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SECOND DIVISION. 



FABLES PROM PHjEDRUS.* 
1. Rana et Bos. 



Inops, potentem dum vult imitari, pent. 1 

In prato quodam rana conspexit bovem, 
Et, tacta invidia tantae magnitudinis, 
Rugosam inflavit pellem ; turn natos suos 
Interrogavit, an bove esset latior ? 

* Phsdrus, by birth a Thraetan, and originally a slave, became 
one of the freed- men. of the emperor Augustus. In the reign of 
Tiberius he translated from the Greek, into trimeter iambic Latin 
verse, the Fables of ^Esop the Phrygian. The style of this translation 
is at once concise, pure,, elegant, and simple. The metre is not so 
exact as that of the tragic poets, nor so loose as that of the comic, — 
the former having invariably confined themselves to as iambus (or its 
equivalent, a tribrach) in all the even places, that is, the last foot of every 
measure respectively ; and the latter, again, having admitted indiscri- 
minately into every place, except the sixth, almost every variety of feet. 
In the verses of Phsdrus, a spondee, a dactyle, an anapaest, or any foot 
equivalent to these in time, is found in all the places, with the excep- 
tion of the sixth, which is constantly an iambus, or a pyrrhic, — the 
latter with the metrical pause which follows it being to the ear suf- 
ficiently near in time to an iambus. Sometimes, indeed, in the 
other five places we meet (though rarely) with other feet ; -yet if we 
utter the words metrically, dropping in those instances a syllable in 
the pronunciatiop (as in many other instances we ought to do in read- 
ing iambic verse) we shall find nothing which deviates from the 
strictest regularity, except on one or two occasions the retention of a 
final syllable in m before an initial vowel in the word immediately 
following it ; whereof also many examples occur in the earlier, and 
a few in some of the later Latin poets. 

1 Inops, potentem : ' the poor — the great ;' or * the weak — the »tron§ 
— perit : it ruined. 
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2 FABLES FROM PHjEDRUS. 

Illi negarunt. 1 Rursus intendit cutem 
Majore nisu, et simili quaesivit modo : 
Quis major esset? Illi dixerunt : "hovem." 1 
Novissime* indignata, dum vult validius 
Inflare sese, rupto jacuit 4 corpore. 

2. Cants cum Frusto Carnis. 



Amittit meritd proprium, qui alienum appetit 

Canis per fluvium, carnem 8 cum ferret, natans, 
Lympharum in speculo vidit simulacrum suum , 
Aliamque praedam ab alio perferri putans, 
Eripere voluit ; verum decepta* aviditas : 
Et, quern tenebat ore, demisit cibum, 
Nee, quern petebat, potuit aded attingere. 

3. Lupus et Qrus. 



Qui pretium meriti ab improbis desiderat, 

Bis peccat : primum quoniam indignos adjuvat i 

Impune abire deinde quia jam non potest 

Os devoratum fauce cum heereret lupi, 
Magno dolore victus coepit singulos' 
Illicgre pretio, ut illud extraherent malum, 
Tandem persuasa est jurejurando gruis ;• 

1 Said she wot not, ■ They eaid> the ox: the word il esse" being 
understood. * Last of alt, or at the last attempt. « Fell dead. Jacere. 
in a general sense, means to lie ; in one of its particular senses to He 
dead; and seems to be sometimes used to signify not merely the being 
dead, but the act of dying, as in this case. It is also generally used 
of those who perixh by a violent death. * A piece ofjtetih or meat. 
9 Decepta [est], was disappointed or duped. 7 [The other animate] one 
by one or individually, • This was the original nominative, which at 
lAn ^th became contracted into gnu. 



FABLES FROM P&EDRUS. 

Gulseque credens cdlli longitudinem, 
Periculosam fecit medicinam lupo. 1 
Pro quo cum pactum flagitaret praemium : 
u Ingrata es," inquit, " ore quae nostro caput 
" Incolume abstuleris, et mercedem postules." 

4. Vulpes et Corpus. 



Qui se laudari gaudent verbis tubdolis, 
Sera dant poena? turpes poenitentid. 

Cum de fenestra corvus raptum caseum 
Comesse vellet, 8 celsa residens arbore, 
Hunc vidit vulpes, deinde sic ccepit loqui : 
" O ! qui 4 tuarum, corve, pennarum est nitor . 
" Quantum decoris corpore et vultu geris ! 
" Si vocem haberes, nulla prior ales foret," 
At ille s^tultus, dum vult vocem ostendere, 
Amisit ore caseum, quern celeriter 
Dolosa vulpes ayidis rapuit dentibud. 
Turn demum ingemuit corvi deceptus? stupor. 

5. Vulpes et Uva. 

Fame coacta vulpes alta in vinea 
Uvam appetebat, summis saliens viribus ; 
Quam tangere ut non potuit, discedens ait : 
" Nondum matura est, nolo* acerbam sumere.* 



Qut,facere qu<R non possunt, verbis eletant? 
Adscribere hoc debebunt exemplum sibi. 

1 Fecit medicinam, wrought a cure— -periculosam, full of danger U 
hereelf. * Dare paenas signifies, to suffer punishment, or pay the 
penalty, • Wat intending, woe going. 4 How gnat. • Duped. • i 
don't chooee. 7 Disparage, undervalue, 
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FABLES FROM PH^DRUS. 

6. Cerous ad Fontem. 



Laudatis utiliora, quce contempseris, 
Stepe invenirt, hcec exserit narratio. 1 

Ad fontem cervus, cum bibisset, restitit, 

Et in liquore vidit effigiem suam. 

Ibi dum ramosa mirans laudat cornua, 

Crurumque nimiam tenuitatem vituperate 

Venantum subitd vocibus conterritus, 

Per campum fugere coepit, et cursu levi 

Canes elusit. Silva turn excepit ferum ;* 

In qua retentis impeditus cornibus, 8 

Lacerari ccepit morsibus ssevis canum. 

Tunc moriens vocem hanc edidisse dicitur : 

" Oh ! me infelicem, qui nunc demum intelligo, 

" Utilia mihi quam fuerint, 4 quae despexeram : 

" Et quae laudaram, quantum luctus habuerint." 

7. Hircus et Vulpes. 



Homo, in pertclum simul ae venit, callidus, 
Effugium reperire alterius qucerit malo. % 

Quum decidisset vulpes in puteum inscia, 
Et altiore* clauderetur margine, 
Devenit 7 hircus sitiens in eundem locum : 
Simul rogavit, " Esset an dulcis liquor 

' Constr.: Hcec narratio exnerit ea, quee contempseris, sespe imemri 
utiliora laudatis. * The wild animal, i.e. the stag. * Retentis corni- 
biis, by hit harm having been caught, or being entangled* 4 sc. ea : so 
also in the next line. 6 Alterius malo, by another's misfortune, or at 
another's cost. • Too high or deep. 7 This verb is generally used in 
the sense of happening to come, or coming without any particular design* 
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" Et copiosus ?" Ilia fraudem moliens : 
" Desoende, amice ; tanta bonitas est aquae, 
" Voluptas ut satiari non possit mea." 
Jmmisit se barbatus. 1 Turn vulpecula 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
Hircumque clauso liquit haerentem vado. 

8. Lupus et Cants. 



Quant dulcis sit liber t as, breviter proloquar. 

Cani perpasto macie confectus lupus 

Forte occucurrit : dein salutant invicem : 

Ut restiterunt, " Unde sic, quseso, nites ? 

" Aut quo cibo fecisti tantum corporis ? 

•' Ego, qui sum longe fortior, pereo fame." 

Canis simpliciter :• " Eadem est conditio tibi," 

" Prsestare domino si par officiuin potes." 

" Quod r* inquit ille. " Custos ut sis liminis, 

" A furibus tuearis et noctu domum." 4 

" Ego vero sum paratus : nunc patior nives 

" Imbresque, in silvis asperam vitam trahens. 

" Quanto est facilius mihi, sub tecto vivere,* 

" Et otiosum largo satiari cibo !" 

" Veni ergo mecum." Dum procedunt, adspicit 

Lupus a catena collum detritum canis. 

'• Unde hoc, amice?" " Nihil est" " Die, quseso, 

tamen." 
" Quia videor acer, alligant me interdiu, 
" Luce ut quiescam, et vigilem* nox cum venerit : 
" Crepusculo solutus, qua visum est,* vagor. 



1 Sc ille, i.e. hircus. ■ Understand - dixit " or •• respondit. • -nit 
tibi, may be yours, is in your power. * Constr. et [ut] tuearis domum 
[ejus] noctu a furibus. • Sc. me, as accusative before it, with which 
otiosum in the following Hue agrees. • Where it seems good to me, 



where I please. 
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" Adfertur ultri 1 panis; de mensa sua 

" Dat ossa dominus ; frusta jactat familia, 

€< Et, quod fast id it quisque, pulmentarium. 

" Sic sine labore venter impletur meus." 

" Age," si quo abire est* animus, est licentia f 

" Non plane est/ 9 inquit. " Fruere, quae laudas, canis* 

" Regnare nolo, liber ut non sim mihi."« 

9. Taurus et Vitulus. 

Angusto in aditii taurus luctans cornibus, 
Quum vix intrare posset ad praesepia, 
Monstrabat vitulus, quo se pacto plecteret. 
" Tace," inquit/ " ante hoc novi, quam tu natus es. 

Qui doctiorem emendat, sibi did 9 put et. 



10. Canis et Fur. 



Repente liberalis, stultis gratus est, 
Veriim peritis irrttos tendit dolos. 

Nocturnus quum fur panem misisset cani, 

Objecto, tentans, an cibo posset capi ; 

" Heus, si," inquit, " linguam vis meam procludere 

" Ne latrem pro re domini,* multiim falleris ; 

" Namque ista subita me jubet benignitas 

" Vigilare, facias ne mea culpa lucrum." 

11. Lupus et Agnus. 
Ad rivum eundem lupus et agnus venerant, 

1 Without my seeking. * Sc. ait lupus: so also at fruere. 8 Sc. 
tibi. 4 So as not to be free myself. 5 Sc. taurus, e Sc. hoc exemplum. 
1 Pur the advantage of my master, or to tave my master** property. 
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Siti compulsi; superior 1 stabat lupus, 
Longeque inferior agnus. Tunc fauce improba* 
Latro 8 incitatus, jurgii causam intulit. 
" Cur," inquit, u turbulentam fecisti mihi 
" Aquam bibenti ?" Laniger contra timens, 4 
44 Qui possum, quaeso, facere, quod quereris, lupe ? 
44 A te decurrit ad meos haustus liquor." 
Repulsus ille veritatis viribus : 
" Ante hos sex menses male," ait, €t dixisti mihi."* 
Respondit agnus : " Equidem natus non eram." 
" Pater, hercule, tuus," inquit, « maledixit mihi/" 
Atque ita correptum laniat injusta nece. 

Htec propter illos scrtpta est homines fabula, 
Quijictis causis* innocentes opprimunt. 



12. Lupus et Vulpes, judice Simio. 



Quicunque turpi firaude semel innotuit, 
Etiamsi verum dicit, amittit fidem. 
Hoc attestatur brevis JEsopi fabula. 

Lupus arguebat vulpem furti crimine : 

Negabat ilia, se esse culpa© proximam. 

Tunc judex inter illos sedit simius. 

Uterque causam cum perorassent suam, 

Dixisse fertur simius sententiam : 

" Tu non videris perdidisse, quod petis ; 

" Te credo surripuisse, quod pulchre 7 negas." 

1 Higher up [the stream], a By his lawless voracity. * i.e. lupus, 
4 Understand "dixit." * In this place the compound verb " male- 
dixisti " has the adverb separated from the verb by a clause of the 
sentence, in a manner neither unusual nor inelegant, but the con- 
struction is not altered as to the case governed by the compound verb. 
• Under false pretences, 7 Speciously, 
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13, Arbores in Deorum Tuteld. 

Olim, quas vellent esse in tutela sua, 

Divi legerunt arbores. Quercus Jovi, 

Et myrtus Veneri placuit, Phoabo laurea, 

Pinus Cybebae, 1 populus celsa Herculi. 

Minerva admirans, quare steriles sumerent, 

Interrogavit. Causam dixit Jupiter : 

" Honorem fructu ne videamur vendere." 

" At, mehercules, narrabit quod quis voluerit/ 

" Oliva nobis propter fructum est gratior." 

Tunc sic Deorum genitor, atque hominum sator : 

" O nata, merit6 sapiens dicere omnibus : 

" Nisi utile est, quod facimus, stulta est gloria.** 

Nihil agere, quod non prosit, fabella admonet. 
14. Asinus et Leo Venantes. 



Virtuti& expers, verbis jactam glortam, 
Ignotos* fallit, notis est derisui. 

Venari, asello comite, cum vellet leo, 
Contexit ilium frutice, et admonuit simul, 
Ut insueta voce terreret feras ; 
Fugientes ipse exciperet. Hie auritulus 
Clamorem subit6 totis tollit viribus, 
Novoque turbat bestias miraculo. 
Qua? dum paventes exitus notos petunt, 
Leonis adfliguntur horrendo impetu. 
Qui postquam ceede fessus est, asinum evocat, 
Jubetque vocem premere.* Tunc ille insolens: 

1 Another name of " Cybele." 8 Every one shall tag what he 
choose*. * Valour or courage. 4 Ignotos,— notis : these participle* 
are used in an active sense. 5 To repress or check. 
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" Qualis videtur tibi opera haec vocis me® ?" 
" Insignis," inquit, " sic ut, nisi ndssem tuura 
' Animum genusque, simili fugissem metu." 

1 5. Equus et Aper. 

Equus sedare solitus quo fuerat sitim, 
Dum sese aper volutat, turbavit vadum. 1 
Hinc orta lis est. Sonipes, iratus fero, 
Auxilium petiit hominis ; quern dorso levans, 1 
Rediit ad hostem. .Tact is hunc telis eques 
Postquam interfecit, sic locutus 8 traditur : 
s ' Leetor, tulisse auxilium me precibus tuis ; 
" Nam praedam cepi, et didici, quam sis utilis." 
Atque ita coegit frenos invitum pati. 
Turn mcestus ille: " Parv® vindictam rei 
" Dum qusero demens, servitutem repperi." 4 

Hcec iracundos admonebit fabula, 
Impune potius Icedi, quam dedi alteri. 

16. Pavo ad Junonem, 

Pavo ad Junonem venit, indigne ferens/ 

Cantus luscinii qu6d sibi non tribuerit ; 

Ilium esse cunctis auribus admirabilem, 

Se derideri, simul ac vocem miserit. 

Tunc, consolandi gratia, dixit Dea : 

" Sed forma vincis, vincis magnitudine ; 

" Nitor smaragdi collo prsefulget tuo>; 

" Pictisque plumis gemmeam caudam, explicas." 



1 Constr. Aper, dum volutat sese, turbavit vadum [in] quo equus 
solitus fuerat sedare sitim. * Taking him up. * Sc. es$e. * The first 
syllables of several words as rgperi, retuli, &c, which would be other- 
wise short, are frequently lengthened by doubling the consonant. 
5 Takina it i//. 

B3 
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" Quo mi," 1 inquit, " mutam speciem, si vincor sono r * 
" Fatorum* arbitrio partes* sunt vobis dat® : 
" Tibi forma, vires aquilee, luscinio melos, 
" Augurium corvo,l»va cornici omina : 4 
' Omnes qu» propriis sunt content® dotibus." 

Noli adfectare, quod tibi non est datum, 
Delusa ne spes ad querelam recidat. 

17. Must e la et Homo. 
Mustela ab homine prensa, quum instantem necem 
Effugere vellet ; " Queeso, parce," inquit, " mihi, 
" Quee tibi molest is muribus purgo domum." 
Respondit ille : " Faceres si causa mei, 
" Gratum esset, et dedissem veniam supplici : 
" Nunc quia laboras, ut fruaris reliquiis 
" Quas sunt rosuri, simiil et ipsos 5 devores, 
" Noli imputare vanum beneficium mihi." 
Atque ita locutus, improbam leto dedit. 

Hoc in se dictum debent Mi agnoncere, 

Quorum privata servit utilitas sibi, 

Et meritum inane jactant imprudentibus. 

18. Milvus et Columbce. 



Qui se committit homini tutandum improbo, 
Auxilia dum requirit, exitium invent t. 

Columbae saepe cum fugissent miluum/ 
Et celeritate pennse vitassent necem, 

1 Mi for mihi : sc. dedisti. ' The Fates were three goddesses who 
were supposed to direct every event which happened in the world. 
3 " Partes " means natural gifts or endowment*. * Augurium — lava, 
oraina. By the appearance and flight of the raven and crow, the an- 
cients supposed that future events were portended, and that the crow 
was always an omen of evil. 5 Themselves, i.e. the mice. - 6 Here, 
for the sake of the metre, " milvus," a word of two syllables, is read 
" miluus," a trisyllable. 
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Consilium raptor 1 vertit ad fallftciam, 

Et genus inerme tali* decepit dolo : 

" Quare sollicitum potius sevum ducitis, 

" Quam roe creatis icto regem foedere, 

" Qui vos ab omni tutas praestem injuria ? p 

Iliad credentes tradunt sese miluo ; 

Qui, regnum adeptus, coepit vesci singulis, 

Et exercere imperium ssBvis unguibus. 

De relliquis 8 tunc una : " Merit6 plectimur." 

19. Muli et Latrones. 
Muli gravati sarcinis ibant duo ; 
Unus ferebat fiscos cum pecunia, 
Alter tumentes multo saccos hordeo : 
Hie 4 ouere dives, celsa cervlce eminens, 
Clarumque collo jactans tintinnabulum : 
Comes quieto sequitur et placido gradu. 
Subito latrones ex insidiis advolant ; 8 
Interque csedem ferro mulum trusitant : 
Diripiunt nunimos, negligunt vile hordeum. 
Spoliatus 6 igitur casus cum fleret suos ; 
" Equidem, ' inquit alter, " me contemptum gaudeo ; 
" Nam nihil amisi, nee sum lsesus vulnere." 

Hoc argumento tuta est hominum tenuitas ; T 
Magna periclo sunt opes obnoxice. 

20. Oraculus Superbus et Pavo. 

Ne gloriari HbeaP alienis bonis, 
Suo quin potius habitu vitam degere > 
JEsopus nobis hoc exemplum prodidit. 

Tumens inani graculus superbia, 

1 The seizer or robber; that is, the kite, a bird of prey. a Such at 
fall**)*, the following. The word " talis" is often used in this sense. 
9 As to the spelling of '* relliquis" see the last note to Fable 15. 
4 Understand " ibat." 5 Spring upon thtm. e The plundered one 
" The humble condition. 8 Sc. cuidam. 
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Pennas, pavoiri quae deciderant, sustulit, 
Seque exornavit : deinde contemners suofc»' 
Formoso se pavonum immiscuit gregi. 
Illi impudenti pennas eripiunt avi, 
Fugantque rostris. Male mulcatus gracults 
Redire raoerens coepit ad proprium genus : 
A quo repulsus, tristem sustinuit notam. 
Turn quidam ex illis, quos prius despexerat : 
" Content us nostris si fuisses sedibus, 
" Et quod natura dederat, voluisses pati, 
" Nee illam expertus esses contumeham, 
" Nee hanc repulsam tua sentiret calainitas." 

21. Formica et Musca. 

Formica et musca contendebant acriter, 

Quae pluris" esset. Musca sic coepit prior : 

° Conferre nostris tu potes te laudibus ? 

" Ubi imraolatur, 8 exta praegusto Deum; 

" Moror inter aras, templa perlustro omnia : 

" In capite regis sedeo, quum visum est mihi; 

" Et matronarum casta delibo oscula : 

" Laboro nihil, atque optimis rebus fruor. 

•' Quid horum simile tibi contingit, rustica T* 

" Est gloiiosus sane convictus Deum, 

" Sed illi, qui invitatur, non qui invisus est, 

" Reges commemoras et matronarum oscula : 

" Ego granum in hiemem quum studiose congero, 

" Te circa murum pasci video stercore. 

" Aras frequentas; nempe abigSris, quo vems. 

" Nihil laboras ; ideo quum opus est, nil habes. 

" Superba 4 j act as, tegfcre quod debet pudor. 

" ^Estate me lacessis ; quum bruma est, siles. 

" Mori contractam cum te cogunt frigora, 



• His fellows. a Of the greater importance, or rank, 8 When 
a sacrifice i> offered ; literally, where it is sacrificed. * Proudly ; the 
Neuter plural is used adverbially. 
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" Me copiosa recipit incolumem domus. 
*' Satis profect6 rettfidi 1 superbiam." 

Fabella talis hominum discernit notas 
Eorum, qui sefalsis ornant laudibus, 
Et quorum virtus* exhtbet solidum decus 

22. Aquila* Feles, et Aper. 

Aquila in sublimi quercu nidum fecerat : 

Feles cavernam nacta, in media 9 pepererat : 

Sus, nemoris cultrix, foetum ad imam posuerat 

Turn fortuitum feles contubernium 

Fraude et scelesta sic evertit malitia. 

Ad nidum scandit volucris : " Pernicies/' ait, 

" Tibi paratur, forsan et miserae mihi : 

" Nam fodere, terram qu&d 4 vides quotidie 

" Aprum insidiosum, quercum vult evertere, 

" Ut nostram in piano* facile progeniem opprimat. 

Terrore offuso et perturbatis sensibus 

Derepit ad cubile setosee suis : 

" Magno," inquit, "in periclo sunt nati tui : 

" Nam simul exieris pastum* cum tenero grege, 

'* Aquila est parata rapeVe porcellos tibi.*' 

Hunc quoque timore postquam complevit locum; 

Dolosa tuto condidit sese cavo. 

Inde evagata noctu, suspenso pede,* 

Ibi esca se replevit et prolem suam : 

Pavorem simulans prospicit toto die. 

Ruinam 8 metuens aquila ramis desidet : 

Aper rapinam vitans, non prodit foras. 

1 As to the spelling of " rettudi," see the last note to Fable 15. 
* And of those also whose virtue or worth, * Understand " quercu." 
4 Inasmuch as, whereas, A Understand, " solo :" on the level around* 
6 To feed: "pastum" is the supine. v On tiptoe. * The fall, 
ie. of the oak. 
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Quid multa? 1 Inedia consumpti sunt cum suis, 
Felisque catulis largam prebuerunt* dapem. 

Qumtum homo bilinguis smpe concinnet mcUi, 
Docutnentum habere stvlta credtditas potest. 



23. Cervus et Botes. 

Cervus, nemorosis excitatus latibulis, 

Ut venatorum fugSret instantem necem, 

Coeco timore proximam villain petit, 

Et opportuno se bubuli condidit. 

Hie bos 8 latenti : " Quidnam voluisti tibi, 

" Infelix, ultrd qui ad necem cucurreris, 

" Hominumque tecto spiritum 4 commiseris ?" 

At ille supplex ; " Vos mod6," inquit, « parcite, 

" Occasione rursus erumpam data." 

Spatium diei noctis excipiunt vices. 

Frondem bubulcus adfert, nee ideo videt. 

Eunt subinde et redeunt omnes rustici : 

Nemo animadvertit. Transit etiam villicus : 

Nee ille quidquam sentit. Turn gatidens ferus 

Bobus* quietis ag&re coepit gratias, 

Hospitium adver30 quod praestiterint tempore. 

Respondet unus : " Salvuin te cupimus quidem, 

" Sed ille, qui oculos centum habet, si venerit, 

" Magno in periclo vita versatur tua." 

Hsec inter ipse dominus a ccena redit : 

Et quia corruptos* viderat nuper boves, 

Accedit ad praesepe: " Cur frondis parum est? 

" Stramenta desunt. Tollere hsec aranea 

" Quantum est laboris?" Diim scrutatur singula, 



1 Understand " dicam." ■ Here * pr»buerunt w ought to be read 
as a trisyllable :— others say " prsebudrunt." * Sc. ait. * Your breath 
or life, * Dative plural of " bos." 6 Waited, out of condition. 
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Cervi quoque alta est conspicatus cornua. 
Quern convocata jubet occldi familia, 
Praedamque tollit 



Hcbc sigmficat fabula* 
Dominium videre plurimum in rebus suis. 

24. Vaeca, Capella, Ovis, et Leo. 

Nunquam estfidelis 1 cum potente societas : 
Testatur fuee/abella propositum meum. 

Vacca et Capella, et patiens Ovis injuriae, 

Socii fuere cum Leone in saltibus. 

Hi quum cepissent cervum vasti corporis, 

Sic est locutus, partibus factis, Leo : 

" Ego priraam* tollo, nominor quouiam Leo; 

" Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi : 

" Turn quia pHls valeo, me sequetur tertia ; 

" Male accipietur, si quis quartam tetigerit.** 

Sic totam prsedam sola improbitas abstulit. 

25. Vulpes et Ciconia. 



Nulli nocendum ;* si quis verb laserit, 
Multandum simili vice, fabella fuse adtmnet. 



Vulpes ad ccenam dicitur Ciconiam 
Prior invit&sse, et illi in patina liquid am 
Posuisse sorbitionem, quam nullo modo 



1 Sincere, to be relied on 8 Sc. "partem." * It will be taken to his 
cost, i. e. he will take it to kit cost. 4 Sc. *• ett. n 
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Gustare esuriens potuerit Ciconia. 

Quae Vulpem quum revocasset, 1 intrito cibo 

Plenam lagenam posuit : huic rostrum inserens 

Satiatur ipsa, et torquet convivam fame. 

Quae quum lagenae frustra collum lamberet, 

Peregrinam* sic locutam volucrem accepimus : 

" Sua quisque exempla debet aequo animo pati.** 

26. Msopus ad Garrulum. 

iGsopus * domino solus quum esset familia, 4 
Parare ccenam jussus est maturius. 5 
Ignem ergd quaerens, aliquot lustravit domos ; 
Taudemque invenit, ubi lucernam acceuderet. 
Turn circumeunti fuerat quod iter longius, 
Effecit brevius ; namque recta 6 per forum 
Ccspit redire. Hie quidam e turba garrulus : 
" iEsope, medio sole, quid* cum luraine ? " 
" Hominem," inquit, " quaero ; " et abiit festinans 
domum. 

Hoc si molestus Me ad animum rettulit? 
Sensit profectb, sed hominem non visum seni, 
Intempestive qui occupato adluserit. 



* Had invited in return. * The foreign bird; because the stork 
is a bird of passage. * With even mind, L e. with good temper. 
* The word " familia," means the establishment of servants ; in this 
place, the tingle stave. * More early than usual. • Recta may be 
taken either as an adverb, "straight," or as an adjective, " recta," 
with «' via," understood. 7 Sc. " agis? 8 As to the spelling 
of *' rettuUt," see the last note to Fab. 15. 

* jEsop, the reputed author of these fables and many more, was a 
slave in Phrygia, until quite advanced in years. His wit and good 
sense, however, gained him his liberty, and procured him the notice 
and patronage of the great ; he spent the remainder of his life chiefly 
in the court of Cwbsus, king of Lydia. 
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27. Vlpera et Lima. 



Mordaciorem qui improbo dente adpetit, 
Hoc argumento se describi sentiat. 

In offielnam fabri venit Vipera: 

Haec quum tent a ret, si qua res esset cibo, 

Limam momordit. Ilia contra, contumax : 

" Quid me," inquit, " stulta, dente captas laedere, 

%€ Omne adsuevi ferrum quae corrodere ? " 

28. Perce Jovis. 

Peras imposuit Jupiter nobis duas : 
Propriis rep let am 1 vitiis post tergum dedit, 
Alienis ante pectus suspendit graveni. 



Hac r& videre nostra mala non possvmus ; 
Alii simul* delinquunt, censores sumus. 

29. Homo et Colubra. 



Malts quifert auxilium, post tempos dolet. 

Gelu rigentem quidam Colubram sustulit, 
Sinuque fovit, contra se ipse misericors. 
Namque ut refecta est, necuit hominem protinus. 
Hanc alia 4 quum rogaret causam facinoris, 
Respondit : " Ne quis discat prodesse improbis." 

1 Repletam means one bag, and gravem the other. 8 For this 

reason, on this account. 8 Phsedrus frequently uses " simul,* in the 
sense of " simul ac," as soon as. * Hanci i. e. coktbramj alia : 

§c colubra* 
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SO. Mons Parturient. 

Mons parturibat, 1 gemitus immanes ciens; 
Eratque in terns maxima exspectatio : 
At ille murem peperit Hoc scriptum est tibi, 
Qui, magna quum minaris, extricas nihil. 

31. Venator et Cants. 

« 

Adversus omnes fortis et velox feras 

Canis quum domino semper fecisset satis/ 

Languere coepit annis ingravantibus. 

Aliquando object us hisptdi pugn® suis, 

Adripuit" aure ; sed cariosis dentibus 

Preedam demisit. Hie turn venator dolens 

Canem objurgabat. Latrans cui contra senex : 

" Non me destituit animus, sed vires meae : 

,f Quod fuimus, lauda, si jam damnas, quod sumus." 



Hoc cur f Philete, scripserim,pulekre vides. 

1 Parturibat: the ancient form of the imperfect indicative of the 
fourth conjugation. * Had aiwayt dame enough, that is, had alwayt 
given eatitfactioru * Understand " Atam," namely r( WHsm," the 



SHORT NARRATIONS. 



1. Remarkable Friendship. 

Damon et Pythias, Pythagorei, 1 tam fidelem inter 
se amicitiam jiinxerunt, ut mori parati essent alter 
pro altero. Cum eorum alteri Dionysius tyrannus 
diem necis destinavisset, et is, qui morti addictus 
esset, paucos sibi dies ad res suas ordinandas postu- 
lavisset : vas factus est alter ejus sistendi," ut si ille 
non revertisset, moriendum esset ipsi. Omnes igitur, 
et imprimis Dionysius, novae atque ancipitis rei exitum 
speculabantur. Appropinquante deinde definitadie, 
nee illo redeunte, unusquisque stultitiae tam temera- 
rium sponsorem condemnabat. At verd cum alter 
ad diem se recepisset, admiratus eorum fidem tyran- 
nus, supplicio liberavit eum, qui morte erat plecten- 
dus, ac petivit, ut se ad amicitiam tertium adscribe- 
rent.* 

2. Patriotism of Codrus. 

Quum Attica regio ferro ignique vastaretur a Do- 
riensium exercitu, rex Atheniensium Codnis, suis 
suorumque viribus diffidens, ad Apollinis Delphici 4 
oraculum confugit 5 perque legatos sciscitatus est, 
quonam modo tam grave bellum averti posset ? Re- 

1 Pythagorean philosophers, — that is, philosopher* of the school of 
Pythagoras. ^ * The other became surety or bail of (or fir) his forth" 
earning f that is, for the appearance of hi* friend, 8 Would enrol or 
admit. 4 Of Delphic Apollo, that is, of Apollo at Delphi. 5 Confuait. 
This verb usually means to Jig for refuge, and hence figuratively 
signifies to have recourse tc 
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spondisse deus fertur, " Ita finem ei fore, si rex ipse 
" hostili manu occidisset" Quod quidem non so- 
lum in totis Atheniensium, sed etiam in hostium cas- 
tris percrebuit. Unde factum est, ut ediceretur, ne 
quisCodri corpus vulneraret Id postquam cognovit, 
depositis insignibus imperii, famularem cultum induit, 
ac pabulantium hostium globo 1 sese objecit, unumque 
ex his falce percussum, in caedem suam compuiit. 
Cognito regis corpore, Dorienses sine proelio dis- 
cedunt. Atque ita Athenienses virtute ducis, pro 
salute patriae morti se ofierentis, bello liberantur. 
Quis Codruni non miretur, qui iis artibus mortem 
quaesierit, quibus ab aliis vita quseri solet ? 

3. Mildness of Pericles. 

Periclem in foro publica negotia tractantem impro- 
bus et pet&lans homo maledictis insectabatur. Quae 
quum ille patient er ferret, nee ullum aded verbum re- 
poneret, diem totum perseveravit insectatio. Vesperi 
vultu gressuque placido domum reversus est Pericles, 
insequente eodem nebulone, et omnibus contumeliis 
eum impetente. iEdes s ingressurus, cum jam nox 
esset, urn e servis suis mandavit, ut accenso lumine 
hominem comitaretur ac reduceret domum. 

4. Magnanimity of Fabricius. 

Pyrrhi bello maximum exemplum est justitiro in 
ho stem a Romanis constitutum. 8 Cum enim rex Pyr- 
rhus populo Romano bellum ultro intulisset, cumque 
de imperio certamen esset cum rege generoso ac po- 
tente ; perfuga ab eo venit in castra Fabricii, eique 
est pollicltus, si praemium sibi proposuisset, se, ut clam 
venisset, sic clam in Pyrrhi castra rediturum, et eum 
veneno necaturum. nunc Fabricius reducendum cu- 

1 A throng, party, or squadron, * In the singular number, this 
word generally means some religious building ; in the plural, it 
means a common house* * Exhibited* 
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ravit ad Pyrrhum : idque factum ejus a senatu lau- 
datum est. 

5. Disinterestedness of Epaminondas. 

Tentata est Epaminondae abstinentia 1 a Diomedonte 
Cyziceno.* Namque is, rogatu Artaxerxis, Epami- 
nondam pecunia corrumpendum susceperat. Hie 
magno cum pondere auri Thebas venit, et Micythum 
adolescentulum, quern turn Epaminondas plurimum 
diligebat, quinque talentis ad suam perduxit volun- 
tatem. — Micythus Epaminondam convenit, et cavisam 
adventus Diomedontis ostendit. At ille, Diomedon 
coram, " Nihil," inquit, " opus pecunia est. Nam si 
** ea rex vult, quce Thebanis sunt utilia, gratis facere 
" sum paratus : sin autem contraria, non habet auri 
** atque argenti satis. Namque orbis terrarum divi- 
u Has accipere nolo pro patriae caritate. Te qui me 
" incognitum tentdsti, tuique similem existimdsti, 
" non miror, — tibi ignosco. Sed egredere proper^ 
" ne alios corrumpas, cum me non potueris. Tu, 
" Micythe, argentum huic redde : — nisi id confes- 
" tim fads, ego te tradam magistratvi." Hunc 
Diomedon cum rogaret, ut tut6 exire, suaque, quae 
attulisset, lice ret efferre: •' Istud? inquit, " faciam; 
" neque tud causd, sed mea , ne y si tibi sit pecunia 
fi adempta, aliquis dicat, ad me ereptum pervenisse 9 
" quod delatum accipere noluissem. Cum quaesisset 
a Diomedonte, quo se duci vellet, et ille, Athenas, 
dixisset, presidium dedit, ut eo tuto perveniret. 

6* Magnanimity of Ar is tides. 

Non ignorabat Aristldes, Themistoclem sibi did 
clam, aut aperte, fuisse adversatum in administranda 
republica. Noverat quoque, se ejus maxime opera 
pulsum fuisse in exsilium. At ostendit, quam alienus 

1 Disinterestedness. * A citizen of Cyiicum. 
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ab ulciscendo animus esset, quum deliberaretur de 
ipso ThemistOcle e civitate ejiciendo testarum suffra- 
giis 1 . Opportuna certe oblata erat expetendae vindictae 
occasio. Nihil tamen ab eo aut dictum aut factum 
est, quod nocere posset inimlco. Et, ut pritis ei non 
inviderat florenti opibus et rerum gestaram gloria, sic 
turn noluit premere periclitantem, et eo dejecto exsul* 
tare. * 

7. Sanctity of an Oath. 
PythagSras discipulis praecipiebat, ut ad jurandum 
rarb ac tarde accederent, — se ver6 dignos praeberent, 
quibus,* non jurantibus, fides haberetur propter vitae 
integritatcm. Itaque Clinias Pythagortcus, cum tri* 
um talentorum mulctam jurejurando eifugere posset, 
maluit tantae pecuniae damnum facere, 3 quam jurare, 
cum tamen non fuisset falso juraturus. Credidit 
enim Pythagoras, et qui eum secuti sunt, parum pium 
et religiosum esse, divinum numen advocare ob res 
humanas, — quarum plurimse parvae vilesque essent. 

8. True Fraternal Affection. 
iEternam sibi apud posteros famam paravit Pro- 
culeius paterno in fratres animo. Is fuit eques Ro- 
manus, Augusti amicus. Patre mortuo, patrimonium 
cum fratribus, Murena et Scipione, eequis partibus, 
diviserat : — at illi bello civili bonis omnibus spoliate 
sunt. Quam calamitatem ut leniret Proculeius, fa- 
cultates 4 omnes suas cum fratribus iterum est par- 
titus. 



1 Bw the vote of *htU*> called ottrariem. There was at Athena, 
near the market, a place fenced in with rails, into which any citizen 
might throw a thelt or ii/e, inscribed with the name of any man that 
he wished should be banished. At stated periods these were counted 
by the Archons (Chief Rulers) ; and if they exceeded 6000, the person 
whose name was found on the majority was banished for ten years. 
In the sense of ut its. * To Mustatn the /•«*. * J/ikis auow, 

■jt attbeteutee. 
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9. A Contest between Brothers. 

Operas pretium est. 1 disceptationem audire fratrum 
barbaroruni, non de agelli particula, non de mancipiis, 
non de pecore, — sed de ipso Persidis • regno. Quum 
Darius, Persarum rex, obiisset, certamen de regno 
ejus ortura est inter Artemenem, maximum natu* 
filiorum ejus, et Xerxem : quod concordi animo ad 
patruum suum, Artaphernem, velut ad domesticum 
judicem, detulerunt. Qui, domi cognita causa, Xerx- 
em praeposuit : adedque fraterna contentio rait, ut nee 
victor insultaverit, nee victus doluerit ; ipsoque litis 
tempore alter alteri munera miserint. Tanto modera^ 
tius turn fratres inter se regna maxima dividebant, 
quam nunc exigua patrimonia partiuntur. 

10. The Love of Honour of the Athenians. 

Themistocles post victoriam ejus belli, quod cum 
Persis fuit, dixit in concione," se habere consilium rei- 
publicse salutare, sed id sciri opus non esse. Postu- 
lavit, ut aliquem populus daret, quocum communi- 
caret. Datus est Aristides. Huic ille : 4 classem La- 
cedaemoniorum, quae subducta esset ad Gytheum (por- 
tum) clam incendi posse, — quo facto frangi Lacedae- 
moniorum opes necesse esset. 5 Quod Aristides cum 
audisset, in concionem, magna exspectatione, venit; 
dixitque, perutile esse consilium, quod Themistficles 
afferret, sed minime honestum. Itaque Athenienses, 
quod honestum noii esset, id ne utile quidem putave- 
runt, — tot am que earn rem, quam ne audierant qui- 
dem, auctore* Aristlde repudiaverunt. 



1 It is worth while. * Of Persia. • MaxiYnum natu, the 
eldest. * Sc proposuit. * // would necessarily happen. ° On 
the authority, or at the instigati&u 
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11. The Indian Widows. 

Mulieres in IndiA, cum est cujusvis earum vir mor- 
tuus, in certamen judiciumque veniunt, quam pluri- 
mura ille dilexerit. Plures enim singulis l solent esse 
nuptae. Quae est victrix, ea laeta, prosequentibus 
suis," unk cum viro in rogum imponitur : illae victae, 
m Gestae discedunt. 



12. Cowardice Warned. 

Praenestinus praetor per timorem segnius ex subsi- 
des suos duxerat in primam aciem. Quern cum Pa- 
pirius Cursor inambulans ante tabernaculum vocari 
jussisset : lictorem expedire securim jussit. Ad quam 
vocem exanimi stante Praenestino : " Agedum, lictor, 
" exctde radicem hanc," inquit, " incommtidam am- 
" bulantibus;" perfusumque ultimi supplicii 8 metu, 
mulcta dicta, dimlsit. 

13. Benevolent Enemies. 

Quum e carcere atque ipsft urbe Atheniensium pro- 
fugisset orator Demosthenes : respexit aliquos ex ini- 
micis citato cursu vestigia sua subsequentes, et late- 
bras pavidus quaesivit. — At illi eum saepiiis nomine 
compel latum tandem adsecuti oraverunt, ut, posita 
formidine, pecuniam acciperet, quam domo ei attule- 
rant in viaticum et subsidium ; hortantes, ne casum 
ferret acerbius. Quibus Demosthenes : " Qui pos- 
" sum,''' inquit, " non graviter ferre, me ea urbe ca- 
" rere 9 ubi tales inimicos habeam, quotes si arnicas 
" haberem,felicissimus essem." 



1 Sc. viris. * Her friend*. ■ Death was called " ultimum 

Mipplicium.' 
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14. Affability in intercourse. 

Cum veuisset Plato ad ludos Olymplfcos 1 frequen- 
tissimum* omnium in Greecia convent um,, contuber- 
nium Olympiae iniit cum ignotis hominibus, ignotus iis 
et ipse. Ita vero eos cepit ac sibi devinxit, turn mo- 
rum suavitate, turn seninonibus ab omni affectatione 
sapientioe alienis, ut peregrini illi plurimum gauderent 
fortuito talis viri contubernio. Neque verd Academlae 
aul Socratis mentionem ullam fecit. Hoc solum illis 
declaravit, se Platdnem appellari. Cum peractis ludis 
Athenas venissent, perhumaniter eos excepit. Turn 
hospites: "Age," inquiunt, " monstra nobis ilium tibi 
" cognominem Socratis discipulum, cujus magna ubi- 
" que fama est. Due nos in Academiam, et siste* viro, 
tc utaliquem ex ejus quoque colloquio fructum colli- 
'* gamus" At ille leniter subridens, quemadmodum 
solebat : " Ego verb,'' 1 in quit, " ille ipse sum." Ob- 
stupuere illi, quod socium tamdiu habuissent tantum 
virum, ignorantes: — atque intellexerunt, posse eum 
sibi conciliare animos eorum, quibuscum esset, etiam 
sine consuetis illis de philosophic sermonibus. 

15. The Natural Picture. 

Zeuxis et Parrhasius, pictores celeberrimi, certa- 
men artis inter se instituerunt. Zeuxis tarn scite 
effinxit uvas, ut aves advolarent eas absumpturae. 
Parrhasius detulit linteum pictum, ilit veritate repro* 
sen tat a, ut Zeuxis, alitum judicio tumens, flagitaret, 
tandem remoto linteo ostendi picturam. Mdx intel- 
lecto errore : " Vicisti" inquit, " ParrhasL Nam 
"ego aves fefelli, tu artijicem? Fertur et postea 
Zeuxis pihxisse puerum, uvas ferentem. Ad quas 

1 The "Olympic games were celebrated at Olympia in Elis, in 
honour cf Jupiter Olympius, at the beginning of every sixth year. 
1 Mo*t crowded or thronged. 3 S:*. nos; or it i* transferred from 
the preceding clau#" ; introduce u* to the man. 

C 
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cum advolassent aves, iratus operi dixit: " Uvets 
u melius pinxi, quatn puerum" % Nam si et hunc con* 
summdssem, 1 aves timere debuerant" 

16. Frankness of Philoxenus. 

Poem&tis* scribendis operam dabat Siciliee tyrannus 
Dionysius, et magis ob carmina, quam propter res 
bello gestas, sese jactabat. — Arcessierat ad se, ac 
praecipuo in honore habebat, quoscunque usquam arte 
poetiea nobiles esse audierat, eorumque judiciis poe- 
mata sua subjiciebat. At iili, ne regis benevolentiam 
amitterent, quae scribebat, omnia probabant ac lauda- 
bant. Aderat inter eos Philoxenus, celeberrimus di- 
thyramborum 3 artifex, qui unus adulari nescius, quum 
aliquando inepta a Dionysio recitata carmina audisset, 
de iis, quid sentiret, libere aperuit. Qua libertate of- 
fensus rex, reprehensorem suum a satellitibus abripi, 
et in latomias, qui publicus career erat, detrudi jussit. 
Sed postridie ab amicis, 4 Philoxeno veniam dari postu- 
lantibus, exoratus rursus ad epulas eum adhibuit. 
Carmina sua, ut solebat, ipse mirum in modum ex- 
tulit, — et de quibusdam versibus, quos omnium optimos 
existimabat, sententiam Philoxeni exquisivit. Ille, 
nullo ad regis interrogationem responso reddito, ejus 
satellites vocavit, seque in latomias reduci jussit. Tam 
tacetam libertatem, quae omnium con vi varum risu ex- 
cepta fuerat, aequo animo tulit Dionysius. 

17. Power of Industry. 

Orator futurus imitetur ilium, cui sine dubio summa 
vis dicendi conceditur, Atheniensem Demosthenem , 
in quo tantum studium fuisse tant usque labor dicitur, 

1 Had brought him to perfection. 2 The dative and ablative 

plural of 'jioeraa' is in this irregular form instead of the usual one 
1 pogmatibus.' 3 Of dithyrambics : properly, songs in honour of 

Bacchus, and drinking; also poems on. other subjects, wild and 
enthusiastic in their character. 4 Constr : Sed postridie exoratus 

ab umicu, &c. 
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ut impedimenta naturae diligentia industriaque su- 
perarit ; cumque ita balbus esset, ut ejus ipsius artis 
(Rhetoricce) cui studeret, primam litteram 1 non posset 
dicere, perfecit meditando/ ut nemo planius eo locu- 
tus putaretur. Qui etiam, ut memoriae proditum est, 
conjectis in os calculis, summa voce versus multos 
uno spiritu pronuntiare consuescebat, neque id con- 
sistens in loco, sed inainbulans, atque adscensu ingre- 
diens arduo. 

] 8. The Dying Epaminondas. 
Epaminondas cum vicisset Lacedaemonios apud 
JVfantineam, simulque ipse gravi vulnere exanitnari se 
videret; ut primum dispexit, quaesivit, salvusne esset 
clypeus ? Cum salvum esse flentes sui* respondissent : 
rogavit, essentne fusi hostes ? Cumque id quoque, ut 
cupiebat, audivisset, evelli jussit earn, qua erat trans- 
fixus, hastam. Ita multo sanguine profuso, in lautitia 
et in victoria est mortuus. 

19. Courage of a Son. 

Lucio Manlio, cum dictator fuisset, Marcus Pom- 
ponius, tribunus plebis, diem dixit, 4 qudd is paucos 
sibi dies ad dictaturam gerendam addidisset. Crimi- 
nabatur etiam, quod Titum filium, qui postea est Tor- 
quatus appellatus, ab hominibus relegasset, et run 
habitare jussisset Quod cum audivisset adolescens 
filius negotium exhiberi patri, 5 accurrisse Romam et 
cum prima luce Pomponii domum venisse dicitur. Cui 
cum esset nuntiatum: quod ilium iratum allaturum 
ad se aliquid contra patrem arbitraretur, surrexit e 
lectulo, remotisque arbitris, ad se adolescentem jussit 
renire. At ille, ut ingressus est, confestim gladium 

1 i. e. the letter ' R.' * He arrived at such perfection by practice. 
• H*s mm or soldiers, * Named or appointed a day whereon he 
(LuciiiB Manlius) must answer the charge or accusation. * That a 
process was exhibited, or, that a charge was preferred, against his 
father. 

c2 
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destrinxit, juravitque, se ilium statim interfecturum 
nisi jusjurandum sibi dedisset, se patrem missum 
esse facturum. 1 Juravit, hoc coactus terrore, Pompo- 
nius. Rem ad populum detulit : docuit, cur sibi causft 
desistere necesse esset : M anlium missum fecit. Tan- 
turn temporibus illis jusjurandum valebat. 

20. Retentive Memories. 

Seneca tantam habuit memoriam, quae" in miracu- 
lum usque procederet. Nam et duo millia nominum 
recitata, quo ordine erant dicta, reddebat ; et ab his, 
qui ad audiendum prseceptorem convenerant, singulos 
versus a singulis datos, cum plures quam ducenti effice- 
rentur, 8 ab ultimo incipiens, usque ad primum, reci- 
tabat. — Hortensius, simili memoria prseditus, in auc- 
tione persedit diem totum, et omnes res, et pretia, et 
emptores ordine suo, argentariis recognoscentibus, 4 
ita ut in nullo falleretur, recensuit. Quidam alius 
recitatum a poeta carmen novum, suum esse dixit: 
idque ut probaret, protinus ex memoria recitavit ; cum 
hoc ille, cujus carmen erat, facere non posset. 

21. Unexpected request of Anaximenes. 
Alexander Magnus eloquentise magistro usus erat 
Anaximene, Lampsaceno, quae res postea Lampsaco 
saluti fuit. Earn enim urbem diruere statuerat Alex- 
ander, quod a partibus Darii adversum se stetisset. 5 — 
Itaque conspicatus Anaximenem ex urbe prodeuntem, 
nee dubitans, quin deprecatum pro patri& veniret : per 
deos juravit, se, quod ille petiturus esset, non factu- 

1 That he would make [his] father to be tent or discharged, that is, 
released from the accusation or suit instituted against him. In thii 
sentence ' sibi* and * se' aie not reciprocal, — the former referring to 
Titus, the latter to Pomponius : yet the force and beauty of the pro- 
noun in these two instances is at once striking and conspicuous. 
* For ut ea : that it. 8 In this sentence the construction in two 
cases is efficerentur ab his, and recti abat singulos versus, * Keeping 
reckoning, or check, 5 A partibus stetisset ; had stood by the 

interest, ox joined the party. 
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ram. Quo audito, callidus orator regem rogavit, ut 
Lampsacum diriieret. Ergo propter jusju rand urn, 
callidamque praeceptoris quondam sui petitionem, 
Lampsacenis delicti gratiam fecit 1 

22. When will Kings hear the Truth ? 

Antiochus rex cum in venatione, ferae persequeti- 
dae studio, ab amicis et servis aberrasset, in casam 
pauperum hominum intra vit ignotus. Cum lis cce- 
iians, sermonem de rege injecit,* ut eognosceret, quae 
esset hospitum de se opinio. Turn illi : " Regem in 
" cceteris quidem bonum et laude dignum esse, sed 
" amicis utentem mails > plurima negligere; et scepe, 
" qvce necessaria essent, nihil curare, — quod vena- 
" tioni plus aequo indulgeret.* 9 Tacuit turn quidem 
Antiochus ; sed postquam, orto sole, ad casam illam 
venere regii satellites, et purpuream 8 vestem cum dia- 
demate attulere: converso sermone ad regia ilia in- 
signia : f< Certe," inquit, " ex quo die vos sumpsi, heri 
" primiim veros de me serm<mes audivi." 

23. Happiness of Tyrants. 
Dionysius major, 4 Siciliae tyrannus, ipse indicavit, 
quam esset beatus. Nam cum quidam ex ejus assen- 
tatoribus, Damocles, commemoraret in sermone co- 
pias ejus, opes, majestatem dominatus, rerum abun- 
dantiam, magnificentiam aedium regiarum ; negaret- 
que, unquam beatiorem quemquam fuisse: " Visne 
•• igitur, ' inquit, " Damocle, quoniam hcec te vita 
* delectat, ipse eandem degustare, et fortunam ex- 
" periri meam ? " Cum se ille cupere dixisset, collo- 
care jussit hominem in aureo lecto, strato pulcherri- 
mo, textili stragiilo, magnificis operibus picto ; aba- 
cosque complures ornavit argento auroque caelato. 

1 Gratiam fecit ; pardoned. * Sermonem injecit ; he introduced a 
conversation. 9 The colour called purple by the ancients was crimson. 
4 Sc. natu ; the eider. 
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Turn ad mensam eximia forma pueros delectos jussif 
consist ere, eosque, nutum illius intuentes diligenter, 
ministrare. Aderant unguenta, coronae : incendeban- 
tur odores: mensae oonquisitissimis epulis exstrue- 
bantur. Fortunatus sibi Damocles videbatur. In hoc 
medio apparatu fulgentem gladium, e lacunari setft 
equina aptum, 1 demitti jussit, ut impenderet illius be- 
ad cervicibus. Itaque nee pulchros illos ministrato- 
res adspiciebat, nee plenum art is argentum : nee ma- 
num porrigebal in mensam. Denique exoravit tyran- 
num, ut abire liceret, quod jam beatus nollet esse. Sa- 
tisne videtur declarasse Dionysius, nihil esse ei bea- 
tum, cui semper aliquis terror impendeat? 

24. Defence against a charge of Imbecility. 
Sophocles ad summam senectutem tragcedias fecit : 
quod propter studium cum rem familiarem negligere 
videretur, a filiis in judicium vocatus est, — ut, quern- 
adtnodum Romano more male rem gerentibus 
patribus bonis interdici • solet, sic ilium, quasi desipi- 
entem, a re familiari removerent judices. Turn senex 
dicitur earn fabulam, 4 quam in* manibus habebat et 
proxime scripserat, CEdipum Coloneum, recitasse ju- 
dicibus, qusesisseque, num illud carmen desipientis 
vide re tur ? Quo recitato, sententiis judicum est liberatus 

25. Obliging Disposition of Aristides. 
Eo tempore, quo congregatus populus Atheniensis 
de ejiciendo Aristlde ferebat suffragia, quae testulis 
ex more inscribebantur, 5 homo quidam rudis Aristidi 
ipsi dicitur testulam tradidisse, ac petiisse, ut inscri- 
beret Aristidem. Roganti, '• Quid Aristules com- 
misisset?" Ille respondit, " Se ignorare Aristidem; 

1 ' Aptum ' is used in the sense of a participle ; tied, suspended. 
1 i, e. Dionysius. * Bonis is governed by de understood, and interdict 
is used impersonally alter solet, governing patribvs in the dative 4 Fo- 
bvla in this place means a play or tragedy* not ** fnkl *H note 

to Narration 6. 
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u sed sibi non placere, 1 quod tarn cuptde elabor asset. 
u ut prater cceteros Justus appellaretur." Aristidem 
feruHt* nihil respondisse, sed inscripsisse testulae no- 
men suum, — hominique reddidisse. 

26. The too Obedient Servant. 
Publius Piso orator, ne interpellaretur, servis prre- 
ceperat, ut tantum ad interrogata responderent, nee 
prseterea quidquam dicerent. Evenit, ut Clodium, 
qui turn temporis 8 magistratum gerebat, ad convivi- 
um invitari juberet. Hora coenee * instabat. Aderant 
caeteri conviv» omnes. Solus exspectabatur Clodius. 
Piso servum, qui solebat convivas invitare, aliquoties 
emisit, visum, an veniret. Vesperascente jam cobIo 
cum adventus ejus desperaretur, Piso servo : " Die, 31 
inquit, u an forte non invitasti Clodium?" " Invi* 
19 tavi," respondit. <c Cur ergo non venit ? " " Quia 
" venturum se negavit" " Cur id non statim dix- 
" isti ? " " Quia de eo non sum abs te interrogatus. 

27. Noble Slaves of a Noble Master. 
Plotius Plancus, a triumviris proscriptus, in regi- 
one Salernitana 5 latebat. Ab iis, qui latentem quae- 
rebant, comprehensi servi ejus, multumque ac diii torti 
negabant constanter, se scire, ubi dominus esset. — 
Non sustinuit deinde Plancus, tarn fideles servos ul- 
teriiis cruciari, sed processit in medium, jugulumque 
gladiis militum objecit. 

28. Conscientiousness of Regulus. 
Attilius Regulus, primo Punico bello captus a Poe- 

1 This sentence is otherwise read « sed sibi placere,' in which case 
it means, but that he chose U, i. e. to have the name written 

* Ferunt in this place is used in an indefinite sense, as is frequently 
the case, meaning, they say. 8 Turn temporis; at that time. 

* Thecoma was the principal meal of the Romans, answering nearly 
to our dinuer. and taken at 3 or 4 o'clock iu the afternoon. *"/« 
the country about Salernum. 
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nis, — juratus, missus est ad senatum Romanum, ut, 
nisi redditi essent Pcenis captivi noblles quidam, re- 
diret ipse Carthaginem. Is cum Romam venisset, in 
senatu mandata exposuit, sed reddi captivos, negavit 
esse utile : illos euim adolescentes esse, et bonos du- 
ces, se jam confectum senectute. Cujus cum valu- 
isset auctoritasj captivi retenti sunt : ipse Carthagi- 
nem rediitj neque eum caritas patriae retinuit, nee 
suorum. Neque vero turn ignorabat, se ad crudelis- 
simum hostem, et ad exquisita supplicia proficisci : 
sed jusjurandum conservandum putabat. 

29. Advantages of Union. 

Scilurus, Scytharum rex, morti proximus, adferri 
fesciculum hastilium jussit, eumque, ut erat colliga- 
tus, dedit confringendum filiis suis octoginta. Cum 
id quisque se facere posse negasset; ipse, soluto fas- 
ciculo, singula hastilia facile confregit: ita docens, il- 
los, si Concordes essent, insuperabiles fore: si dissi- 
derent, infirmos futuros. 

30. Payment of an Epigram. 

Solebat Gr»culus a quidam descendenti e palatio 
Caesari Augusto honorificum aliquod epigramma por- 
rigere. Id cum frustra saepe fecisset, et tamen rursus 
eum idem facturum duxisset Augustus; breve sua 
manu in charta exaravit? Graecum epigramma, et Grae- 
ciilo advenienti obviam misit. I lie inter legendum 
laudare, 4 mirarique tarn voce, quam vultu gestuque. 
Deinde, quum accessisset ad sellam, qua Caesar ve- 
hebatur, demissa in pauperem crumenam manu, pau- 
cos denarios protulit, quos principi daret, dixitque, se 

1 Influence. * Diminutive of ' Graecus ;' a little Greek fellow ; the 
diminutive in this case is used as a term of contempt, and not of 
endearment. 8 The verb *exaro' meaning lift* rally to plough tip or 
furrow, is applied by Roman authors to h11 kmda of writing, from 
its being literally adapted to the use of the steel pen or ' stilus ' in 
making marks on tablets covered with wax. 4 [Began] to praiae. 
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plus daturum fuisse, si plus habuisset. Secuto omni- 
um risu, dispensatorem Caesar vocavit, et satis gran- 
dem pecuniae summam numerari Grseculo jussit. 

31. Patriotism ofAratus. 

Aratus Sicyonius jure laudatur, qui, cum ejus ci- 
vitas quinquaginta annos a tyrannis teneretur, profec- 
tus Argis Sicyonem, clandestino introitu urbe est po- 
titus. Cumque tyrannum Nicoclem improviso oppres- 
sisset, sexcentos exsules, qui fuerant ejus civitatis lo- 
cupletissimi, restituit, remque publicam 1 adventu suo 
liberavit. Sed cum magnam animadverteret in bonis 
et possessionibus difficultatem, quod et eos, quos ipse 
restituerat, quorum bona alii possederant, egere, ini- 
quissimum arbitrabatur, et quinquaginta annorum 
possessiones moveri non nimis sequum putabat (prop- 
terea quod tarn longo spatio multa hereditatibus, mul- 
ta emptionibus, multa dotibus tenebantur sine inju- 
ria) : judicavit, neque illis adimi, neque his non satis- 
fieri, quorum ilia fuerant, oportere. Cum igitur sta- 
tuisset, opus esse ad earn rem constituendam pecunia, 
Alexandriam se proficisci velle dixit, remque integram 
ad reditum suum jussit esse : isque celeriter ad rtole- 
maeum, suum hospitem, venit, qui turn regnabat al- 
ter* post Alexandriam conditam. Cui cum exposuis- 
set, patriam se liberare velle, causamque docuisset : a 
rege opulento vir summus facile impetravit, ut grandi 
pecunia adjuvaretur. Quam cum Sicyonem attulis- 
set, adhibuit sibi in consilium quindecim principes, 
cum quibus causas cognovit 3 et eorum, qui aliena tene- 
bant, et eorum, qui sua amiserant : perfecitque sesti- 
mandis possessionibus, ut persuaderet aliis, ut pecu- 
niam accipere mallent, possessionibus cederent : aliis, 



1 The two parts of the compounded word 'respublica' are fre- 
quently thus separated without the sense being altered. * The 
next or second, 3 He tried the cmntt or suits, 

c3 
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ut commodius putarent, numerari sibi, quod tanti 
esset, quam suum recuperare. Ita perfectum est, ut 
omnes concordia constitute sine querela discederent. 
O ! virum magnum, dignumque qui in nostra republics 
natus esset ! 

32. Contempt of Death. 

Cum Canius lulus, vir imprimis magnus, cum Caio 
Caligula diii fuisset altercatus, abeunti tyrannus ilie 
dixit : " Ne forte inept a spe tibi blandiaris, duci x te 
"jussi." " Oratias" inquit, " ago, optime princeps" 
Decern medios usque ad supplicium dies sine ulla 
sollicitudine exegit Vix credi potest, quam in tran- 
quillo fuerit. Ludebat latninciilis, cum centurio, plu- 
res capite damnatos ducens, ilium quoque citari jubet. 
Vocatus numeravit calciilos, et sodali suo, " VideV 
inquit, " ne post mortem meam mentiaris, te vicisse" 
Turn annuens centurioni : " Testis,* inquit, " eris, 
" uno* me antecedere" Quanta animi tranquillitas ! 

33. The Noblest Emulation. 

Taxiles, unus e regibus Indiae, occurrens Alexandro 
sic eum allocutus est : " Provoco te non ad pugnam, 
" neque ad bellum, — sed aliud certaminis genus : si 
" inferior es, a nobis accipe beneficium ; sin superior, 
" nobis benefactto." Cui Alexander: " Atqui," in- 
quit, " de hoc ipso nobis certandum est, uter benefa • 
" ciendo super et alterum" Et humanissime corn- 
plexus ilium, non solum non privavit regno, sed auxit 
etiam. 

34, Value of a Happy Death. 

Argiae sacerdotis, Cleobis et Biton, filii praedican- 
tur. Nota fabula est. Cum enim illam ad solemne 
et statum sacrificium curru vehi jus esset, satis longe 



1 To be led, i. e. to the scaffold, or to death. * By one antmjer 
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ab oppido ad fanum, morarenturque jumenta : tunc 
juvenes ii, quos modo nominavi, veste posita, corpora 
oleo perunxerunt, ad jugura accesserunt. Ita sacer- 
dos advecta in fanum, cum eurrus esset ductus a filiis. 
precata a dea dicitur, ut illis premium daret pro pie- 
tate, 1 quod maximum homini dari posset a deo. Post, 
epulatos cum matre adolescentes, somno se dedisse,* 
mane inventos esse mortuos. — Simili precatione Tro- 
phonius et Agamedes usi dicuntur : qui cum Apollini 
Delphis templum exaedificavissent, venerantes deum, 
petierunt. mercedem non parvam quidem operis et la- 
boris sui, nihil certi, sed quod esset optimum homini. 
Quibus Apollo se id daturum ostendisse dicitur post 
ejus diei diem tertium 3 : qui ut illuxit, mortui sunt 
reperti. 

35. A Remarkable Dream. 

Clarum admodiim somnium traditur, si fabula vera 
est. Cum duo quidam Arcades familiares iter una fa- 
cerent, et Megaram venissent, alterum ad cauponem 
devertisse ;* ad hospitem, alterum. Qui ut ccenati 
quiescerent, concubia nocte visum esse in somnis ei, 
qui erat in bospitio, ilium alterum orare, ut subveni- 
ret, quod sibi a caupone interitus pararetur: eum pri- 
m6 perterritum somnio surrexisse : dein cum se col- 
legisset, idque visum pro nihilo habendum esse duxis- 
set, recubuisse : turn ei dormienti eundem ilium visum 
esse rogare, ut, quoniam sibi vivo non subvenisset, 
mortem suam ne inultam esse pateretur : se interfec- 
tum in plaustrum a caupone esse conjectum, et supra 
stercus injectum : petere, ut mane ad portam adesset 

1 This word means the sentiment of love, tenderness, and fondnesr 
which exists in children towards their parents, and in parents towards 
their children ; and indeed iu all the domestic and familiar relations. 
* Understand narratur or dicitur, • d nstr. : Post tertium diem ejus 
diet, meaning, on the third day after that. * Understand narratur 
or dicitur. 
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prjusquam plaustrum ex oppido exiret. Hoc vero 
somnio eum commofum, mane bubulco praesto ad 
portam fuisse : queesisse ex eo, quid esset in plaustro : 
ilium perterritum fugisse, mortuum erutum esse : cau- 
ponem, re patefacta, poenas dedisse. 

36. The too hasty Bargain. 
Caius Canius, eques Romanus, cum se Syracusas o- 
tiandi, (ut ipse dicSre solebat,) non negotiandi causa, 
contulisset, dictitabat, se hortulos aliquos velle emere, 
quo invitare amicos, et ubi se oblectare sine inter- 
pellatoribus posset Quod cum percrebuisset, Py- 
thius 1 ei quidam, qui argentariam faceret 1 Syracusis, 
venales quidem se hortos non habere, sed licere uti 
Canio, 8 si vellet, ut suis : et simul ad coenam hominem 
in hortos invitavit in posterum diem. Cum ille pro- 
misisset, turn Pythius, qui esset, ut argentarius, apud 
omnes ordines gratiosus, piscatores ad se convocavit, 
et ab his petivit, ut ante suos hortulos postridie pisca- 
rentur : — dixitque, quid eos facere vellet. Ad coenam 
tempore venit Caniu3: opipare a Pythio apparatum 
convivium : cymbarum ante oculos multitudo : pro se 
quisque, quod ceperat, adferebat: ante pedes Pythii 
pisces adjiciebantur. Turn Canius: " Quceso" in- 
quit, " quid est hoc, Pythi ? Tantumne piscium, tan- 
" tumne cymbarum ? % Et ille : " Quid mirum ? %% in- 
quit, '* hoc loco est, Syracusis quidquid est piscium : 
'• hcec aquatio : hdc villa isti 4 carere 5 non possunt" 
Incensus Canius cupiditate contendit a Pythio, ut ven- 
deret. Gravate ille 6 primo. Quid multa?* Impetrat. 
Emit homo cupidus et lociiples tanti, quanti Pythius 



1 Pythius, sc. dixit. * Argentariam faceret; carried on hanking. 
» Sed licere uti Cariio ; but that Canius might use [those he had}. 
* Isti, i. e. the Syracusans. b To do without: this is the usual mean- 
ing of careo, and not to be in want of. • Sc.fert. 7 Quid muita * 
is usually rendered, what need of many words t 
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voluit, et emit instructos: 1 negothim conficit. In- 
vltat Canius postridie familiares suos : venit ipse ma- 
ture : scalmum nullum videt. Queerit ex proximo vi- 
clno, num feriae quaedam piscatorum essent, quod eog 
nullos videret? "Nulla, quod sciam," inquit ille, 
" sed hie piscari nulli solent. Itaque heri mirabar, 
"quid accidisset" Stomachari Canius. Sed quid 
faceret? Nondum enim Aquillius* protulerat de dolo 
malo formulas. 

37. Funeral Trials of the Egyptians. 
Refert Diodorus Siciilus hunc apud veteres iEgyp- 
tios morem fuisse, ut mortui regis corpus non ante se- 
pulcro conderetur, quam cuncta ejus facta expensa 
essent. 3 Unicuique facultas dabatur, defunctum ac- 
cusandi. Instituebatur judicium: et, si plura male 
fecisse rex coargueretur, carebat sepulcro. Cujus de- 
decoris metu factum est, ut multi pie justeque impe- 
raverint. 

38. The Boaster. 

Reversus quidam in patriam, unde aliquot annis ab- 
fuerat, in omnibus ccetibus gloriabatur et jactabat prae- 
clara sua facinora. Inter alia narrabat, se in insula 
Rhodo saliendo vicisseoptimos in hac exercitatione ar- 
tifices. 4 Ostendebat etiam spatii longitudinem, quam 
praeter se nemo potuisset saltu superare. Cujus sal- 
tus se testes habere universos Rhodios dicebat. Turn 
unus de circulo : (t Heus tu, si vera narras, nihil opus 
" est istis testibus ; hie Rhodum esse puta, hie salta" 

39. The Stoic Posidonius. 
Pompeius narrabat : se, cum Rhodum venisset de- 

1 Instructos agrees with hortos, and meai s furnished; i. e. 'he buyi 
them with all their appurtenances.' * Aquillius proposed and pro* 
cured the passing of a law against fraud, 66 years before Christ; pre- 
vious to which time Canius must have lived. 8 Expensa essent ; 
were weighed out, or thorotiphty investigated, * Performers. 
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cedens ex Syria; audire voluisse Posidonium: 1 — sed 
cum audivisset eum graviter esse segrum, quod ve- 
hementer ejus artus laborarent;* voluisse tamen nobi- 
lissimum philosophum visere. Quern ut vidisset, et 
salutavisset, honor ificisque verbis prosecutus esset, 
molesteque se dixisset ferre, quod eum non posset au- 
dire; at ille: " Tuverd," inquit, " potes ; nee com- 
(t mittam, ut dolor corporis efficiat, ut f rostra tan- 
" tus vir ad me venerit." Itaque narrabat, eum gra- 
viter et copiose de hoc ipso, " Nihil esse bonum, nisi 
"quod honestum esset,"' cubantem disputavisse ; eum- 
que quasi faces ei doloris 8 admoverentur seepe dixisse ; 
" Nihil agis, dolor : quamvis sis moles tus, nunquam 
" te esse confitebor malum' 9 

40. Magnanimity of Titus. 

Duo viri amplissimi ordinis 4 cum adversus Titum 
Caesarem conjurassent, neque negare cogitatum sce- 
lus possent, monuit Titus, ut desisterent ab incepto : 
si quid desiderarent, promisit, se daturum : cursores 
suos confesthn misit ad mat rem al terms, ut ei anxise 
de vita fill i nuntiarent, ilium salvum. Utrumque 
epulis secum accumbere 9 voluit, et in eadem familia- 
r it ate, qua antea, habuit. 

41. Education of the Persians. 
Persre liberos suos a quinto anno ad vicesimum tria 
edocebant : equitare, sagittas arcu mittere, vera loqui. 
Turpissimum apud eos habebatur, mentiri. Secun- 
dum mendacium 6 turpitudini erat aes alienum ; maxi- 

1 A celebrated Stoic philosopher who was in the habit of giving 
public lectured. * Vehementer laboro, to be in violent pain. ■ Faces 
doloris, flashes or paroxysms of pain. * Of the highest rank. * The 
custom of reclining on couches at banquets was introduced into Rome 
from the nations of the East, about 200 years before the Christian 
era ; three persons usually reclined on each couch. • Secundum it 
here 'next to? Secundum mendacium (next to a he) ass alienum tur- 
pitudini erat. Turpitudini esse, to be infamous. 
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me, quod, qui aere alieno abstringitur, mendacio ob- 
noxius esse soleat, et saepis6ime verba pro re dare. 
Justitiam quoque liberi Persanim edocebantur a pue- 
ritia. Nam quemadmodum pueri in Graecia in scho- 
las itabant, litterarum liberaliumque artium discenda- 
rum causa : sic apud Persas pueri scholas frequenta- 
bant, ad accipiendam justitiae disci plinam. Quam ut 
citius et certiiis discerent, non solum eorum animis 
praecepta justitiae inculcabantur, sed docebantur etiam 
justas ferre sententias de iis, quae inter ipsos exorie- 
bantur, controversiis ; et legitimas pro cujusque de- 
licti modo pcenas constituere. Itaquebonam 1 diei par- 
tem impendebant publici justitiae praeceptores au- 
diendis dijudicandisque puerorum disceptationibus. 

42. Xenophon, the Pupil of Socrates. 

Xenophontem in angiportu obviam habuit* So- 
crates. Quumque videret adolescentem vultu specioso 
admodum et verecundo, porrecto baculo vetuit, ne 
praeteriret. Ut constitit, interrogavit eum Socrates, 
ubinam venderentur, 8 quae essent necessaria variis 
usibus civium ? Ad quae cum expedite respondisset 
Xenophon, percontatus est : ubinam boni ac probi 
homines fierent ? Id vero nescire se, quum respon- 
deret adolescens : " Sequere igitur me" inquit So- 
crates, " et disce" Ex eo tempore Xendphon ccepit 
esse Socratis auditor, et bonus probusque factus est. 

43. Archimedes. 

Captis Syracusis, quas Archimedes machinationi- 
bus suis mirificis diu defenderat, Marcellus, impera- 
tor Romanus, gravissime edixit, ne quis Archimedi 
rim faceret. At is, dum, animo et oculis in terram 
defixis, formas in pulvere describit, militi Romano, 

1 Bonam : good, here used, as with us, ft* large, great. 8 Olvi&m 
habuit, met ; * obviam,' or* obvius fuit,' is often used in the same sense 

DC* €€U 
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qui pradandi causa in domum irruperat, strictoque 
gladio, quisnam esset, interrogabat, propter nimium 
ardorem studii nihil respondet, nisi hoc : s€ Noli tur- 
" bare circulos meo$." A milite igitiir, ignaro quis 
esset, interficitur. 

44. The cruel Pollio. 

Quis non Vedium Pollionem oderit, quod muronas 
sanguine humano saglnabat, et servos, si quid offen- 
derent, in vivarium abjici jubebat? O! hominem 
mille mortibus dignum ! Quum aliquand6 apud eum 
ooenaret Augustus, fregerat unus ex servis ejus vas 
crystallinum. Rapi eum ad mortem Vedius jussit, et 
objici mureenis, quas ingens piscina continebat. Eva- 
sit e manibus puer, 1 et confugit ad Ceesaris pedes, 
nihil aliud petiturus, quam ut aliter periret, — nee esca 
piscium fieret. Motus est novo crudelitatis genere 
C«sar, et ilium quidem mitti, crystallina 8 autem 
omnia coram se frangi jussit, complenque piscinam. 

45. The best Termination of the Day. 

Quotidie ad rationem reddendam vocandus est ani- 
mus. Faciebat hoc Sextius, ut, consummato die, cum 
se ad nocturnam quietem recepisset, interrogaret se 
ipsum : i( Quod hodie malum tuum sandsti ? Cui vi- 
tio obstitisti ? Qua parte melior es ? " Quid pul- 
chrius hac consuetudine, excutiendi' totum diem ? 

46. The Eclipse explained. 

Pericles, cum classe Atheniensium ad bellum pro- 
fecturus, triremem jam conscenderat, cum sol forte 
defecit. Quumque tenebrae ccelo obductse essent, ter- 
ror, ut magno prodigio oblato, incessit omnes. Peri- 
cles autem, gubernatorem trepidum ac stupentem 

1 Puer is often used for a servant of any age. * Sc. mm. 
* Of shaking out, i. e. of thoroughly examining. 
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eernens, chlamydem objecit oculis ejus, et ita tec- 
tum interrogavit, numquid horrendi id esset, 1 ait ca- 
lamitatem aliquam portenderet ? Negavit ille. Turn 
Pericles : " Quid, inquit, " inter hoc et Mud t«- 
" terest, nisi quod Mud, quod coelum caligtne texit, 
" chlamyde grandius est ? " 

47. Machines and Demosthenes. 

iEschines orator cum cessisset Athenis et se Rho- 
dum contulisset, rogatus a Rhodiis, legisse fertui ora- 
tionem illam egregiam, quam in Ctesiphontem contra 
Demosthenem * dixerat. Qua perlecta, petitum est 
ab eo postridie, ut legeret illam etiam quae erat contra 
a Demosthene pro Ctesiphonte edit a. Quam cum 
suavissima. et maxima voce legisset, admirant'bus : 
" Quanto" inquit, " magts admiraremini, si audis- 
" setis ipsum I " 

48. Wisdom makes men better. 

Stilponem, Megareum 8 philosophum, acutum sane 
hominem et probatum temporibus illis accepimus. 
Hunc scribunt ipsius familiares, et ebriosum et mu- 
lierosum fuisse : neque hoc scribunt vituperantes, sed 
potius ad laudem. Vitiosam enim naturam ab eo sic 
edomitam et compressam esse 4 doctrina, ut nemo un- 
quam vinolentum ilium, nemo in eo libidinis vestigium 
viderit. Quid? Socratem nonne legimus quemad- 
modum notarit Zopyrus, physiognomon,qui se profi- 
tebatur hominum mores naturasque ex corpore, oculis. 
vultu, fronte pernoscere. Stupidum esse Socratem 
dixit ct bardum, quod jugula concava non haberet : 
ad did it etiam, mulierosum : in quo 5 Alcibiades ca- 

1 Whether that was anything drtadfuL * Against Cte siphon in 
opposition to Demosthenes, 8 Of Megara, a city in the north-west 
of Attica. * Sc. scribunt, ' At which. 
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chinnum dicitur sustulisse. Derisus quoque est a 
cseteris, qui ilia in Socrate vitia non agnoscerent : ab 
ipso autem Socrate sublevatus, — qui : " Non errat" 
respondit ; <s talis enim naturd essem, nisi naturam 
" philosophic svperdssem" Haec ex naturalibus cau- 
sis vitia nasci possunt : exstirpari autem et funditus 
tolli (ut is ipse, qui ad ea propensus fuerit, a tantis 
vitiis avocetur,) non est 1 id positum in naturalibus 
causis, sed in voluntate, studio, discipline 

4U. The Inattentive Jvdges. 

Demosthenes quum aliquand6 quemdam in causa 
capitali defenderet, ac judices videret parum attentos; 
" Paulisper," inquit, " aures mihi prmbete, rem nar- 
" raturo novam at que auditu jucundam." Ad quae 
verba quum illi jam aures arrexissent : " Adolescens," 
inquit, " quispiam astnum conduxerat, quo Athenis 
" Megaram profecturus uteretur. In itinere autem 
"cum cBstus meridianus ingravesceret, neque esset 
" umbraculum, quo soils ardorem defenderet, deposit 
" tis clitellis, sub astno sedens, umbra ejus semet ob- 
" tegebat Id verb agdso vetabat, hominem inde 
" depellens, atque damans, astnum esse locatum,* 
" non umbram asini. Alter e diverso* contendebat, 
" etiam umbram asini sibi esse conductam. Atque 
" ea rixa adeb inter eos exarsit, ut etiam ad manus 4 
" venerint. Tandem in jus* ambulant. Haec locu- 
tus Demosthenes, ubi vidisset judices diligenter aus- 
cultantes, repente ccepit a suggestu descendere. Turn 
revocatus a judicibus rogatusque, utreliquam fabulam 
pergeret enarrare : " Quid," inquit, " de asini urn- 
" bra Hbet andire ? Viri causam, de vita pericli- 
" tantis, audire gravamini!" 

1 Extirpart and tolii serve as the nominative to est, and id refert 
to them. * Hired. 8 On the contrary. * To [the use qf] 

hands ; L e to blows. 5 To taw. 
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50. Patriotism of Epaminondas. 
Suorum injurias civium pati enter ferebat Epaminon- 
das, quod se patriae irasci nefas 1 esse duceret. Cum 
eura propter invidiam cives prseficere exercitui nolu- 
issent, duxque essel delectus belli imperitus, cujus er- 
rore eo esset deduct a militum multitudo, ut omnes de 
salute pertimescerent, quod locorum angustiis clausi 
ab hostibus obsidebantur : desiderari ccepta est Epa- 
minondae diligentia. Erat enim ibi privatus numero 
militis. A quo cum peterent opem, nullam adhibuit 
memoriam contumeliae, et exercitum obsidione libera- 
te m, domum reduxit incolumem. 

51. Parental Love of Solon. 

Solon quum Miletum venisset ad Thaletem, 1 mi- 
pum sibi videri dixit, quod uxorem ille non duxisset, 
nee liberos relinqueret. v Nihil turn Thales respondit, 
sed pauld pdst peregrlnum quemdam subornavit, qui 
-e nuper Athenis advenisse simularet. Quserente So- 
lone, num quid in ea urbe novi ? 8 Homo, nihil aliud 
contigisse, respondit, nisi quod adolescentem quem- 
dam efferri 4 vidisset, cujus funus tota fere civitas pro- 
secuta esset. "Erat quippe" inquit, " ut ferebant, 
" jiliusviri, inter cives virtute pracellentis, — et jam' 
" dudum ab urbe absentis" " O! infortunatum pa- 
" rentem ! ?> exclamat Solon. " Cceterum die," inquit, 
" quodnam ejus nomen ferebant ? " " Audivi equi* 
t€ dem? respondit ille, " sed exctdit mihi. 5 Hoc tan- 
" turn memini, multum kabitum esse sermonem de il- 
" lius viri sapientid et justitid." Solon cujus metus 
ad singulas peregrini responsiones magis magisqne 

1 An impiety ; what is wrong in the sight of the gods. * Solon 
—Thaletem. Solon and Thales were two of the seven wise men of 
Greece ; the former a celebrated statesman and lawgiver of Athena, 
atid the latter a famous mathematician and philosopher of Miletus in 
Ionia. 8 Sc. estet. * To be carried Jurth ; i. e. to be buried ; 
tor which it is the most common expression. * It has escaped me. 
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cresceba», turbatus animo atque anxius quaesivit :-— 
" Numquid Me fato functus 1 adolescens Solonis Jiliu* 
" diceretur ? " Quod ita esse, respondente illo, coepit 
Solon caput credere* aliaque et facere et dicere. quao 
solent magno mcerore oppressi. Turn ridens Thales, 
qui aderat : " H cec me" inquit, " O ! Solon, a ducen- 
" da uxore et gignendis liberis absterruervnt, quis 
" te etiam, fortissimi animi virum, nunc frangvnf. 
" Te verb nihil hie nuntius moveat ! Hcec enim om- 
" nia ficta sunt." 

52. Domestic Circumstances of Regulus. 

Attilius Regiilus, primi Punici belli gloria, cum in 
Africa Carthaginis opes crebris victoriis contunderet 
ac prorogatum sibi ob res bene gestas in proximum 
annum imperium cognovisset; Consulibus scripsit, vil- 
licum in agello, quern septem jugerum habebat, mor- 
tuum esse, occasionemque nactum mercenarium, amo- 
to inde rustico instrumento, discessisse. 8 Ide<5que 
petere se, ut sibi successor mitteretur, ne deserto agro 
deesset, undfc uxor ac liberi sui alerentur. Quae post- 
quam senatus a Consulibus accepit, et agrum Attilii 
illic6 colendum locari, et alimenta conjugi ejus ac li- 
beris praeberi, resque, quas amiserat, redimi publice 
jussit. 

53. Disappointed Ambition of Cicero, 
Ambitio Ciceronis, ex Sicilia redeuntis, quam fuerit 
decepta, ipse refert. " Sic turn existimabam," in- 
quit, " nihil homines aliud Romas, nisi de qucestura 
" mea, loqvi. Frumenti in summd caritate maxi' 
ff mum numerum miser am : negoHatoribus comis, 
" mercatoribus 9 Justus, municipibus* liber alts, sociis 

1 Fato functus ; deceased, * Constr. : Mercenariumque nactum 

occasionem discessisse, amoto, &c. * Negotiator! bus — mercatoribus ; 
provincial merchant*, — home merchants. See Dumksnil. * The 
'municipes* were inhabitants of conquered cities, who had been 
admitted to the freedom of the city of Rome. 
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w abstinens, omnibus eram visits in omni officio dili- 
u gentissimus. Excogitati quidam erant a Siculis 
" honotes inauditi. Itaque hdc spe decedebam, ut 
** tniki populupt Romanum ultrb omnia delaturum 
(f putarem. At ego, cum casu diebus lis, itinerisfa- 
" ciendi causa, decedens e provincid, Puteolos 1 forte 
*' venissem, cum plurimi et lautissimi solent esse in 
*' its locis. concidi pcene, cum ex me quidam qncesis- 
" set, * Quo die Roma exissem, et numquid in ed esset 
" 'novi? 9 Cui cum respondissem, ' me e provincid 
" ' decedere :' ' Etiam meherculesj inquit, ' ut opinor, 
" 'ex Africa. 9 Huic ego jam stomachans fastidiose, 
u ' imb ex Sicilid? inquam. Turn quidam, quasi qui 
" omnia sciret, * Quid ? Tu nescis,' inquit, ' hunc 
" ' Syracusis qucestorem fuisse T Quid multa ? de- 
ts stiti stomachari, et me unum ex Us feci, qui ad 
" aquas venisserit." 

54. The Court of Areopagus. 
Athenis erat sanctissimum et severissimura conci- 
lium, Areopagus. Ne autem reorum miser an do ad- 
spectu lii judices eommoverentur, ipsa nocto, nullis 
admotis luminibus, judicia exercebant summoque si- 
lentio sententias, tabellis inscriptas, dabant, ita ut al- 
ter aiterius sententiam ignoraret. Hi Areopagit» 
damnaverunt aliquando* puerum, qui coturnlcum ocu- 
los eruerat, judicantes, id signum esse perniciosissimaB 
mentis, multisque malo futurse, 8 si adolevisset. Ab 
iisdem diligentissime inqulri solebat, quid quisque 
Atheniensi am ageret, aut quonam quaestu sustentaret 
vitam, ut homines honest e viverent, memores, vitae ra- 
tionem esse reddendam. 

55. Fidelity of a Dog. 
Pyrrhus rex in itinere incidit in canem, qui inter- 

1 Put eel i was a town a short distance from Naples, celebrated for 
its mineral spring*, and hot baths. * Owe. ' dnd one which 
would be an evii to many. 
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fecti hominis corpus custodiebat. Quum audisset, 
eum jam tres dies cibi expertem as side re, nee a cada- 
vfcre discedgre, — mortuum jussit humari, canem verd 
deduci et curari diligenter. Paucis post diebus mili- 
tum lust ratio 1 habetur. Transeunt singuli, sedente 
rege. Aderat canis. Is, quum antea quietus et tacitus 
fuisset, simul ac vidit, domini sui percussores trans- 
ire, procurrit furens, eosque allatravit, subinde se ad 
Pyrrhum convertens, ita quid em, ut non mod6 rex, 
sed omnes, qui aderant, suspicionem de iis concipe- 
rent. Ergo comprehensi et examinati, levibus qui 
busdam signis aliunde accedentibus, fassi homicidium 
posnas dederunt. 

56. The Tyrant Dionysius. 

Duodequadraginta annos tyrannus Syracusanorum 
fuit Dionysius, cum quinque et viginti natus annos 
dominatum occupavisset. Qua pulchritudine urbem, 
quibus opibus prseditam, servitute oppressam tenuit 
civitatem ! Atqui de hoc ho mine a bonis auctoribus 
sic scriptum accepimus, sum mam fuisse ejus in victu 
teniperantiam, in rebusque gerendis virum acrem et 
industrium — eundem tarn en maleficum natura et in- 
justum. Ex quo omnibus, bene veritatem intuentibus, 
videri necesse est miser rimum. Ea enim ipsa, quae 
concupierat, ne turn quidem, cum omnia se posse cen- 
sebat, consequebatur. Qui cum esset bonis parenti- 
bus atque hones to loco 8 natus (etsi id quidem alius alio 
modo tradidit) abundaretque aequalium familiaritati- 
bus et consuetudine propinquorum : credebat eorum 
nemini ; sed iis, quod ex familiis locupletum servos de- 
legerat, quibus nomen servitutis ipse detraxerat, et 
quibusdam convenis et feris barbaris, corporis custo- 
diam committebat. Ita propter injustam dominatus 
cupiditatem in carcerem quodammodo 8 ipse se inclu- 

1 A mutter or inspection. f Honesto loco ; of honourable rank* 
■ in a manner, as it were. 
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serat Quinetiam, ne tonsori collum committeret, 
tondere filias suas docuit. Et tarn en ab iis ipsis, cum 
jam essent adultce, ferrum l removit, instituitque. ut 
candentibus juglandium putamiuibus barbam sibi et 
capillum adurerent Cumque duas uxores haberet, 
sic noctu ad eas ventitabat, ut omnia specularetur, et 
perscrutaretur ante. Et, cum fossam latam cubicu- 
lari lecto circumdedisset ej usque fossae transitum pon- 
ticulo ligneo conjunxisset : eum ipsum, cum forem cu- 
biculi clauserat, detorquebat. Idemqoe cum in coni- 
munibus suggestis consistere non auderet, concionari 
ex turn alta solebat. Atque is, cum pila ludere vellet 
(studiose enim id factitabat) tunicamque poneret ; 
adolescentulo tradidisse gladium dicitur. Hie, cum 
quidam familiaris jocans dixisset: "Hitic quidem cer- 
" ti vitam tuam commitiis ;" arrisissetque adolescens: 
utrumque jussit inter fici : alterum, quia viam demon- 
stravisset interimendi sui, alteram, quia id dictum risu 
approbavisset. Atque eo facto sic doluit, ut nihil gra- 
cilis tulerit in vita: — quem enim vehementer amarat, 
occiderat. Sic distrahuntur in contraria3 partes im- 
potentium cupiditates. Cum huic obsecutus sis, illi 
est repugnandum. 

57. A Supper at Plato's. 

Timotheum, clarum hominem Athenis, et principem 
eivitatis, ferunt, cum ccenavisset apud Platonem, eoque 
convivio admodum delectatus esset, vidissetque eum 
postridie, dixisse ; " Vestrce quidem ccence non solum 
*' in prcesentia, Bed etiam postero die jucundte sunt.' 9 

58. Philip reproves the Prodigality of Alexander. 

Pr®clare epistola quadam Alexandrum filium Phi- 
lippus accusal, quod largitione benevolentiam Mace- 
donum consectetur. " Quce te, malum"* inquit, " ra- 

1 Ferrum is applied to all edge-tools ; here it meam * the raior. 
'Addressed to Alexander, as a term of reproach. 
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" tio in istam spent induxit, ut eos tibifideles pu~ 
" tares fore, quos pecunid corrupisses ? An tu id 
" agis, ut Macedones non te regem suum, sed minis- 
e< trum et prabitorem sperentfore ? '' 

59. Socrates s Opinion of Happiness. 
Socrates, cum esset ex eo quaesitum, Archelaum, 
Perdiccae filium, qui turn fortunatissimus haberetur, 
nonne beatum putaret ? " Haud scio," inquit ; " nun- 
" quam enim cum eo collocutus sum." — " Ain 1 tu, 
" an tu aliter id scire non potes ?" — " Nullo modo" 
— Tu igitur ne de Persarum quidem rege magno 
" potes dicere, beatusne sit ? " — " An ego possim, 
" cum ignorem, quam sit doctus, quam vir bonus ?" 
— " Quid ? Tu in eo sitam vitam beatam putas ? " — 
Ita prorsus existimo bonos, beatos ; improbos, mi~ 
" seros" — "Miser ergo Archelaus? — Certe, si in- 
" Justus" 

60. Hannibal reproves Phormio. 

Cum Hannibal Carthagine ex pulsus Ephesum ad 
Antiochum venisset exsul, proque eo, quod ejus no- 
men erat magna apud omnes gloria, invitatus esset ab 
hospilibus suis, ut Phormionem, peripateticum 8 , si vel- 
let, audiret; cumque se non nolle dixisset, locutus 
esse dicitur homo copiosus aliquot horas de impera- 
toris officio, et de omni re militari. Turn, cum cae- 
teri, qui ilium audierant, vehementer essent delectati, 
quserebant ab Hannibale, quidnam ipse de illo philo- 
sopho judicaret. Poenus non optime Grsece, 8 sed ta- 
men libere respondisse fertur, multos se deliros senea 
saepe vidisse ; sed qui magls, quam Phormio, delira- 
ret, vidisse neminem. Neque mehercule injuria. — 
Quid enim aut arrogantius, aut loquacius fieri potuit, 

1 For aitne. * The peripatetic ; Aristotle was the founder of thf 
sect of philophers called * Pr ripatotics.' 8 Not in the best Greet. 
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quam Hannibali, qui tot annos de imperio cum populo 
Romano omnium gentium victore certasset, .Gr»c*um 
hominem, qui nunquam hostem, nunquam castra vi- 
disset, nunquam denique minimam partem ullius pu 
blici muneris attigisset, preecepta de re militari dare ? 

61. Hunger is the best Sauce. 
Quis non videt, desideriis condiri epulas ? Darius 
in fuga, cum aquam turbldam, et cadaveribus inquina- 
tam, bibisset, negavit unquam • se bibisse jucundiiis. 
Nunquam videlicet sitiens biberat. Nee esuriens Pto- 
lemaeus ederat ; cui ciim peragranti iEgyptum, comi- 
tibus non consecutis, cibarius in casa panis datus es- 
set, nihil visum est illo pane jucundius. Socratem 
ferunt, cum usque ad vesperum contentius ambularet, 
quaesitumque esset ex eo, quare id faceret : respondis- 
se, se, quo melius ccenaret, opsonare ambulando fa- 
mem. 1 Quid? Victum Lacedaemoniorum in phiditiis 
nonne videmus? Ubi cum tyrannus ccenavisset Dio- 
nysius, negavit se jure * illo nigro, quod ccenae caput 8 
erat, delectatum. Turn is, qui ilia coxerat : " Mini- 
€€ me mirum ; condimenta enim defuere." " Qua 
" tandem" inquit ille ? « Labor in venatu, sudor* 
" cursus ad Eurotam, fames, silis. His enim rebus 
" Lacedaemoniorum epulce condiuntur? 

62. "Excellent Memory of Tkemistocles. 
Fertur incredibili quadam magnitudine consilii, ai- 
que ingenii Atheniensis ille fuisse Themisto'cles : ad 
quern quidam doctus homo, at que imprimis erudltus 
accessisse dicitur, eique artem memoriae, quae turn pri- 
mum proferebatur, 4 pollicltus esse se traditurum. Cum 
ille quaesisset, quid nam ilia ars efficere posset ? Dix 
isse ilium doctorem, 5 ut omnia meminisset ; et ei The 
mistSclem respondisse, gratius sibi ilium esse factu- 

1 That he catered or went to market for, i, e. procured, hunger by 
walking. * Broth. 8 The chief or fir st dish. * Wat brought 

into notice. 5 Sc. dicitur. 
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mm, si se oblivisci, quae vellet, quam si meminisse, 
docuisset. Videsne, quae vis in homine acerrimi in* 
genii, quam potens et quanta mens fuerit ? Quid ita 
respondent, ut intelligere posseraus, nihil ex illius 
animo, quod semel esset infusum, unquam effluere 
potuisse : cum quidem ei fuerit optabilius, oblivisci 
posse potius quod meminisse nollet, quam, quod se- 
mel audisset, vidissetve, meminisse. 

63. Simonides, the Inventor of the Art of Memory. 

Gratiam habeo Simomdi illi Ceio, quern primura 
ferunt artrm memorise protulisse. Dicunt enim, cum 
coenaret Crann5ne in Thessalia Simonides apud 1 
Scopam, fortunatum hominem et nobilem, cecinissetque 
id carmen, quod in eum scripsisset, in quo multa 
ornandi causa, poetarum more, in Castorem scripta et 
Pollucem fuissent nimis ilium sordide Simomdi 
dixisse, se dimidium ejus ei, quod pactus esset pro 
illo carmine, daturum: reBquum a suis Tyndaridis, 
quos aequo lauddsset, petfcret, si ei videretur. Pauld 
p6st esse ferunt nuntiatura Simomdi, ut prodiret: 
juvenes stare ad januam duos* qnosdam, qui eum 
magnopere evocarent : surrexisse ilium ipsum, pro- 
diisse, vidisse neminem. Hoc interim spatio conclave 
illud, ubi epularetur Scopas, concidisse : ea ruina 
ipsum oppressum cum suis interiisse. Quos cum 
humare vellent sui, nee possent obtritos internoscere 
ullo modo : Simonides dicitur ex eo, quod meminisset, 
quo eorum loco quisque cubuisset, demonstrator unius- 
cujusque sepeliendi fuisse. Hac turn re admomtus 
invenisse fertur, ordinem esse maxim e,* qui memoriae 
lumen afferret. 

64. The Island of Delos. 
Memoriae ac Uteris 4 proditum est, Latonam ex longo 

1 J**d signifies at the house of a person. ■ Meaning Castor 
and Pollux. * Thai it wot chiefly order. * Hemoric ac literis : 
Ufa by tracUtiom amd toforv. 
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errore, et fuga, gravidam, et jam ad pariendum vi- 
ciuam, temporibus exactis, confugisse Delum, atque 
ibi Apollinem Dianamque peperisse. Qua ex opini- 
one hominum ilia insula eorura Deorum sacra puia- 
tur: tantaque ejus auctoritas religionis et est, et. sem- 
per fuit, ut ne Persse quidem, cum bellum toti Gro- 
use, Diis hominibusque, indixissent, et miile numero 
navium classem ad Delum appulissent, quidquam co- 
narentur, aut violare, aut attingere. 

65. The Prisons of Syracuse. 
Lautumias Syracusanas omnes 1 audistis : plerique 
ndstis. Opus est ingens, magnificum, re gum, ac ty- 
rannorum. Totum est ex saxo, in mi rand am altitudi- 
nem depresso, et multorum operis penitus exclso. 
Nihil tarn clausum ad exitus, nihil tarn septum undi- 
que, nihil tarn tutum ad custodias, nee fieri, nee c6- 
oitari potest. In has lautumias, si qui publice custo- 
diendi sunt, etiam ex caeteris oppidis Siciiiae deduci 
imperantur. 

66. Mithridates and Medea fleeing from Pontus. 

Ex suo regno sic Mithridates profugit, ut ex eodem 
Ponto Medea ilia quondam profugisse dicitur : quam 
nraedieant in fuga fratris sui membra in iis locis, 
qua se parens persequeretur, dissipavisse, ut eorura 
collectio dispersa moerorque patrius" celeritatem per- 
sequendi retardaret. Sic Mithridates fugiens maxi- 
mam vim 8 auri atque argenti, pulcherrimarumque re- 
rum omnium, quas et a majoribus acceperat, et ipse 
bello superiore ex tota Asia direptas in suum regnUm 
congesserat, in Ponto omnem rellquit Heec dum 
nostri 4 colligunt omnia diligentius, rex ipse e manibus 
effugit. Ita ilium in persequendi studio mceror, hos 
laetitia, retardavit. 

1 Omnes ' is the nominative case ; ail of you, * Of her father. 
■ A very great quantity, * Our troops or mem. 
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67. Murder and Theft Discovered. 

Strato medicus dorai furtum fecit et csedem ejus- 
m5di. ' Cum esset in aedibus armarium, in quo sciret 
esse nummorum aliquantum et auri : noctu duos con- 
servos dormientes occidit, in piscinamque dejecit : ipse 
armarii fundum exsecuit, et sestertiiimCL et auri quin- 
que pondo abstulit, 1 uno ex servis puero, non graudi, 
conscio. Furto postridie cogriito, omnis suspicio in 
eos servos, qui non comparebant, commovebafur. 
Cum exsectio ilia fundi in armario animadverteretur ; 
quaerebant homines, quonam modo fieri potuisset ? 
Quidam ex amicis Sassiae record at us est, se nuper in 
auctione quandam vidisse in rebus minutis aduncam, 
ex omni parte dent at am, et tortuosam venire serrulam, 
qua illud potuisse ita circumsecari videretur. Ne mul- 
ta: perquiritur a coactoribus. Invenitur ea serrula 
ad Stratonem pervenisse. Hoc initio suspicionis orto, 
et aperte insimulato Stratone. puer ille conscius per- 
timuit : rem omnem dominae indicavit : homines in 
piscina inventi sunt : Strato in vincula conjectus est, 
atque etiam in taberna ejus nummi, nequaquam om- 
nes, reperiuntur. — Hoc uno modo ssepe multorum im- 
probitate depressa Veritas emergit, et innocentiae de- 
fensio interclusa respirat : quod aut ii, qui ad fraudem 
callidi sunt, non tantum audent, quantum excogitant ; 
aut illi, quorum eminet audacia, atque projecta est, a 
consiliis malitiaa deseruntur. Quod si aut confldens 
astutia, aut callida esset audacia, vix ullo obsisti modo 
posset. 

68. Education of the Young Lucullus. 
In Tusculano* cum essem, velleraque e bibliotheca 

1 The * sestertius • was a coin woith about 1 \d. ; the ( sestertiura * 
was a sum of 1000 sestertii, or about 8/. 1#. fyd. The 150 sestertia 
therefore, would be about 1210/. 16*. 9</.; and the 5 pounds of gold 
would be worth about 225/. s A country seat of Cicero's m-ai 
Tuscultim, about 12 miles from Rome. 
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pueri Luculli quibusdam libris uti, veni in ejus vilJam, 
4it eos ipse (ut solebam) inde promgrem. Qu6 cum 
venissem, Marcum Catonem, quern ibi nesciSram, 1 vidi 
in biblotheca sedentem, muitis circumfusum Stoico- 
rum .libris. Erat enim, ut scis, in eoinexhausta avidi- 
tas legend], nee satiari poterat : quippe qui, ne repre- 
hensionem quidem vulgi inanem re form! dans, in ipsa 
curia soleret legere, ssepe, duni senatus cogeretur, ni- 
hil opera reipublicae detrahens. Quo magls turn in 
surarao otio, maximaque copia quasi heliuari libris, si 
hoc verbo in tarn clara re utendum est, videbatur. — 
Quod quum accidisset, ut alter alteram nee opinato 
videremus, surrexit statim. Deinde prima ilia, quae 
in congressu solemus : " Quid tu," inquit," hue ? A 
" villa enim, credo : et si ibi te esse scissem,ad teipse 
" venissem.'* " Heri," inquam, " ludis commissi*? 
" ex urbe profectus veni ad vesperum. Causa autem 
" fuit hue veniendi, ut quosdam hinc libros promirem : 
" et quidem, Cato, totam hanc copiam jam Lucullo 
%( nostro not am esse oportebit : nam his libris eum 
" mdlo, quam reltquo ornatu villa, delectari. Est 
" enim mihi magna curce, quanquam hoc quidem pro- 
" prium tuum munus est, ut ita erudiatur, ut et pa- 
" tri, ei Ccepioni nostro, et tibi tarn propinquo, re- 
" spondeat. Labor o autem non sine causa. Nam 
" et avi ejus memorid moveor : (nee enim ignoras, 
« quantifecerim* Ccepionem, qui, ut opinio meafert, 
" in principibus jam esset, si viveret :) et Lucullus 
" mihi versatur ante oculos, vir, cum omnibus excel- 
9t lens, turn mecum et amicitid, et omni voluntate, sen- 
" tentidque, conjunctus: 1 — " Pr&clare? inquit, "/a- 
" cis, cum et eorum memoriam tenes, quorum uterque 
" tibi testamento liberos suos commendavit ; et pue 

1 Sc. esse. * Cicero says this to signify that he was ut leisure) 
since, during the celebration of the public games, most ol which were 
religious in their import, no business was done. 'Quanti fecerim; 
hvw much I valued. 
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" rum diltgis. Quod autem meum tnunus diets, non 
" equidem recuso : sed te adjungo socium. Addo 
" etiam i/lud, tnulta 1 jam mihi dare signa puerum et 
" pudoris et in genii. Sed cetatem tides? — " Video 
" equidem? inquam : " sed tamen jam infici debet 
" iis artibus, quas si, dum est tener, combiberit, ad 
t% majora veniet paratior. 

69. The Love of Intelligence. 
Tantus est in nit us in nobis cognitionis amor et sci- 
entist, ut nemo dubitare possit, quln ad eas res homi- 
uum natura, nullo emolumento invitata, rapiatur. 
Videmusne, ut pueri ne verberibus quidem a contem- 
plandis rebus perquirendisque deterreantur ? Ut pulsi 
requirant, et aliquid scire se gaudeant ? Ut aliis nar- 
rare gestiant ? Ut pom pa, ludis, atque ejusmfldi spec- 
taculis, teneantur,* ob eamque rem vel famem et sitim 
perferant ? Quid verd ? Qui ingenuis studiis atque ar- 
tibus delectantur, nonne videmus, eos nee valetudinis, 
nee rei familiaris habere rationem? Omniaque per- 
peti ipsa cognition* et scientia captos ? Et cum maxi- 
mis curis et laboribus compensare earn, quam ex dis- 
cendo capiant, voluptatem ? Mihi quidem Homems 
hujusmodi quiddam vidisse videtur in iis, quae de Si- 
renum cantibus finxerit. Neque enim vocum suavi- 
tate videntur, aut novitate quadam et varietate can- 
tandi, revocare eos solitsR, qui pra3tervehebantur : sed 
quia multa se scire profitebantur ; ut homines ad ea- 
rum saxa discendi cupiditate adhterescerent. 

70. Socrates *s Discourse before his Death. 
'• Magna me spes tenet, judices, bene mihi evenire, 
quod mittar ad mortem. Necesse est enim, sit alte- 
rum de duobus : 8 ut aut sensus omnino omnes mors 



1 Constr.: puerum jam dare mihi multa signa Sec. *Held or detained; 
that is, captivated* or, rivetted to the spot so as to remain, not minding 
either hunger or thirst so long as they can feast their eyes and ears. 
* That one of two things should happen. 
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aulerat, aut in alium quendam locum ex his locismorte 
migretur. Quamobrem, sive sensus extinguitur, mors- 
que ei somno similis est, qui nonnunquam, etiam sine 
visis somniorum, placatissimam quietem affert : dii 
boni ! quid lucri est emori ? Aut quam multi dies re- 
peri ri possunt, qui tali nocti anteponantur, cui si si- 
milis futura est perpetuitas omnis consequentis tem- 
po ris? Quis me beatior? — Sin vera sunt, quae di- 
cuntur, migrationem esse mortem in eas oras, quas, 
qui e vita excesserunt, incolunt : id mult6 jam beatius 
est, te, ciim ab iis, qui se judicum numero haberi vo- 
lunt, evaseris, ad eos venire, qui vere judices appel- 
lentur, Minoem, Rhadamanthum, iEacum, Triptole- 
mum : convenireque eos, qui juste et cum fide vixe- 
rint. Haec peregrinatio mediocris vobis videri potest? 
Ut vero colioqui cum Orpheo, Musaeo, Homero, He- 
siodo liceat, quanti tandem aestimatis ? Equidem saepe 
emori, si fieri posset, vellem, ut ea, quae dico, mihi li- 
ce ret invenire. Quanta delectatione autem afiicerer, 
cum Palamedem, cum Ajacem, cum alios, judicio ini- 
quorum circumventos, convenirem ! Tentarem etiam 
summi regis, 1 qui maximas copias duxit ad Trojam, 
et Ulyssis, Sisyphique, prudentiam : nee ob earn rem, 
cum haec exquirerem, sicut hie faciebam, capite dam- 
narer. Nee vos quidem judices, ii, qui me absoivistis, 8 
mortem timueritis. Nee enim cuiquam bono mali 
quid quam evenire potest, nee vivo, nee mortuo : nee 
u nquam ejus res a diis immortalibus negligentur. Nee 
mihi ipsi hoc accidit fortuitd. Nee vero ego iis, 8 a qui- 
bus accusatus sum, aut a quibus condemnatus, habeo 
quod succenseam, nisi quod mihi nocere se credide- 
runf. — Sed tempus est, jam hinc abire me, ut moriar ; 
vos, ut vitam agatis. Utrum autem sit melius, dii im- 
mortales sciunt: hominem quiddm scire arbitror ne- 
nnnem." 

1 i. e. Agamemnon. * Several of the judges voted for his ae 
.juittal. 8 lis in governed by weeemeam. 
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71. Hor alius Codes. 
Cum Porsenna, rex Etruscorum, Romam infest o 
exercitu venisset, pro se quisque in urbem ex agris 
demigrant, urbem ipsam sepiunt praesidiis; alia mu- 
ris, alia Tiberi objecto videbantur tuta, Pons subli- 
cius iter p«ne hostibus dedit, nl unus vir fuisset, Ho- 
ratius Codes, qui, posit us forte in statiotie pontis, cum 
captum repentino impgtu Janiciilum, 1 atque inde cita- 
tos decurrere hostes vidisset, trepidamque turbam suo- 
rum arma ordinesque relinquere, reprehensans singu- 
los, ofo>istens, obtestansque Deum et hominum fidem, 
testabatur : " Nequidquam, deserto prcesidio, eosfu- 
a gere. — *Si' transitum pontem a tergo reliquissent, 
"jam plus host turn in Palatio Capitolioque,* quam in 
'• Janiculo, fore, Itaqt/e monere, prcedicere, ut pon- 
" tern ferro, igni, qudcunque vipossent, interrumpant. 
" Se impetum hostium quantum corpore uno posset 
" obsisti, excepturum" Vadit inde in primum adi- 
tum pontis, obversisque cominus ad ineundum prceli- 
um armis, ipse miraculo audacijD obstupefecit hostes. 
Duos tamen cum eo pudor tenuit, Spurium Larlium, 
ac Titum Herminium. Cum his prirnam periculi pro- 
cellam parumper sustinuit. Deinde eos quoque ip- 
sos, exigua parte pontis relicta revoeantibus qui re- 
scindebant, cedere in tutum coegit. Circumferens 
inde truces minaciter oculos ad proceres Etruscorum : 
nunc singulos provocare, nunc increpare omnes : " Ser- 
"vitia* regum superborum, — sua libertatis imme- 
" mores, 4 alienam? oppugnatum venire." Cunctati 
aliquamdiu sunt, dum alius alium, ut prcelium incipi- 
ant, circumspectant. Pudor deindfe commovit aciem, 



1 One of the seven hills on which Rome was built, but on the other 
side of the Tiber from the rest of the city, and joined to it by the 
bridge here spoken of. * Two others of the seven hills. ■ Servttia ia 
used personally for servi; ' slaves.' 4 Itmnemnres agrees with the 
masculine noun ttrvi or homines, implied in tervitia * sc. libct* ienu 
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et clamore sublato undique in unum hostem tela con* 
jiciunt. Quae cum in objecto euncta scuto hsesissent, 
neque ille minus obstinatus ingenti pontem obtineret 
gradu; jam impetu conabantur detrudere virum, 
quum simul fragor rupti pontis, simul clamor Roma* 
norum alacritate perfecti opens sublatus, pavore sub* 
Ito impetum sustinuit. Turn Cocles ; " Tiberlne pa- 
" ter," inquit, " te sancte precor, hcec arma et hune 
" milttem propitio flumine accipias" Ita sic ar- 
matus in Tiberim desiluit, multisque super incidenti- 
bus telis incolumis ad suos tranavit; rem ausus plui 
famse babituram ad posteros, quam fidei. 

72. Mucins Secevola. 

Cum Porsenna nihilominus Romam obsideret, — et 
trumenti esset cum sum ma caritate inopia; Mucio 
adolescenti nobili indignum videbatur, populum Ro- 
manum ab iisdem Etruscis obsideri, quorum saepe ex- 
ercitus fuderit. Itaque magno audacique aliquo t'aci- 
nore earn indignitatem vindicandam rat us, prim6 sua 
sponte penetrare in hostium castra constituit : dein 
metuens, ne, si consilium injussu 1 et ignaris omnibus 
iret, fort£ deprehensus a custodibus Romanis retrahe- 
retur ut transiuga, fortuna turn urbis crimen* adtirman- 
te, senatum adit : " Transire Tiberim, " inquir," "Pa- 
" tres, et intrare, si possim, castra hostium volo : non 
"prcedo, nee populationum invtcem ultor. Majus, si 
" diijuvant, in animo est f acinus" Approbant Pa- 
tres. Abdito intra vestem ferro proficiscitur. Ubi 
ep venit, in confertissima turba prope regium tribunal 
constitit. Ibi cum stipendium forte militibus daretur, 
et scriba cum rege sedens pari fere ornatu multa a- 
geret, eumque milites vulgo adirent; timens sciscitari, 
liter* Porsenna esset, ne, ignorando regem, semet ipse 

1 Without the command of the consuls. * Urbis crimen : crime against 
the city; i. e. * treason.' * Which of the two. 

D 3 
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aperiret, quis esset : scribam pro rcge obtruncat. Va- 
dentera inde, qua per trepidant turbain cruento mu- 
crone sibi ipse fecerat viam, cum, concursu ad clamo- 
rem facto, comprehensum regii satellites retraxissent, 
ante tribunal regis destitutus, turn quoque inter tan- 
tas fortunae minas metuendus magis, quam metuens : 
"Romanussum" inquit, " cicis. Caium Murium 
" vocant. Hostis host em occidere volui, nee ad mm- 
u tent minus animi est, quam fuit ad c&dem. Et fa- 
" cere et pati fortia, Romanum est. Nee unus in te 
"ego hos animos gessi: longus post me ordo 1 est, 
" idem petentium aecus. Proinde in hoc discrtmen, 
" si juvat, accingere, ut in singulas horas capite tfj- 
" mices tuo : ferrum hostemque in vestibulo habeas 
"regies. Hoc tibi juventus Roman a indicimus bel- 
" lutn. Nullam aciem, nullum praelium timueris. 
" Vni tibi, et cum singulis, res erit" Cum rex simul 
ira infensus periculoque conterritus, circumdari ignes 1 
minitabundus juberet, nisi expromeret propgre, quas 
insidiarum sibi minas per ambages jaceret : " En ti- 
" bi,"* inquit, €e ut sentias, quam vile corpus sit fi>, 
" qui magnam gloriam vident ;" dextramque accenso 
ad sacrificium foculo injicit. Quam cum velut alie- 
nato ab sensu 4 torreret animo : prope attonitus mira- 
ciilo rex, ciim ab sede sua prosiluisset, amoverique ab 
altaribus juvenem jussisset : " Tu verb abi," inquit, 
" in te magts, quam in me, hostilia ausus. Juberem 
" made virtute esse, si pro med patrid ista virtus 
" staret. Nunc jure belli liberum te intacium inxAo- 
te la turn que hinc dimitto. ' Turn Mucius, quasi re- 
munerans meritum : " Quandoqutdem," iniquit, " est 
" apud te virtuti honos, ut beneficio tuleris a me, 
" quod minus nequtsti ; trecenti conjuravtmus prin- 
u ctpes juventutis Romance, ut in te hdc via grassa- 

1 Litt. * Sc. et. a See fcr yourself, or there I behold. « From 
feeling ox sensation. 
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" remvr. Mea prima sors fuit. Cceteri, tit cuique 
" ceciderit primb, quoad te opportunum fortuna de- 
" derit, suo quisque tempore, aderuntP Murium di- 
missum, cui postea Scaev&lse a clade 1 dextrae manus 
cognomen indltum, legati a Porsenna I omam secuti 
sunt. Ade6 moverat eum et primi periculi casus, quo 1 
nihil se praeter errorem insidiatoris texisset, et sube- 
unda dimicatio toties, quot conjurati superessent, ut 
pacis conditiones ultro ferret Romanis. 

73. Camillvs and the Falerian Schoolmaster. 

Romani, Camillo duce, obsidebant Falerios, 3 Falisco- 
rum urbem. Mos erat Faliscis, eodem magistro li- 
berorum et comfte uti : simulque pluies pueri unius 
cur® demandabantiir. Priucipum liberos, sicut fere 
fit, qui 4 scieutia videbatttr prrecellere, erudiebat. Is 
quum in pace instituisset,* pueros ante urbem lusus 
exercendiquecausaproducere; nihil eo more per belli 
tempus intermisso, turn mode brevioribus, modo lon- 
gioribus spatiis trahendo eos a porta, lusu sercnoni- 
busque variatis, longius solito, ubi res dedit, progres- 
stfs, inter stationes eos hostium castraque inde Koraa- 
na in prsetorium ad C ami Hum perduxit. Ibi scelesto 
facinori sce.estiorem sermonem addidit : " Falerios 
" se in manus Romanis tradidisse, quando eos pue- 
" ros s quorum parent es capita ibi rerum sint, in po- 
" testatem dediderit." Quae ubi Camillus audivit : 
•' Non ad similem," inquit, " tui nee populum, nee 
" imperatorem scelestus ipse cum scelesto munere ve- 
u nisti. Nobis cum Faliscis, quce pacto Jit humano, 
'< societas non est* Quam in genet avit natura, utris* 
u que est eritque. Sunt et belli, sicut pacis jura, jus- 
u teque ea non minus, quam fortiter didicimus gerere. 
" Arma habemus, non adversus earn cetatem, — cui 

1 Losh, maimed condition. 8 Sc. tst. 3 Falerii, a town of Etruria 
•bout 30 miles N. W. from Rome. 4 He who. * Had ettablwhed 
a custom, or had got into the hftbti. 
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" etiam captis urbibus parcitur, 1 sed adversus arma* 
" tos, et ipsos, qui nee last, nee lacessiti a nobis cas- 
" tra Romanaad Veios* oppvgndrunt. Eos tu, quan* 
" turn in te fuit, novo scelere vicisti : ego Romanis 
" artibus, virtvte, opere, armis, si cut Veios, vincam." 
Denudatum deinde eum, manibus post tergum illiga- 
tis, reducenduni Falerios pueris tradidit, — virgasque 
eis, quibus proditorem agerent in urbem verberantes, 
dedit. Ad quod spectaculum concursu populi primiim 
facto, deinde a magistratibus de re nova vocato sena- 
te, tanta mutatio animis est injecta, ut, qui modo ef- 
ferati odio iraque, Veientium exitium paene, quam Ca- 
penatium 8 pacem mallent, apud eos pacem universa 
poscei et civitas. Fides Romana, justitia imperatoris, 
in foro et curia celebrantur, consensuque omnium le- 
gati ad Camillum in castra, atque inde permissu Ca- 
milli Romara . ad senatum, qui dederent Falerios, pro- 
ficiscuntur. Introducti ad senatum ita locuti tradun- 
tur : " Patres Conscripti, victoria, cut nee Deus, nee 
" homo quisqvam invideat 9 victi a vobis et imperii* 
" tore vestro % dedimvs nos vobis; rati, quo nihil vie- 
" tori pulchrius est, melius nos sub imperio vestro, 
" quam legibus nostris victuros. Event u hujus belli 
" duo salutaria exempla prodita humano generi sunt* 
" Vosfidem in bello, quam prcesentem victoriam ma- 
" luistis : nos fide provocati, victoriam ultrb detul%~ 
" mus. Sub ditione vestrd sumus. Mittite, qui 
" arma, qui obstdes, qui urbem patentibus partis 
" accipiant. Nee vosjidei vestrce, nee nos imperii 
" vestri poenitebit" Camillo et ab hostibus, et a 
civibus gratis act®. 4 Pace data, exercitus Romam 
reductus. 



1 Parcitur is impersonal in this place — cui parcitur, which is spared. 
1 Fm, a town of Etraria, about 1 miles N. W. from Rome. • Of 
the Capenates, the inhabitants of Capena, a city about 25 miles N. of 
Rome. * Gratias agere, to thank, i. e. to express thanks by words.— 
Redder* or rvfcrre grati im, signifies, to express thanks by actions ; i. e. 
to return a favour. — Habere gratia. n, to feel grateful or to owe thanks. 
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1. KINGDOM OF THE ASSYRIANS. 



1. Ninus. 



Antiquissimis temporibus primi 1 in Asia Assyrii 
regnum condidisse feruntur. Horum rex Ni- 
nus primum finitimis, turn aliis post alios ^J' 
populis perdomitis, totius Orientis populos sub- 
egit. rostremum ei bellum cum Zoroastre, rege 
Bactrianorum, fuit, — qui primus dicitur artes magicas 
invenisse, siderumque motus diligentissime spectassa 
Hoc occiso ipse decessit, relicto impubere adhuc filio 
Ninya, et uxore Semiramide. 

2. Semiramis, 

Seiniramis nee filio immaturo imperium tradere, 

nee ipsa palam capessere ausa, sexum dissimulans* 

brachia et crura velamentis, caput tiara tegit ; et t ne 

novo habitu aliqnid occultare videretur, eodem modo 

1 It is often impossible to express the proper import of adjectives 
and participles, except by supplying some form of the verb ' to br. • 
and the relative pronoun ; in the present case primi condidisse feruntur 
' are said to have beep the fir*' who founded. 



62 KINGDOM OF THE ASSYRIANS. 

et populum vestiri jussit ; quem morem vestis exinde 
gens universa servavit. Sic Semiramis primis regni 
initiis Ninyas esse credita est. Magnas deinde res 
gessit, ita ut mulier etiam viros virtute superare vide 
retur. Babyloniam conc&dit, murumque urbi cocto 
latere l circumdedit. Nee contenta regni terminos 
tuefi, iEthiopiam imperio adjecit, et lndiae bellum 
intulit. Ad postremum a filio interfecta est, duo et 
quadraginta annos post Ninum rerum potlta. Nin- 
yas eontentus imperio a parentibus sibi tradito, belli 
studia deposuit, et velutl sexum cum mat re mutasset, 
in fceminarum turba consenuit. Posteri ejus hoc 
exemplum secuti sunt. Imperium Assyrii mille tre- 
centos annos tenuerunt. 

3. Sardanapalvs. 

Postremus* apud eos regnavit Sardanapalus, vir 
muliere mollior. Ad quem quum forte Arba- 

825.* ces ' Medis a rege propositus, venisset, invenit 
eum inter mulierum greges, muliebri habitu, 
et purpiiram 8 colo nentem, et pensa virginibus divi- 
dentem. Quibus visis, indignatus Arbaces, tot viros 
huic foeminsB parere, omnem rem ad amicos retulit, 
negatque se * ei obedire posse, qui se foeminam esse 
malit quam virum. Fit igitur conjuratio. Bellum 
Sardanapalo infertur. Quo ille audito, primum 4 ut 
mulieres sol en t, latebras circumspicit ; mox deinde 
cum paucis et incompositis 5 in bellum progreditur. 
Victus prcelio in regiam se recipit, ubi exstructo incen- 
soque rogo et se et divitias in flammas conjecit Quo 
solo facinore virum se praestitit. 

1 From later, erit. * See the note to Hist, i. 1. 8 Purpura, 
though commonly rendered 'purple/ means ' crimson:* it is here 
used to signify the material. 4 Se ei. The use of ' sui ' is to be 
carefully distinguished from that Hie, hie, is &c. < Sui' always means 
the speaker or the direct subject of the sentence: in the above 
sentence the first se refers to Arbaces, the second to Sardanapalus, 
9 U/idisctp/ined (troops). 
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II KINGDOM OP THE MEDES AND 
PERSIANS. 

1. As ty ages. 

Sardanapalo sublato, quum Arblces rex esset con- 
stitutus, imperium ab Assyriis ad Medos translatum 
est. Post multos deinde reges ad A sty a gem 
descend it. Hie aliquando l per somnum videt 325^558 
e sinu filiae Mandanes vitem enatam, cujus 
palmite omnis Asia obumbraretur. Consulti harioli, 
qui somnia interpretabantur,* responderunt, nepotem 
regi ex filia natum iri, qui et avum regno spoliaret 
omnemque Asiam subigeret. Hoc responso perterri- 
tu3, Astyages fi liana Cambysi in matrimonium dedit, 
mediocris fortunae viro, ex gente Persarum, quae tunc 
temporis uuUis adbiic rebus gestis a illustrabatur. Sed 
ne sic quidem ab omni metu liberatus est. 

2. The Birth of Cyrus. 
Quum itaque Mandane puerum peperisset, Asty- 
ages eum Harpago, arcanorum suorum participi, occi- 
dendum dedit. Is veritus, ne Mandane aliquando 
necati infant is ultionem a se exigeret, pastori regii 
pecoris puerum exponendum tradit. Forte eodem 
tempore et ipsi pastori filius natus erat. Ejus igitur 
uxor, (audita regii infantis expositione,) marltum pre- 
cibus movit, ut sibi afferret ostenderetque puerum. 
Cujus precibus fatigatus pastor reversus in silvam, 
juxta infantem invenit canem, ubera parvulo praeben- 
tem, et a feris alitibusque defendentem. Motus et ipse 4 
misericordia, qua canem motam viderat, puerum defert 
ad stabula, eadem cane anxie prosequente. Quern ubi 
in manus mulier accepit, ille * earn risu et blanditiis 



1 Once oft on a time. * Tnis tense is often used, as in the pre- 
sent case, to express an habitual action. * Rebus gestis; expUits, 
achievements. * Sc pastor. • i.e. The infant. 
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ita cepit, 1 ut puerum a se nollet dimittere, maritoque 
precibus persuaderet, ut suum ipsius f puerum expo- 
neret, altero servato. Atque ita permutata sorte par- 
vulorum, hie pro filio pastoris educatur, ille pro ne- 
pote Astyagis expomtur. 

3. Cyrus is acknowledged. 
Puer deinde quum inter pastores esset, Cyri nomeu 
accepit. Ibi aliquando rex inter ludentes creatus, con- 
tumaces flagellis cecldit; ob quam contumeliara pue- 
rorum parentes irati regem adierunt, querentes, qu6d 
ingenui pueri a servo regio verberibus essent aff'ecti. 
Rex puerum arcessltum quum interrogasset, quomo- 
do ausus esset illos verberare, ille, vultu nihil mutato, 
se ut regem fecisse 8 respondit. Hoc responsum pueri- 
que const an tiam admiratus Astyages, somnium, quod 
olim viderat, sibi in mentem revocat, quumque et vul- 
tus similitudo, et expositionis tempora convenirent,— 
nepotem agnovit. Et quoniam somnium exitum 4 ha- 
buisse exist imabat, quod Cyrus regnum inter pastores 
gessisset, puero quid em pepercit, sed Harpagoob im- 
perium neglectum iratus, filium ejus interfecit patri- 
que epulandum apposuit. 

4, Harpagus betrays Astyages. 
Ab initio quidem Harpagus dissimulavit 8 dolorem, 
sed intentus occasioni vindictae exercendse, tempore 
interjecto, quum adolevisset Cyrus, omnia ei perscrip- 
sit: ut Astyages eum interfici jusserit, ut suo bene* 
ficio sit servatus, ut ipse filium crudelitate regis ami- 
serit, Deinde eum hortatur, ut exercitum paret, pro- 
namque ad regnum viam ingrediatur ; simul Medo- 
rum ipsi transition em promittit. Epistola, quia regis 
custodes omnes aditus obsidebant exenterato lepori 

1 Captivated. • A remarkable construction instead of sui ipsius. 
8 Constr.: #e feciue ut regem. * Jtt fulfilment. * Diuimulo 
means Mo conceal what one has;' $im*lo, 'to pretend to what one 
has not.' 
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iuseritur, lepusque Cyro apud Persas degenti per fidum 
servum mittitur. 

5. Cyrus raises an Army. 

Cyrus, Harpagi epistolis lectis, nihil cunctatus, po- 
pulum convocavit, eoque 1 in locum silvestrem adducto, 
silvara securibus excldi jussit. Quod quum strenue 
fecissent, eosdem 1 postero die ad epiilas invitat. De- 
inde quum aiacriores ipso convivio factos videret, ro- 
gat, * Si conditio esset proposita, utrum hesterni diei 
laborem, an praesentium epularum hilaritatem prsela- 
turi essent V Omnibusque clamantibus, s€ Se jrrcesen- 
" tes pr&ferre epulas." Ait : " Hesterno diei omnem 
" vitam similem agetis, quamdiu Medis parebitis : at 
" si me sequemini, efficiam, ut per omnem vitam epu- 
" las agere videamini" 

6. Astyages is stripped of the Kingdom. 

Cyrus, lsetis omnibus, Medis bellum infert. Asty- 
Sges rex Harpfcgo sumraam 8 belli committit, 
oblitus injuriarum, quibus olim eum affecerat. ^q* 
At ille exercitum acceptum statim Cyro tradit, 
regisque crudelitatem defectione ulciscitur. Quod ubi 
Astyages audivit, contractis 4 undique auxiliis ipse in 
Persas proficiscitur, variamque ibi belli fortunam ex- 
pertus, tandem in proelio capitur. Cyrus avo regnum 
abstulit, eumque maximse genti Hyrcanorum proe- 
posuit. Nam in Medos reverti ipse noluit Hie finis 
Medorum imperii fuit Regnaverunt annos trecentos 
quinquaginta . 

7. Cyrus conquers Croesus King of Lydia. 

Initio regni Cyrus civitates, quae Medorum tributa- 

1 Eoque refers to poputum. * Fecusent and eotdem are made 
plural, because populus is a noun of multitude. * The chief cow 
mand. 4 Mustered. 
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v\m fuerant, bello domuit. Deinde quum 1 ad- 
^46. versus Babylonios bellum gereret, Croesus* rex 
Lydorum, cujus opes et divitiee.illa tempestate 
insignes erant, Babyloniis auxilium tulit ; eoque victo, 
Cyrus bellum in Lydiam transfert. Ibi Crcesi exer- 
citus, fort una prioris proelii jam perculsus, nullo ne- 
gotio* funditur, Croesus ipse capitur. Victor, demen- 
tia erga victum usus, et vitam ei et patrimonii partem 
concessit. Interjecto deinde tempore, occupato in 
aliis bellis Cyro, Lydi rebellavere. Quibus iterum 
victis arma et equi adempti, jussique sunt cauponias 
et ludicras artes exercere. Sic gens, industrial quondam 
potens, mollitie et luxuria eflfeminata, virtutem pristi- 
nam perdidit. 

8. Cyrus is slain. 

Cyrus, subacta Asia, Scythis bellum infert. Erat 
eo tempore Scytharum regina, Tomyris, quae 

529.* q uu ni 8 hostes Araxis fluminis transitu prohi- 
bere posset, iis transire permisit, existimans, 
faciliorem sibi intra terminos regni pugnam fore- 
Itaque Cyrus, trajectis copiis, quum aliquantisper in 
Scythiam processisset, castra metatus est. Deinde, 
simulato metu, quasi refugiens, castra deseruit, atque 
in iis vini affatim, et quae epulis erant necessaria, re- 
liquit. Quod quum reginae nuntiatum esset, adolescen- 
t iilum filium ad insequendum hostem cum tertia parte 
copiarum misit. Quum ventum ad Cyri castra esset, 4 
adolescens, rei militaris ignarus, omissis 5 hostibus, 
milites suos insuetos vino se onerare patitur. Quibus 
cognttis, Cyrus reversus per noctem, ebrios opprimit, 
omnesque Scythas una cum reginae filio interficit. A- 
misso tanto exercitu, et, quod gravius erat, uiiico filio, 
Tomyris, ultionem meditata, hostes recenti victoria 
exsultantes, pari fraud e decipit. Quippe simulato ti- 

1 White. % With no trouble qt difficulty. 8 Although. * Ventum 
vtet, used impersonally ' they had come.' * Disregarded. 
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more propter cladem recens acceptam refugiens, Cy- 
rum ad angustias usque produxit. Ibi compositis in- 
sidiis, ducenta millia Persarum cum ipso rege.truci- 
davit. Turn caput Cyri amputatum in utrem humano 
sanguine repletum conjTci jubet, cum hac exprobra- 
tione crudefitatis : — " Satia te" inquit, « sanguine, 
" quern sitiisti, cujusque insatiabilis semper Juisti" 
Cyrus regnavit annos triginta. 

9. The Reign and Death of Cambyses. 
Cyro successit filius Cambyses, qui imperio patris 
iEgyptum adjecit. iEgyptiorum offensus su- 
perstitionibus, Apis, cseterorumque Deorum, 525IS22 
aedes dirui jubet. Ad Jovis, quoque, Am- 
mSnis nobilissimum templum 1 expugnandum milites 
misit, qui arenas tempestate excitatae molibus oppres- 
si sunt. Post haec per quietem 1 vidit fratrem suum 
Smerdin esse regnaturum. Quo somnio exterrftus, 
non dubitavit 8 post sacrilegia etiam parricidium facere ; 4 
et Mago cuidam mandavit, ut Smerdin interficeret. — 
Interim ipse, equum, ut narrant, conscendens,* gladio 
sua sponte evaginato, vulneratus occubuit. 

10. Pseudo Smerdis. 
Nuntio de regis morte accepto, ille cui parricidium 
a rege mandatum fuerat, fratrem Cambysis, 
cui regnum debebatur, occidit ; suumque ipslus ^2/ 
fratrem Oropasten, interfecto Smerdi ore et 
corporis habitu simillimum, in illius locum subjecit.* 
Quae res ed occultior fuit, quod apud Persas persona 
regis sub specie majestatis occulitur. Sed postquam 
unus et alter fraudem suspicari caepit, Ostanes, vir 
nobilis filiam suam, quae inter regias pellices erat, in- 
terrogavit, an Cyri filius rex esset. IUa se id scire ne- 

1 The temple of Jupiter Ammon was situated in the desert of Libya, 
to the west of Egypt. * During steep. 8 tie did not hesitate, 
4 To commit, » In the act of mounting. 6 Substituted. 
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gabat. Turn earn dormientis caput pertractare jubet : ! 
nam Mago illi Cambyses aures olim utrasque preeci- 
•derat. Factus deinde per filiam certior, sine auribus 
esse regem, nobilissimis Persarura rem indicat, eosque 
in ceedem falsi regis impellit. Septem tantiim conscii 
fuere hujus conjurationis, qui, postquam se Sacramen- 
to obstrinxerant, extemplo ad regiam pergunt, ferro 
sub veste occultato. Ibi obviis interfectis, quum ad 
regem penetrassent, pugna in tenebris orta, Gobryas, 
unus conjuratorum, Oropasten complexus medium 
socios ut ferirent hortatus est ; cunctantesque, ne eum 
pro Mago transfoderent, vel per suum corpus adigere 
ferrum jussit. Turn fortuna ita regente, Gobrya 
incoliimi, Magus interficitur. 

1 ] . Darius Hystdspes is made King. 

Quibus peractis, conjurati virtute et nobiiitate pa- 
res, pacti sunt inter se, ut die statuta omnes 

521 e( l uos ante re giam primo mane perducerent ; et 
cujus equus inter Solis ortum hinnltum pri- 
mus edidisset, is rex esset. Nam et Solem Persee u- 
num Deum esse credunt, et equos eidem Deo sacra- 
tos putant. Erat autem inter conjuratos Darius, Hy- 
staspis filius ; cui, de eventu sollicito, equi custos ait : 
" Si hcec res, quam tu die is, victor iam decernit, nihil 
" negotii super esse existima" Turn per noctem, pri- 
die constitutam diem,* equum ad eundem locum ducit, 
simulque equam. Postero die itaque quum ad statu- 
tam horam omnes convenissent, Darli equus, cognito 
loco, ubi equam viderat, hinnltum statim edidit. Quo 
auspicio audito, omnes confestim equis desilierunt, et 
Darlum regem salutaverunt. Populus quoque univer- 
sus, principum secutus judicium, eundem regetn con- 
stituit. Principio regni Cyri filiam in matrimonium 

1 He bids her feci the head cf him [the king] steeping or when he 
should be asleep. * Sc. ante 
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duxit, regalibus nuptiis regnum firmaturus ; ut non 
tam in extraneum translatum, quam in familiam Cyri 
reversum esse videretur. 

12. Babylon is Taken by the Cunning of Zopyrus. 

Interjecto deinde tempore, quum Assyrii desci vis- 
sen t, et Babyloniam occup&ssent, difficilisque 
urbis expugnatio esset, unus de interfectori- g.^p" 
bus Magorum, Zopyrus, domi se verberibus 
lacerari toto corpore jubet; turn naso, auribus et. la- 
biis abscissis, regi se inopinanti offert. Jam quum 
Darius ejus adspectu attonitus, auctorem tam foedee 
lacerationis requireret, ille, quo consiiio hoc fecerit, 
edocet ; rebusque cum rege com posit is, transfugae ti- 
tulo 1 in Babyloniam proficiscitur. Ibi ostendit populo 
laniatum corpus, regisque Darii jussu se tam crudeli- 
ter affectum esse queritur; persuadetque mirantibus, 
ut se in urbem reciperent. Omnibus et virtus viri et 
nobilitas par iter nota erar, nee de fide dubitabant, — 
quam corpus verberibus laniatum satis probare vide- 
batur. Receptus igitiir, omnium suftragio dux con- 
stituitur, etacceptaparvamanu, semel iterumque Per- 
sariun copias consult6 cedentes fundit. At postre- 
mum universus ei creditur exercitus. Hunc* Dario 
prodit, urbemque ipsam in ejus potestatem redigit. 

13. Darius s Expedition against the Scythians. 

Multis in Asia feliciter gestis, Darius Scythis bel- 
lum intulit, et armatis septingentis millibus hominum, 
Scythiam ingressus, quum hostes ei pugnee po- - 
testatem non facerent, metuens, ne interrupto b \^' 
ponte Istri, reditus sibi intercluderetur, amis- 
sis octoginta millibus hominum, trepidus refugit. In- 
de Macedoniam domuit. Paulo post, quum cogno- 
visset, Athenienses Ionibus contra se auxilium tulis- 
se, bello eos adortus est. Quod quo eventu gestuni 
sit, in Atheniensiura historia narrabitur. 

1 With the pretence, or in the character, * Sc. exeicitum. 
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14. The Contest between the Sons of Darius, 

Persarura legionibus in campo Marathonio magno 
proelio superatis, Darius, bellum instauraturus, 
^g^ 5, in ipso apparatu decedit, relictis mult is filiis, 
et in regno et ante regnum susceptis. Ex his 
Artemenes, maximus natu, setatis privilegio, regnura 
sibi vindicabat ; Xerxes, 1 quod pat re ad regiam digni- 
tatem sublato, primus genitus esset. Hoc certamen 
duo fratres concordi animo ad patruum suum Arta- 
phernem deferunt, qui, domi cognita causa, Xerxem 
praeposuit ; ade<5que fraterna fuit contentio, ut nee vic- 
tor insultaret, nee victus doleret ; ipsoque litis tempo- 
re munera sibi in vice m* mitterent. 

15. Xerxes prepares to invade Greece. 
Igitiir Xerxes bellum a patre cceptum ad versus Grae- 

ciam denuo instruxit, — eique apparatui quin- 
^q quennium insumpsit. 8 Septingenta millia ex 

regni sui provinciis armasse dicitur, et trecenta 
millia auxiliariorum ; ut non immerito proditum sit, 
flumina ab exercitu ejus siccata esse Graeciamque om- 
nem vlx capere exercitum ejus potuisse. Naves quo- 
que mille ducentas numero habuisse dicitur. Huic 
tanto agmini dux defuit. Rex enim primus in fuga, 
prostremus in prcelio semper visus est. In periculis 
timidus, ubi metus abesset, inflatus erat. 

16. Battle at Thermopylae. 

Ejus introitus in Graeciam quam terribilis, tarn tur- 

pis discessus fuit. Nam quum Leonidas, rex 

^qq ' Spartanorum, cum quatuor mitlibus militum 

angustias Thermopylarum occupasset, Xerxes 

contempt u paucitatis eos aggreditur. Triduo ibi pug- 

natum, 4 magnaque in Persarum exercitu caedes est e- 

dila. Quarta die, quum nuntiatum esset Leonidae, 

1 Sc. regnum sibi vindicabat. * Mutually. s Spent or employed. 
' 8c est. 
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summum montium cacumen a viginti millibus h ostium 
teneri, socios 1 hortatur, " Recedant, et se ad meliora 
"patrice tempora reservent ; sibi cum Spartanis for- 
" tunam esse experiendam" Turn carte ri discessere ; 
soli Lacedaemonii remanserunt. Hi omnes Xerxis 
castra adorti, post ingentem caedem editam ibi occu- 
buerunt. 

17. Xerxes is routed. 

Turn Xerxes maris fortunam experiri statuit. Sed 
ante rravalis proelii congressionem misit qua- 
tuor millia armatorum Delphos" ad tempium A * *J" 
Apollmis diripiendum. Quae rcanus tota im- 
bribus et fulminibus deleta est ; ut intelligerent, quam 
nulla? essent hominum adversus Deos vires. Post haec 
Thespias et Plat seas et Athenas vacuas hominibus in- 
cendit ; et quoniam ferro in homines non poterat, 3 in 
aedificia igne grassatur. Cujus incendii flammas quiim 
viderent Graeci in classe circum Salami na insiilam sta- 
tuta, dissensio inter principes orta est, quum plurimi 
hortarentur, ut domos suas discederent moenibusque 
se defenderent. Turn Themistocles, Atheniensium 
imperator, timens, ne discessu sociorum vires Graeciae 
minuerentur, per servum fidum Xerxi nuntiat, " Uno 
" in loco eum* contractas Gratia vires facillime op- 
"primere posse. Quod si populi, qui jam abire vel- 
" lenty dissiparentur, majori labore ei singulis com- 
" sectandos esse. 9 ' Hoc dolo impulit regem, ut sig- 
num pugnae daret. Graeci quoque adventu hostium 
coacti sunt proelium collatis viribus capessere. In- 
terea rex, velut spectator pugnse, in littore remanet* 
Artemisia autem, regina Halicarnassi, quae in auxili- 
um Xerxi venerat, plurima in hoc navali proelio virtu- 
tis documeuta dedit. Sic illo tempore in viro muli- 
ebris timor, in muliere virilis conspiciebatur audacia. 

1 Hit allies, that is from the other hta'es of Greece. * To 

Delphi, [D.-lphi, orum. m. pi, J 8 Understand gratta*i after poterat. 
4 i. e. Xerxes. 
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Quum proelium anceps esset, tones, qui cum rege pug- 
nabant, a Themistftcle instigati, pugnae se paulatim 
subtrahere coeperunt; quorum defectio animos caete- 
rorum fregit. Itaque circumspicientes fugam pellun- 
tur Pers», et mox, prcelio victi, in fugam vertuntur. 

18. The Return of Xerxes into Asia. 

Hac ciade perculsus Xerxes domum redire statuit, 

(>arte exercitus cum Mardonio in Graecia re- 
icta. Sed Graeci, audita regis fuga, consilium 
ineunt pontis rumpendi, quo ille 1 Hellespon- 
tum junxerat, ut intercluso reditu cum reliquiis exer- 
citus deleretur. Sed Themistocles timens, ne inter- 
clusi hostes iter, quod aliter non pateret, ferro patefa- 
cerent, servum ad Xerxem mittit, certioremque facit * 
cbnsilii a Graecis capti : et occupare transitum, matu- 
rala fuga, jubet. Ille perculsus nuntio, tradit ducibus 
milites perducendos ; ipse, cum paucis, Abydon con- 
tendit. Ubi quum solutum pontem hibernis tempes- 
tatibus offendisset, piscatoria scapha trepidus traje- 
cit. Pedestrium copiarum, quas ducibus tradiderat, 
maxima pars peste et inopia periit ; tantaque vis mali* 
fuit, ut viae cadaveribus implerentur, alitesque et ferae, 
in praedam intentae, exercitum sequerentur. 

19. The Persians are Conquered at Plattea. 

Caeterum fortuna Persarum cum duce mutata non 

est. Mardonius prcelio apud Plataeas victus 

479 *P se P erut 5 pauci militum fuga elapsi sunt. 

Eodem forte die, quo Mardonii copiae deletac 

sunt, etiam navali prcelio in Asia sub monte Mycale 

adyersus Persas dimicatum est. Ibi ante proelium 

eommissum, quum classes ex ad verso starent, fama 



1 1. 1. Xerxes . * ' Certiorem facio ' means both to inform, and 
to ascertain. 8 And to great was the mortality: vis is often thus 
used governing a noun in the genitive, when a very strong expression 
is intended. 
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ad utrumque exercitum venit, vicisse Graeeos ct Mar* 
donii copias deletas esse. Qui nuntius, ut par erat, 1 
Graecorum fortitudinem et fiduciam auxit, — Persarum 
ariimos fregit. Captae sunt ibi, Cimonis praecipue vir* 
tute atque consilio, ducentee naves Cyprorum et Phce* 
nicum ; eodemque die in terra maxima vis barbarorum 
prostrata est. Post hanc victoriam maritimae res A* 
theniensium in dies* magis florere ccsperunt. Quum 
enim antea et terra et mari duces essent Lacedaemo- 
nii, factum est, ut summa imperii maritimi a Lace- 
daemoniis transferretur ad Athenienses. Hoc impri- 
mis Aristidi debebatur, qui, ciim in communi Graeciae 
classe esset simiil cum Pausanift, duce Lacedaemonio- 
rum, summ£ aequitate et humanitate effecit, ut Grae- 
ciae civitates, superbia Parusaniae offensae, ad Atheni- 
ensium sese societatem applicarent, hosque sibi du- 
ces adversus barbaros deligfcrent Hoc autem impe- 
rio ita usi sunt Athenienses, ut, brevi post tempore, 
soli in mari regiiare viderentur. 

20. Death of Xerxes, and Broih of his Family. 

Post bellum in Graecifc infeliciter gestum, Xerxes, 
terror antea gentium, etiam suis 3 contemptui 
esse ccepit. Quippe Artabanus, praefectus e- ^J 6 »' 
jus, deficiente quotidie regis majestate, spem 
regni concepit animo, et cum septem robustissimis fi- 
liis regiam vesperi ingressus Xerxem trucidavit. Turn 
ut filios regis, votis suis obsistentes, amoveret, Arta- 
xerxi, admodum puero, 4 persuasit, regem a Dario, qui 
erat adolescens, occisum esse, quo maturius regno po- 
tiretur, — eumque impulit, ut patris crodem in fratre 
vindicaret. Quum ventum ad domum Darii esset, hie 
dormiens inventus interficitur. Quo facto, ut etiam 
Artaxerxem tolleret, Artabanus, principum de regno 

1 Am was to be expected. * Day by day. * lb hi* own subject*. 
Quite a hoy 
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certamina metuens, assumit in societatem consilii Ba- 
cabasum : qui, praesenti rerum statu contenttis, rem 
prodit Artaxerxi, quomodo pater ejus occisus, ut fra- 
ter falsa parricidii suspicione oppressus esset, qua*- 
nam ipsi den i que pararentur insidise His cognitis 
Artaxerxes in posterum diem armatum exercitum ad- 
esse jubet, recogniturus 1 et numerum militum et in ar- 
mis industriam singulorum. Itaque quum inter ceete- 
ros et ipse Artabanus arm at us assisteret, rex simulavit, 
se breviorem" loricam habere, jussitque Artabanum 
suam secum commutare ; turn exeuntem se et nudatum 
gladio trajecit, simulque filios ejus corripi jubet. At- 
que ita egregius juvenis et csedem patris, et se ab insi- 
diis Artabani vindicavit. 

21. Civil Discard among the Persians. 
Artaxerxem secutus est filius Xerxes, qui post breve 

quadraginta quinque dierum regnum* a Sog- 
425^_4oi diano occisus est. Qui regnum scelere occu- 

patum quum csedibus tueri conaretur, post 
septem menses a Dario prcelio superatus periit. Sub 
his regibus imperium Persarum, principum discordiis 
populorumque seditionibus agitatum,mag)s magisque 
inclinari 4 coepit. Darius moriens Artaxerxi, majori 
natu filio, qui M nemon appellabatur, regnum ; minori, 
Cyro, urbes Lydire, quibus praefectus fuit, testamento 
legavit. 8 Sed Cyro judicium patris injuria videbatur ; 
itaque occulte adversus fratrem bellum paravit. Quod 
quum nuntiatum esset Artaxerxi, Cyrum ad se areessi- 
tum compedibus aureis vinxit, interfecissetque, nisi 
mater prohibuisset 

22. Cyrus falls fighting against his Brother. 
Quod periculum quum effugisset, Cyrus jam non 
occulte bellum, sed palam parare ccepit ; auxilia un- 

i Js xfhe wished to review. * Too short, » Reign. 4 To be btni 
or bowed dawn. * Construe ( testamento le^arif,' after * moriens.' 
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clique contrahil. Sed quura in prcelio commisso fra- 

trem imprudentiiis 1 aggreditur, hunc quidem 

equi fuga periculo subtraxit, Cyrus autem a ^jfi' 

cohort e regia circumventus interficitur. In 

eo prcelio decern millia Graecorum in auxilio Cyri 

fuere ; qu» et in cornu, * in quo steterant, vicerunt, — 

et post mortem Cyri neque armis a tanto exercitu vin- 

ci, neque dolo capi potuerunt, sed per indomltas na« 

tiones et gentes barbaras, virtute sua conf isi, in patriam 

revertuntur. 

23. The Sons of Artaxerxes conspire against him. 

Artaxerxi ex pellicibus centum et quindecim filii 
fuere, sed tres tantiim justo matrimonio suscepti, 8 Da- 
rius, Ariarates et Ochus. Ex his Darium per indul- 
gentiam pater, contra morem Persarum, regem vivus 
fecit. Sed hie, pater na pietate 4 nihil mot us, interfici- 
endi patris consilium cepit. Occiso quippe Cyro, As- 
pasiam, pellioem ejus, in regium gynreceum 5 transla- 
tam, a pat re sibi dari postulaverat. Hie, pro sua in 
liberos indulgentia,*prim6 se id facturum essedixerat ; 
mox pcenitentia ductus, Solis earn saoerdotio preefechy 
quo munere ab omni virorum consortio prohibebatur. 
Hinc exacerbatus juvenis cum quinquaginta fratribus 
in patrem conjuravit ; sed deprehensus cum sociis pee- 
nas parricidii dedit. Conjiiges quoque con jurat orum 
cum liberis omnibus interfectae sunt, ne quod vestigium 
tanti sceleris superesset. Paulo p6st Artaxerxes mor- 
bo ex dolore contracto decessit 

24. The last Kings of Persia. 
Post patris mortem Ochus regnum pater num inva- 
sit. Qui parem conjurationem timens, regiam 
cognatorum et principum caede replet. Turn 355L33©. 
bellum Cadusiis infert. In quo bello Codo- 
mannus quidam adversus hostem, qui unum ex Persia 

1 With too little caution. * In the wing. 8 Begotten. * Affection fot 
kit father. * Harem. * Pro Mia mdulgeinia, with hit usual indulgence 
' Sei her over the priestesses of the Hun. 

e2 
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ad singulare certamen provocaverat, maguo animo 
processit, et hoste occiso victoriam suis et prope amis* 
sam gloriam restituit. Ob haec decbra prreficitur Ar* 
meniis. Interjecto deinde tempore post mortem Ochi 
regis, ob memoriam pristinae virtutis rex a populo 
constituitur, Darii nomine honoratus ; bellumque cum 
Alexandro non sine virtute gessit. Postrem6 ab Alex- 
andro viclus, et a cognatis occisus, vitam pariter cum 
Persarum regno finivit. 



III. AFFAIRS OF THE ATHENIANS. 

1. Origin of the Athenians and their First Kings. 

Athenienses non solum increments suis, sed etiam 
origine gloriantur. Non enim a sordidis 
1556— -1183. m ^ tns crevere, nee ex aliis regionibus adve- 
' nerunt, sed eodem innati solo, quod incolunt; 
et quae illis sedes, eadem origo est Primi lanificii et 
olei et viui usum docufire. Arare quoque et serere 
frumenta glandem ve&centibus 1 monstrarunt. Litters 
certe ac facundia, leges et civilis discipline veluti tem- 
plum Athenas habuere. Ante Deucalionis tempora 
regem habuere Cecropem ; quern, ut omnis antiquitas 
fabulosa est, biformen tradidere, quia primus marem 
"oeminse matrimonio junxit. Huic successit Cran&us, 
cujustiliaAtthis regioni nomen* dedit. Post hunc Am* 
phictyon regnavit, qui primus Minervae urbem sacra vit, 
et nomen civitati Athenas 8 dedit. Hujus temporibus 
aquarum illuvies majorem partem populorum Graeciae 
absumpsit. Superfuerunt, quos refugia montium re- 
ceperunt, aut ad regem Thessaliae Deucalionem rati- 
bus 4 evecti sunt, a quo propterea genus humanum 
conditum dicitur. Per ordinem deinde succession^ 

1 To those who fed on acorns. * Attkis was the Greek name for the 
country called Attica, 3 In honour of Minerva, whose name in Gret k 
is Athfnf. « On rafH 
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regnuni ad ErechthSum descendit, — sub quo rrumenti 
satio apud Eleusin a Triptolemo reperta est. Tenuit 
et iEgeus, Thesei pater, Athenis regnum. Post 
iEgeura Theseus, ac deinceps Thesei filius, Demo- 
ph5on, qui auxilium Graecis adversus Trojanos tulit, 
regnum possedit 

2. Codrus gives his Life for his Country. 

Erant inter Athenienses et Dorienses veteres offen- 
sae, quas vindicaturi bello Dorienses, de eventu 
prcelii oracula consuluerunt. Responsum, su- jl£ 
periores fore, ni regem Atheniensium occidis- 
sent. Itaque quum ventum esset in bellum, militibus 
ante omnia custodia regis praecipitur. Atheniensibus 
eo tempore rex Codrus erat ; qui et responso Dei, et 
praeceptis hostium cognitis, permutato regis habitu, 
panncsus, sarmentaque gerens, castra hostium ingredi- 
tur ; ibique in turba militum, quum unum falce sponte 1 
vulnerasset, occidttur. Cognito regis corpflre, Dori- 
enses sine proelio discedunt. Atque ita Athenienses 
virtute ducis, pro salute patriae morti se offerentis, 
bello liberantur. 

3. Solon institutes Laws for the Athenians. 

Post Codrum nemo Athenis regnavit ; quod memo- 
riae nominis ejus tributum* est. Administratio 
reipublicae annuis magistratibus permissa. 8 ^J" 
Sed civitati nullae tunc leges erant, quia libido 
regum pro legibus habebatur. Legitur itaque Solon, 
vir justitiae insignis, qui velut novam civitatem legi- 
bus conderet. Quo munere ita functus est, ut et apud 
plebem et opt i mates, diuturnis antea dissidiis agitatos, 
parem iniret gratiam. Hujus viri, inter multa egre- 
gia, illud quoque memorabue fuit. Inter Athenienses 
et Megarenses de Salamlne insula, quam sibi uter- 

1 Intentionally. • < fVhich (honour) woe paid to the memory of his 
name :' or better ' on honour which wat paid' 8fc. * Sc. E»t. 
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que populus vindicabat, prope usque ad interitum di- 
micatum fuerat. Post multas clades acceptas, Athe- 
nienses legem tulerunt, ne quis iliud bellum reparan- 
dum proponeret. Solon igitur quum opportunitatem 
quandam vidisset insula? vindicandse, dementiam si- 
miilat, habit uque deformis, more vecordium, in publi- 
cum evolat; factoque concursu hominum, versibus 
suadere populo coepit, quod vetabatur; omniumque 
animos ita inflammavit, ut extemplo bellum ad versus 
Megarenses decerneretur, et devictis hostibus insula 
Atheniensium fieret. 1 

4. Pisistratus seizes the Supremacy by Stratagem. 

Legibus civitati scriptis, Solon peregre proficisci- 
tur. Dum abest, Pisistratus, nobilis adoles- 

^! ' cens, propter res in bellopraeclare gestas popu- 
lo carus, tyrannidem 1 per dolum occiipat. 
Quippe quum domi se verberibus affecisset, lacerato 
corpore iu publicum progreditur. Advocata concione, 
vulnera populo ostendit ; de crudelitate principum, a 
quibus haec se passum simulabat,queritur; credulamque 
multitudinem et lacrymis et oratioiie accendit, dum se 
optimatibus propter populi amorem invisum esse signi- 
ficat. Sic ad custodiam corporis sui satellitum auxi- 
lium obtinet; per quos occupata tyrannide per anno3 
triginta tres, inter varias rerum vicissitudines, regna- 
vit. 

5. Hippias, the Son of Pisistratus, is banished. 

Post ejus 3 mortem Hipparchus et Hippias in pater- 

num imperium successerunt. Qui quum per 

510-1499. a Wq u ot annos eadem, qua pater, dementia 

regnassent, Hipparchus ab Harmodio et A- 

ristogitone, ob injuriam quandam acceptam in tyrannos 

incensis/ interficitur. Quorum virorum virtute quum 

> Became [the property] of the Athenian*. "'Tyrannis' iroperly 
fiignirieH tole dominion or despotic government. 8 Of him, viz. Pifij- 
irutu§. 4 Jncensis agn-es with Harmudu, et Ari&tugttone. 
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admonita civitas libertatis esset, tandem Hippiai reg 
no pulsus in exilium agitur, et in Persiam profectua» 
Dario, Atheniensibus bellum illaturo, ducem se ad- 
versiis patriam offert. Igitur Athenienses, nuntio cle 
Persarum adventu accepto, auxilium a Lacedaemoniis 
petiverunt. Quos ubi viderunt religione retineri, quo- 
minus statim auxilium ferrent, non exspectata eoruni 
ope, instructis decern millibus civium, et Plataeensibus 
auxiliaribus mille, in campos Marathonios in prcelium 
egrediuntur. Miltiades erat unus ducum exercittis, 
ejusque potissimum auctoritate impulsi 1 Athenienses 
copias ex urbe eduxerunt, locoque idoneo castra fece- 
runt. Deinde postero die sub montis radicibus acies* 
instruitur. Datis, Persarum dux, etsi non sequum lo- 
cum videbat suis, tamen, fretus numero copiarum 
suarum, confligere cupiebat. Itaque in aciem pedi- 
tum centum, equitum decern millia produxit, proeli- 
unique commisit. Tanta ver6 Atheniensibus in pug- 
nam euntibus alacritas animorum fuit, ut quum mille 
passus inter duas acies essent, citato cursu ad hostem 
venirent. Nee audaciae 3 eventus defuit. Pugnatum 
est. enim tanta, virtute, ut Persae perterriti non castra 
sed naves peterent, — ex quibus mult® suppress®, 
multae captae sunt. 

6. Bravery of the Athenians. 
In illo prcelio tanta virtus singulorum fuit, ut cujus 
laus prima e3set, difficile dictu videretur. Inter c»- 
teros tamen Themistoclis adolescentis gloria emicuit. 
Cynegiri quoque, militis Atheniensis, gloria multorum 
scriptorum laudibus celebrata est. Qui post innume- 
ras caedes, quum fugientes hostes ad naves egisset, 
onustam navem dextra manu tenuit, nee prius dimi- 
sit, quam manum amitteret, — turn quoque, amputata 
dextra, navem sinistra comprehendit ; quam et ipsam 

1 Urged by his influence. * ' Acies ' means the line or array 
battle. * Audacice is the dative, and governed by defuit. 
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quum araisisset, ad postremum morsu navem rstinuit. 
Persaa magnatn vim hominum eo proelio amiserunt 
Cecidit et Hippias, tyrannus Atheniensis, auctor et 
concitor ejus belli, Diis patriae ultoribus pcenas repe- 
tentibus. 

7. Honour awarded to Miltiades. 
Jam non alienum videtur, quale praemium MiltiX- 
di sit tributum, docere. 1 Huic viro, qui Athenas to- 
tamque Grseciam liberarat, hie honor tributus est, ut, 
quum in porticu, quae Poecile 1 vocatur, pugna depin- 
geretur Marat honia, in decern praetorum numero pri- 
ma ejus imago poneretur, milites hortantis proelium- 
que committentis. Antiquissimis enim temporibus 
rari fuerunt honores et tenues ; et propter id ipsum 
gloriosi. Idem populus, postquam corruptus est, tre- 
centas statuas Demetrio Phalereo decrevit. 

8. The Second Persian War. 

Paul6 p6st Xerxes majoribus viribus Graeciam ag- 

fressus est. Quo adventante quum oraculum 
)elphis consuluissent, responsum est, mceni- 
bus lignSis se tuerentur. 8 Quod responsum 
qui valeret, quum intelligent nemo, 4 Themistocles 
persuasit civibus, ut in naves se suaque conferrent ; 
eum enim signincari murum ligneum. Quo consilio 
probato navium augent numerum, suaque omnia, quae 
moveri poterant, conjuges liberosque partim Salami - 
nem, partim Troezenem asportant; arcem sacerdoti- 
bus paucisque majoribus natu ad sacra procuranda 
tradunt, reliquum oppidum relinquunt. Communis 

4 Construe docere after alienum videtur. * Literally the checquered: 
a celebrated hall at Athens so culled from its walls being divided into 
compartments by paintings. * That they should defend themselves: 
the construction of the sentence is rather peculiar from the omission 
of ut before tuerentur. * Consider quod as equivalent to hoe: quum 
nemo intelligent quo hoc responsum valeret. Quo valeret, i. e. qum 
significaret what it meant. 
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autem Graocise classis trecentarura navium, quaruna 
ducentae erant Atheniensium, primum apud Artemisi- 
um inter Euboeam continentemque terram 1 cum clas- 
siariis regiis conflixit. Angustias enira Themistocles 
quaerebat, ne multitudine regiarum navium circumi- 
retur. Hinc etsi pari proelio discesserant, tamen eo- 
dem loco non sunt ausi manere, quod erat periculum, 
ne 9 si pars navium adversariorum Euboeam superas- 
set, ancipiti premerentur periculo. Quo factum est, 
ut ab Artemisio discederent, et adversum Athenas apud 
Salamlna classem suam conatituerent. 

9. Xerxes is overcome at Salamis. 

At Xerxes, Thermopylis expugnatis, protinus ac- 
cessit Urbem, eamque nullis defendentibus, in- 
terfectis sacerdotibus, quos in arce invenerat, ^J^ m 
incendio delevit ; cujus flamma perterriti clas- 
siarii, quum manere non auderent, et plurimi horta- 
rentur, ut domos suas 8 discederent, mcenib usque se 
defenderent, Themistocles unus restitit, et universos 8 
quidem hosti pares esse posse aiebat, dispersos autem 
perituros. Quum vero socios minus, quam vellet, rao- 
veret, noctu de servis suis, quern 4 habuit fidelissimum, 
ad regem misit, ut ei nuntiaret suis verbis, Graecos in 
eo* esse, ut fugerent, — qui si discessissent, majore 
cum labore et longinquiore tempore bellum confectu- 
rum, 6 quum singulos consectari cogeretur ; quos si sta- 
tim aggrederetur, brevi universos oppressurum. Hoc 
ed v aiebat, 7 ut ingratiis ad depugnandum omnes coge- 
rentur. Hac re audita, barbarus, nihil doli subesse 
rat us, postridie alienissimo sibi 8 loco, contra opportu- 
nissimo hostibus, adeo angusto mari conflixit, ut ejus 



1 The continent or main land. • To their home: » AU united} 
all in a body. 4 The one whom. * On the point— ut fugerent, y 
flyin&- * Const r, eum confectwum esse bellum. * See p. 80, n. -1. 
• Mott disadoantageout to himetlf. % 
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multitudo naviura explieari non posset. Victus ergd 
est magis consilio Themistoclis, quam armis GraeciaB. 

10. Xerxes returns into Asia. 

Hie etsi male rem gesserat, tamen tantas habebat 

reliquias cop i arum, ut etiam cum his Grecians 

a^S" opprimere posset. Ne igitur bellare perseve- 

raret, ThemistScles eum certiorem fecit, id agi, 

ut pons, quem ille in Hellesponto fecerat, dissolve- 

retur, — quo ipse reditu in Asiam excluderetur. Idque 

ti persuasit. Celerrimo itaque itinere in Asiam rever- 

sus est, seque a Themistocle non superatum, sed con- 

servatum judicavit. Sic unius viri prudentia Graecia 

liberata est. 

1 1 . Two Victories obtained over the Persians. 

Quum tamen pars exercitus sub duce Mardonio, re- 
gis genero, in Graecia esset relicta, quae bellum 
A* g continuaret, hae quoque copiae superatae sunt 
apud Plataeas, urbem Bo?otiae; eoque ipse dux 
cecidit prcelio. Eodem forte die in Asia ad montem 
Mv calen Persae a Graecis pugna superati sunt. Jam- 
que omnibus pacatis, Athenienses belli damna repa- 
rare cceperunt. Quumque 1 Phalereo portu neque mag- 
no neque bono uterentur, Themistoclis consilio tri- 
plex Piiaei portus constitutus est, isque mcenibus cir- 
cumdatus, ut ipsam urbem dignitate aequipararet, uti- 
litate superaret. Idem* muros Athenarum restituit, 
Lacedaemoniis vetantibus, non sine periculo suo. 

12. Pavsanias meditates Treason. 
Post heec Laced aemonii, ut bis illatum Graeciae bel- 
lum ulciscerentur, ultr6 fines Persarum depo- 
se pulantur. Cui bello quum praefecissent Pau- 
saniam, hie superbia elatus, majores res cce- 
pit appetere. Nam quum, Byzantio expugnato, ce- 

1 And M/rcc. * i. e. Themis/odes. 
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pisset plures Persarum nobiles, atque in his nonnullos 
regis propincjuos, 1 hos clam Xerxi remisit, simulans, 
eos ex vincubs publicis efFugisse ; et cum his Gongj^- 
lum Eretriensem, qui litteras regi redderet, in quibus 
hsec scripta fuisse tradunt : " Pausanias dux Sparta, 
€< quos* Byzantii ceperat, postquam propinquos tuos 
" cognovit, tibi muneri misit, seque tecum affinitate 
"jungi cupit. Quare si tibi videtur, des ei JUiam 
" tuam nuptum. 9 Id si feceris, et Spartam et cmte- 
" ram Grceciam sub tuam pot est at em se redacturum 
" pollicetur. His de rebus si quid geri volueri*, cer~ 
" turn hominem ad eum mitt as facf cum quo collo- 
" quatur." 

13. Pausanias is capitally convicted. 

Rex tot hominum sibi necessariorum salute magno- 
pere gavisus, confestim Artabazum cum epis- 
tola ad Pausaniam mittit, in quk eum collau- ^ C# 
dat, ac petit, ne cui rei parcat 5 ad ea perficien- 
da, quae polliceretur. Si fecerit, nullius rei a se repul- 
sam esse laturum. Hujus Pausanias voluntate cog- 
mta, alacrior ad rem gerendam factus, in suspicio- 
nem cecidit Lacedsemoniorum, — nee mult6 post pro- 
ditionis accusatus damnatur. Mortem ut fugeret, in 
aedem Minervoe, quae Chalcicecus' vocatur, se recepit. 
Hinc ne exire posset, statim Ephori valvas ejus sedis 
lapidibus obstruxerunt, tectumque sunt denioliti, ut 
facilius sub dio interiret. Dicunt illo tempore ma- 
(rem Pausanias adhuc vixisse; eamque, postquam de 
scelere filiicomperisset, imprimis lapidem ad introitum 
aedis attulisse. Sic Pausanias magnam belli gloriam 
turpi morte commaculavit. Hie quum semianimis 
de templo elatus esset, confestim an imam efflavit. 

1 Near relation*. ■ Constr. : postquam cognovit eos, quo* ceperat 
Bftnmtky e**: fitos propinquo*. 9 lb marry — the first supine. * Be 
mre U» *ewl. * Ne i>arear, not to spare. • Signifying * the haute of 
brass? so called from its being built of that metal. 
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14 Themistocles retires into Asia. 
Paul6 ante Themist5cles testarum suffrages c civi 
tale ejectus, Argos habitatum concessit. Hie quuno 
propter multas virtutes magna cum dignitate viveret, 

Lacedaemonii legatos Athenas miserunt, qui 
4' J 3, eum absentem accusarent, quod societatem 

cum rege Persarum ad Graeciam opprimendam 
fecisset. Hoc crimine 1 absens proditionis est dam- 
natus. Id ut audivit, qu6d non satis tutum se Argis 
videbat, in Asiam con fu git. 8 Quo quum venisset, epis- 
t5lam misit ad regem Artaxerxem his verbis : « The- 
" mistocles veni ad te, qui plurima mala omnium 
" Grcecorum in domum tuam intuit, quum mihi ne- 
" cesse esset patriam meam defenders Idem multb 
"plura bona feci, post quam Xerxes in periculo esse 
" ccepit. Nunc autem ad te confugi, exagitatus a 
" cunctd Orcecia, tuam petens amicitiam ; quam si ero 
" adeptus, non minus me bonum amicum habebis, 
" quam fortem ininucum Me* expertus est Rogo 
" autem, ut de his rebus, de quibus tecum loqui volo, 
" annum mihi temporis des, eoque transacto me ad 
" te venire patiaris" 

15. Kind Reception of Themistocles by the King of 

Persia. 

Ad hsec rex, tantam animi magnitudinem admiratus, 

cupiensque talem virum sibi conciliari, benigne 

4 7^ ' respondit. Themistocles autem omne illud 

tempus litteris sermonique 4 Persarum dedit; 

quibus adeo eruditus e9t, ut mult6 commodius di- 

catur apud regem verba fecisse 5 , quam hi poterant, qui 

in Perside erant nati. Hie quum multa esset regi pol- 

licitus, magnis muneribus ab Artaxerxe dona t us in 

1 Upon this accusation. * Fled for refuge. * i. e. Xerses. 
4 Uteris sermonique ; the former means ' reading and writing/ the 
tatter * speaking,' the Persian language * Constr. : ut dicatur fecisse 
verba, &c 
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Asiam rediit. domiciliumque Magnesia© sibi consti- 
tuit. In hac urbe morbo obiisse 1 dicitur. Fama 
tamen fuit, eum venenum sumpsisse, quum se, quae s 
regi de Graecia opprimenda pollicitus esset,praestare 
posse desperaret. Sunt, qui narrant, ossa ejus ab 
amicis clam in Attica sepulta esse, quoniam legibus 
non concederetur, quod proditionis esset damnatus. 

16. Cimon reduces some islands to subjection. 

Dum ilia gerebantur, Athenienses maris imperiuni 
sine aemulo exercebant. Hoc et Themistoclis 
prudeutiae et Cimonis virtuti debebant Hie 4$' 
vir' post victoriam apud Mycalen de Persis 
report atam, quum praeda potltus domum reverteretur, 
quod jam nonnullaB insulae propter acerbitatem impe- 
rii ab Atheniensibus defecerant, bene animatas con- 
firmavit, alienatas ad officium redire coegit. Scyrum, 
qu6d contumacies se gesserat, vacuefecit, sessores 
veteres urbe insulaque ejecit, agros civibus divisit. 
Thasios, opulentia fretos, suo adventu fregit. His 
manubiis Athenarum arx, qua 4 ad meridiem vergit, 
est ornata. 

17. Cimon is banished but soon recalled. 

Quibus rebus quum unus in civitate niaxime flo- 
reret, incidit in eandem invidiam, quam The- 
mistocles : nam testarum suffragiis decern an- ^f" 
norum exilio multatus est. Cujus facti cele- 
riiis Athenienses, quam ipsum, poenituit. Nam 
quum ille forti animo invidiam ingratorum civium ces- 
sisset, bellumque Lacedaemouii Atheniensibus indix- 
issent, confestim not® ejus virtutis desiderium * conse- 
ciitum est. Itaque post annum quintum, quam ex- 
pulsus erat, in patriam revocatus est. Ille, qu6d hos- 

1 Sc. mortem. ■ Sc. ea, governed by prcestare. • i. e. Cimon. 
4 quit, i. e. ah el parte, qua. The south tide is meant, * Regret or 
longing for 1 \. e. the desire of a thing once possessed, and of which 
ve 'eel the lom 
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pitio Lacedaemoniorum utebatur, satius existimans, 
contendere l Lacedsemonem, sua sponte profectus, 
pacem inter duas potentissimas civitates conciliavit. 
Pdst, neque it a mult6, Cyprum cum ducentis navibua 
imperator missus, quum majorem partem ejus insulas 
devicisset, in morbum implicitus, in oppido Citio est 
mortuus. 

18. The Peloponnesian War. 

Quum Athenienses maris imperium non sine super- 
bia sociorumque injuria exercerent, multique, 
4^. c ' gravi eorum jugo fatigati, alios, qui se tueren- 
tur, circumspicerent ; tota Graecia, ducibus 
Lacedaemoniis, aemulae urbi magnitudinem et incre- 
menta invidentibus, in duas partes divisa, velut in vis- 
cera sua arma convertit. Hoc bellum, quo * nullum 
aliud florentes Graeciae res gravius afflixit, saepius sus- 
ceptum et depositum est. Initio Spartani fines Atticae 
populabantur, hostesque ad proelium provocabant. 
Sed Athenienses, Periclis consilio, ultionis tempus ex- 
spectantes, intra moenia se continebant. Deinde, 
paucis diebus inierjectis, naves conscendunt, et nihil 
sentientibus Lacedaemoniis, totam Laconiam deprae- 
dantur. Clara quidem haec Periclis expeditio est ha- 
bita; sed multo clarior privali patrimonii contemptus 
fuit. Nam in populatione caeterorum agrorum, Peri- 
clis agros hostes intactos reliquerant, ut aut invidiam 
ei apud cives concitarent, aut in proditionis suspicion- 
em adducerent. Quod intelligens, Pericles agros rei- 
publicae dono dedit. Post haec aliquot diebus inter- 
jectis, navali proelio dimicatum est. Victi Lacedae- 
raonii fugerunt. Post plures annos, fessi malis, pa- 
cem in annos quinquaginta fecere, quam non nisi sex 
annos servaverunt. Nam inducias, quas proprio no- 
mine pepigerant, ex sociorum persona rumpebant. 
Hinc bellum in Siciliam translatum est. 



To go directly, to hasten. * Than which : governed by gratmi* 
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19. Athenian Expedition to Sicily. 
Quum enim jam antea, 1 bello inter Catinienses et 
Syracusanos exorto, Athenienses Catiniensibus 
opem tulissent, tempore interjecto, quum pa- ^' 
cis conditiones a Syracusanis non servarentur, 
illi denu6 legatos Athenas miserunt, qui sordida veste, 
capillo barbaque promissa, concionem adeutit, popu- 
lumque lacrymi3 movent, ut, quamvis Peloponnesiaco 
bello districtus," auxilium illis mittendum censeret. — 
Igitur classis ingens decermtur ; creantur duces Ni- 
cias, Alcibiades, et Lamachus ; tantseque vires in Sici- 
liam effusae sunt, ut lis ipsis terrori essent, quibus 
auxilio venerant. 

20. Exploits of the Athenians in Sicily. 
Brevi p6st, quum Alcibiades, ob causas mdx indican- 
das, revocatus esset, Nicias et Lamachus duo 
proelia pedestria secundo Marte 8 pugnant ; ai^'S'ij 
munitionibusque urbi Syracusarum circum- 
datis, incolas etiam marlnis commeatibus intercludunt. 
Quibus rebus fracti Syracusani, auxilium a Lace- 
daemoniis petiverunt. Ab his mittitur Gylippus, qui 
quum in itinere de belli jam inclinato statu audivisset, 
auxiliis partim in Grsecia, partim in Sicilia contrac- 
tis, opportuna bello loca occupat. Duobus deinde proe- 
liis victus, tertio hostes in fugam conjecit,. sociosque 
obsidione liberavit. In eo proelio Lamachus fort iter 
pugnans occisus est. 

21. The Athenians suffer a great ever throw. 

Sed quum Athenienses, terrestri bello superati, por- 
tum Syracusarum tenerent, Gylippus classem 
Lacedsemone cum auxiliis arcessit. Quo cog- ~k£' 
nito. et ipsi Athenienses in locum amissi ducis 
Demosthenem et Eurymedonta cum supplement o co- 

1 Jam antea, long be fort. 2 Sc. hie after ut, i. e. popu/us. 

3 Literally with Mart propitious i. e. with good success. 
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piarurn mittunt, et quasi Graeciae bellum in Siciliam 
translatum esset, ita ex utraque parte summis viribus 
dimicabatur. Prima igitur congressione navalis cer- 
taminis Athenienses vincuntur; castra quoque cum 
omni publica ac privata pecunia amittunt. Inter haec 
mala quum etiam terrestri prcelio victi essent, Demo- 
sthenes censere coepit, " Ut abirent Si cilia, dum res, 
" quamvis afflict a* nondum tamen perdttce essent* 
Nicias autem seu pudore male act© rei, seu impel- 
lent e fato, manere contendit. Reparatur igitur na- 
vale bellum; sed inscitia ducum, qui Syracusanos, 
inter augustias maris facile se tuentes, tern ere aggressi 
fiierant, Atheniensium copiaB iterum vincuntur. Eu- 
ryniedon dux in prima acie fortissime dimicans, pri- 
mus cadit ; triginta naves, quibus praefuerat, 1 incen- 
duntur ; Demosthenes et Nicias autem cum reliquiis 
exercitus terrestri itinera* fugiunt. Ab his relictas 
centum triginta naves Gylippus invasit ; ipsos deinde 
insequitur ; fugientes partim capit, partlm csedit. De- 
mosthenes, amisso exercitu, a captivitate gladio et vo- 
luntaria morte se vindicat :• Nicias autem cladem suo- 
rum auxit dedecore captivitatis. 

22. Alcibiades, capitally convicted, repairs to 
Sparta. 

Dum haec in Sicilia per biennium geruntur, belli il- 

lius concitor 4 et dux Alcibiades absens, 8 Athenis 

4 j fi< * insimulatur, mysteria Cereris violasse. Re- 

vocatus a bello ad causam dicendam, 9 multa 

aecum reputans de immoderata civium suorum licen- 

tia crudelitateque erga nobiles, utilissimum ratus im- 

pendentem evitare tenipestatem, fugit, et primum E- 

lidem, deinde Thebas se contulit. Postquam autem 

se capitis damnatum, bonis publicatis/ audivit, et 

1 Which he had commanded. * By a land march* * Rttcuet. 
4 The instigator. * In hit abnence. • Causam diceie, i» to plead 
' caune * Hit vroverttf being conjUcated* 
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id, quod usu venerat, Eumolpldas 1 sacerdotes a po- 
pulo coactos, lit se devoverent, ej usque devotionis ex- 
emplum, 8 in pila lapidea incisum, esse positum in pu- 
blico, Lacedaemonem demigravit lbi reges impulit, 
ut Atheniensibus, adversa fortuna in Sicilia turbatis, 
bellum inferrent. Ejus quoque consilio Lacedaemonii 
cum Persarum rege amicitiam fecerunt, deinde Dece- 
liam in finibus Atticae munierunt, praesidioque perpe* 
tuo in obsidione quasi Athenas tenuerunt 

23. Alcibiades conciliates the favour of the Persians. 
Non contentus autera patriae hostes consilio adju- 
visse, Alcibiades cum quinque navibus in Asi- 
am contendit, et tributarias Atheniensium ci- 4' £' 
vitates auctoritate nominis sui ad defectionem 
compellit. Sed apud Lacedaemonios Alcibiadis virtus 
plus invidiam quam gratiae contraxit. Nam quum acer- 
rimi viri 8 praestantem prudentiam in omnibus rebus 
cognoscerent, pertimuerunt, ne quand6 patriae caritate 
ductus ab ipsis descisceret, et cum suis in gratiam re- 
diret. Itaque tempus ejus interficiendi quaerere insti- 
tuerunt. Qui re cogniti Alcibiades ad Tissapbernem 
praefectum regis Darii se contulit. Cujus quum in in- 
timam amicitiam pervenisset, ei persuadet, ne nimis 
enixe Lacedaemonios juvaret. Nam* dissidentibus 
Graecis regem Persarum arbitrum pacis ac belli fore. 
Domesticis itaque bellis Graeciam atterendam esse, ne 
externis vacet; exaequandasque vires partium et in- 
feriores auxilio levandos. Grata oratio Tissapherni 
fuit Itaque Lacedaemoniis commeatus navesque ma- 
ligne praebere ccepit. 

24. Alcibiades returns into favour with the 
Athenians. 

Per idem tempus Alcibiades cum duce exercitus A- 

1 The Eumolpide, or descendants of Eumolpus, were the hereditary 
priests of Ceres. * A copy, • i. e. Alcibiadet. * Sc. : dkii | 
which is implied in penuadet in the previous sentence 
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theniensium, qui apud Samum morabatur, per inter* 
nuntios colloquitur, polliceturque his amicitiam regis, 
si respublica a -populo ad senatum translata foret ; spe- 
rans fore, 1 ut aut concordante civitate dux belli ab om- 
nibus legeretur, aut discordia inter ordines facta, ab 
altera parte in auxilium vocaretur. Itaque, permit- 
tente populo, imperium ad Senatum transferrer. Qui 
quumcrudeliterinpiebem consuleret, ab exercitu Al- 
cibiades exul revocatur, duxque classi constituitur. 
Hac denuntiatione territi Senatores, primd urbem pro- 
dere Laced semoniis tentavere ; dein, quum id nequis- 
sent, in exilium profecti sunt. Itaque Alcibiades patria 
ab intestino malo libera ta, summacuraclassem instruit, 
atque ita in bellum adversus Lacedaemonios perrexit. 

25. Alcibiades crushes the powdr of Sparta. 
Hac expeditione tanta subito rerum commutatio fac- 
ta est, ut Lacedasmomi, qui paulo ante victores vigue- 
rant, perterriti pacem peterent ; victi enim erant quin- 
que terrestribus proeliis, tribus navalibus, in quibus 
trecentas triremes amiserant, quae captae in hostium 
venerant potestatem. Alcibiades simul cum collegis 
receperat Ioniam, Hellespontum, multas pneterea ur- 
bes Graecas, quae in ora sitae sunt Asiae ; quarum ex- 
pugnaverant quam plurimas,* in his Byzantium ; ne- 
que minus multas consilio ad amicitiam adjunxerant, 
quod in captos benevolentia fuerant usi. Indfi praed& 
onusti, locupletato exercitu, maximis rebus gestis, 
Athenas venerunt 

26. Alcibiades returns to Athens* 
Ad hunc redeuntis exercitus triumphum effusa om- 
nis multitudo obviam procedit, et universos quidem 
milites, praecipue tamen Alcibadem mirantur. Sic 
enim populo erat persuasum, 3 omnes et adversas supe- 
riores et praesentes secundas res accidisse ejus opera. 

1 That tt would happen. * At many at votaHe, * Pernauum 
erat, is impersonal. 
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Itaque et cladem in Sicilia et Lacedaemoniorum victo- 
rias suae l culpae tribuebant, quod talera virum e civi- 
tate expulissent. Hie ut navi egressus est, ilium 
unum omnes prosequebantur, et id quod nunquam an- 
tea usu venerat, nisi Olympiad victoribus, coronis au- 
reis aeneisque vulgo douabatur. Postquam in Urbem 
venerat, concione advocata, sic verba fecit, ut nemo 
tarn ferus esset, quin ejus casum lacrymaret, inimi- 
cumque his se ostendSret, quorum opera patria pulsus 
fuerat.* Restituta igitiir huic sunt publice bona; 
et iidem illi sacerdotes, qui eum devoverant, rursus 
resacrare sunt coacti. 

27. The Spartans retrieve their fortune under 
Lysander. 

Dum haDC Athenis geruntur, a Lacedaemoniis Ly- 
sander classi belloque praeficitur; et in locum 
Tissaphernis Darius, rex Persarum, filium su- ^5* 
urn, Cyrum, Ionian Lydiaeque praeposuit, — qui 
Lacedaemonios auxiliis opibusque ad spem fortunae 
prioris erexit. Aucti igitiir viribus Alcibiadem cum 
centum navibus in Asiam profectum, dum agros popu- 
latur, repentino adventu oppressere. Magnae et ino- 
pinatae cladis nuntius quum Athenas venisset, tanta 
Atheniensium desperatio fuit, ut statim Cononem in 
Alcibiadis locum mitterent, ducis se fraude magis 
quam belli fortunA victos arbitrantes. Alcibiades au- 
tem impetum multitudinis veritus, denuo in volunta- 
rium exilium proficiscitur. 

28. The Athenians are vanquished at JEgospotamos. 
Itaque Conon Alcibiadi suffectus 8 classem maxima 
industria adornat ; sed navibus exercitus dee- 
rat. Nam ut numerus militum expleretur, ^j£' 
senes et pueri impuberes arma capere coacti 

1 Their oum, i. e. the people's. * In this sentence lacrymaret and 
ttttenderet refer to nemo; puisut fuerat to Alcibiadet. * Being 

instituted fo* 
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sunt. Pluribus itaque proeliis adverse Marte ' ptig- 
natis, tandem Lysander, Spartanorum dux, Athenien* 
sium exercitum (qui navibus relict is, in terram pr»- 
datura exierat) ad iEgospot&mos oppressit, eoque 
impetu totum bellum finivit. Hac enim clade res 
Atheniensium penitus inclinata est. Tributarise civi- 
tates, quas metus in fide retinuerat, Lysandro se tra 
didenint, nee aliud ditionis Atheniensium relictum est 
praeter urbem ipsam. 

29. Consternation of the Athenians. 
Quae quum Athenis nuntiata essent, ingens omni- 
um consternatio fuit; viri mulieresque relict is domi- 
bus, per urbem currere* pavidi ; alius alium sciscitari ; 
auctorem nuntii requirere. In foro deinde coeunt, 
noctemque ibi inter timorem, questus, et lacrymas 
transigunt Ahi fratres, aut filios, aut parentes de- 
flent, et cum privatis casibus querelam publicam mis- 
cent : "Jam se ipsos, jam ipsam patriam perituram, 
'? miser ioremgue super stt turn y quam amissorum for- 
" tunam esse, Nullam nunc classem superesse, in 
(i quam confugiant ; nullum exercitum, cujus vivtute 
" servari possint" 

30. Athens resigns itself to Lysander. 

Dum haec Athenis fiunt, Lysander Grseci® civita- 
tes in Laced semoniorum potestatem redigit, et 
^J 4 C " undique iis, qui Atheniensium rebus 8 studerent, 
ejectis, decern in unaquaque civitate deiegit 
viros, quibus summum imperium potest atemque om- 
nium rerum commisit. His actis, Athenas naviga- 
vit, miseiamque civitatem, obsidione circumd&tam, 
fame urget. Sciebat enim, neque ex advectis copiis 
multum superesse, et, ne novae advehi possent,pro- 

1 Literally with Mars adverse, i. e. with bad success. See note to s. 
20. * Currere, sciscitari, and requirere, are instances of an elegant 
and not uncommon use of the infinitive mood, and may be construed 
as if governed by cceperunt understood. 8 The interests 
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videbat. Quibus inalis Athenienses fracti, ma It is 
fame et ferro amissis, pacem petivere ; quae an dan 
deberet, diu inter Spartanos sociosque deliberatum 
est. Quum nonnulli nomen Atheniensium delendum, 
urbemque incendio consumendam censerent, Spartan i 
negarunt se passuros, ut ex duobus Gneeiro oculis al- 
ter erueretur : pacemque Atheniensibus sunt polliciti, 
si longi muri brachia dejicerent, navesque, quae reli- 
quae forent, traderent ; denique si respublica triginta 
rectores, ex civibus deligendos, acciperet. 

31. The Thirty Tyrants. 

His legibus acceptis, tota civitas 1 subit6 mutari cos- 
pit. Triginta rectores reipublicae constituun- 
tur, Lacedaemoniis et Lysandro dediti, qui A * C- 
brevi tyrannidem in cives exercere coeperunt. 
Quippe a principio tria millia satellitum sibi statuunt ; 
et quasi hie numerus ad continendam civitatem non 
siif&ceret, septingentos milites a victoribus accipiunt. 
His copiis instructi exhaustam urbem ceedibus et ra- 
plnis fatlgant : quumque hoc uni ex numero suo The- 
rameni displicere didicissent, ipsum quoque ad terro- 
rem omnium interficiunt. Quo factum est, ut multi, 
urbe relicta,exsilii miserias, quam domestlcum terro- 
rem pati mallent. 

32. Alcibiades is put to death. 
Horum tyrannorum consiliis etiam Alcibiades per- 
lit. Qui quum castellum in Phrygifc habitaret, ubi 
liherandae patriae agitabat consilia, Critias caeterique 
tyranni Atheniensium certos homines ad Lysandrum 
in Asiam miserunt, qui eum certiorem facerent, nisi 
Alcibiadem sustulisset, nihil earum rerum ratum" fore, 
quas ipse Athenis const ituisset. Quare si suas res 

-The fctrict meaning of civitas as opposed to vrbs is, not the building* 
of the city but its constitution; and in that sense the word is used in 
this place. * Secure, 
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gestas manere vellet, ilium persequeretur. Lysander, 
his verbis commotus, Pharnabazo satrapae persuasit, ut 
homines mitteret, qui vicinitati, in qua Alcibiades e- 
rat, negotium darent, ut eum inter ficerent. llli, quum 
eum ferro aggredi non auderent, noctu ligna contule- 
runt circa casam earn, in qua quiescebat, — eamque 
succenderunt. Ille autem ut sonitu flammra est ex- 
citatus, quum ei gladius esset subductus, familiaria 
sui subalare telum 1 arripuit Namque erat cum eo qui- 
dam ex Arcadia hospes, qui nunquam discedere volu- 
erat. Hunc sequi se jubet, et id, quod in prassentia 
vestimentorum fuit, arripuit. His in ignem ejectis, 
flaramae vim transiit. Quern ut barban incendium 
effugisse viderunt, telis eminus missis interfecerunt, 
caput que ejus ad Pharnabazum retulerunt. At mu- 
lier, quae cum eo vivere consuerat, muliebri sua veste 
contectum cremavit. Sic Alcibiades annos circiter 
quadraginta natus diem obiit supremum. 

33. Thrasybulus forms the design of liberating 
his Country. 

Inter cives, (qui tyrannorum iurorem effiigerant,) 
Thrasybulus erat, qui, ad spem liberandae pa- 
404." tr * ffi ©rectus, adunatis * triginta exsulibus, Phy- 
len, quod est castellum in finibus Attica?, oc- 
cupavit Hoc initium fuit salutis Atheniensium. Hinc 
viribus paulalim auctis, in Piraeum transiit, Muny- 
chiamque munivit. Hanc bis tyranni oppugnare sunt 
adorti, ab eaque turpiter repulsi protinus in urbem, 
arm is impedimentisque amissis, refugerunt. Usus est 
Thrasybulus non minus prudentia quam fortitudine ; 
nam cedentes violari vetuit ; cives enim civibus par- 
cere aequum censebat ; neque quisquam est vulnera- 
tus nisi qui prior impugnare voluit; neminem jacen- 
tern 8 veste spoliavit ; nihil attigit. praeter arma, quae- 

* Subalare telum, dagger or dirk; so called from being carried 
nder the armpit (tub ata), * being united, » Lying dead. 
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[lie ad victum pertinebant. In secundo prcelio cect- 
it Critias, triginta tyrannorum accerrimus. 

34. The Exiles return Home. 

Dum hsBC geruritur, Pausanias, rex Laced»monio- 
rum, tyrannis auxilio missus est. Is Lysan- 
dro infensus, inter Thrasybiilum et eos, qui ur- 4j5*' 
bem tenebant, fecit pacem, his conditionibus, 
" Ne qui, 1 prater triginta tyrannos, et decern, qui, 
"postea prce tores creati, edaem crudelitate in cives 
" grassati erant, ajjicerentur exilio, neve bona publi- 
" carentur ; reipubUcm procuratio populo reddere- 
"tur." Praeclarum hoc" quoque Thrasybuli, quod 
reconciliata pace, quum pluiimum in civitate posset, 
legem tulit : " Ne quia anleactarum rerum .accusare- 

*tur f neve multaretur ;" eamque illi legem "Obli- 

• vionis " vocant. 

85. The Athenians yield themselves up to sloth. 

Non ita multo post per victoriam, a Conone de La- 
cedaemoniorum classe reportatam, fractal res 
Atheniensium nonnihil reparatee sunt ; nee 394__3£ 8 
tamen pristinam inter Graecos auctoritatem 
potuerunt recipere. Magis magisque in torpor em et 
segnitiem resoluti, non ut ohm in 8 classem et exerci- 
turn, sed in dies festos appar at usque ludorum reditus 
publicos effundebant, frequentiusque in theatris quam 
in castris versabantur. Turn vectigal publicum, quo 
milites et remiges alebantur, inter urbanum populum 
dividi cceptum. 4 Quibus rebus effectum est, ut, Grse- 
cis otio torpescentibus, obscurum antea Macedonum 
nomen emergeret ; et Philippus, obses triennio The- 
bis habitus in Epaminondae domo, hujus preestantis- 
simi viriet Pelopidse virtutibus eruditus, Gr secies* ser- 
fitutis jugum imponeret. 

* Vmt none, * 8c. ett. * For or upon. 4 Sc. est. 

1 ijpvn Greece. 
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IV. AFFAIRS OF THE LACEDAEMONIANS 

1. Lycurgus the Legislator. 

Lacedaemoniorum respublica auctoritatem, qua inter 
Grsecos pollebat, et incrementa debebat legi- 
g 80# " bus et disci plinae Lycurgi. Qui vir quum fra- 
tri suo, Polydectae, regi Spartanorum, succes- 
sisset, regnumque sibi vindicare potuisset, Charilao, 
filio ejus/ qui natus post humus fuerat, quum ad aeta- 
tem adult am pervenisset, regnum summa fide resti- 
tuit ; ut intelligerent omnes, quanto plus apud bonos 
pietatis jura, quam omnes opes valerent Jam pro* 
bitate ejus* perspecta, populus et principes, diuturnis 
inter se .dissidiis agitati, coujunctis precibus eura 
permoverunt, ut civitati leges scriberet. Quo difficil- 
limo negotio suscepto, rem ita perfecit, ut, dum Ly- 
curgi leges florebant,* Spartanorum civitas principem 
locum inter Graecos obtineret. 

2. Some of the Laws of Lycurgus. 

Ac primum quidem populum in obsequia 8 princi- 
pum, principes ad justitiam imperiorum formavit. Par- 
simoniam omnibus suasit. Emi singula non pecu- 
nia, sed compensatione mercium jussit. Auri argen- 
tique usum, velut omnium scelerum materiam, sustu- 
lit, Fundos omnium sequaliter inter omnes divisit. 
Convivari 4 omnes public & jussit, ne cujus divitiae vel 
luxuria in occulto essent. Pueros puberes in agrum 
deduci praecepit, ut piimos annos non in luxuria, sed 
in opere et laboribus agerent. Virgmes sine dote nu- 
bere jussit, ut uxores eligerentur, non pecuniae. Max- 
imum honoremsenum esse voluit, Haec quoniam pri- 
m6, a solutis antea moribus, dura videbat esse, aucto- 



1 i. e. of Polydectes. ■ i. e. of Lycurgus. 8 To obedience of, L e 
to ike princes. 4 71/ eat together, * At first. 
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rem eorum Apollinem Delphicum fingit. Dein, ut 
aeternitatem 1 legibus suis daret, jurejurando obligat 
civitatera, nihil eos* de iis legibus mutaturos, prius- 
quam reverteretur, et simulat, se ad oraculum Del- 
phicum proficisci, consulturum, quid addendum mu- 
tandumque legibus videretur Deo. Proficiscitur au- 
tem Cretam, ibique perpetuum exsilium egit, abjici- 
que in mare ossa sua moriens jussit, ne, reliquiis tuis 
Laced aemonem relatis, Spartani se religione 8 juris- 
jurandi solutos arbitrarentur. 

3. The Messenian War. 
His igitur moribus ita brevi civitas convaluit, ut 
quum Messeniis bellum intulissent, gravissi- 
ma se exsecratione 4 obstringerent, non, prius 7 ^ j^ 8 
quam Messeniam expugnasseut, reversuros. 
Sed decern annis in obsidione urbis frustra consum- 
es, M essenii tandem per insidias expugnantur. De- 
inde, quum per octoginta annos omnia servitutis mala 
perpessi essent, post longam poenarum patientiam* 
bellum restaurant. Lacedaemonii autem tanto majore 
confidential ad arma concurrunt, quod adversus servos 
dimicaturi videbantur, Res tamen aliter cecidit, 6 afc- 
que 7 ipsi speraverant. Nam tribus proeliis fusi, eo 
usque desperationis adducti sunt Spartani, ut ad sup- 
piemen turn exercitus servos suos manumitterent. Turn 
de belli eventu oraculo Delphis consulto, jubentur 
ducem belli ab Atheniensibus petere. Athenienses 
autem, quum hoc responsum cognovissent, in con- 
temptum Spartan or um Tyrtseum poetam claudum 
pede miserunt. Qui quum venisset, carmina exercitui 
recitavit, in quibus virtu tis hort amenta, damnorum 
solatia, belli consilia, conscripserat. Itaque tantum 

1 Perpetuity. * i. e. The citizens ; implied in the word civttatem. 

Obligation; which is the original meaning of the word being 

derived from religo. * Curse. * Endurance of ills or suffering*. 

6 Felt out. 1 Aliter — atque, otherwise— than j a frequent uttc of 

ttqite and ac after alv.tr, sec us, &c 

F 
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ardorem militibus injecit, ut omnes alacn ammo mor- 
tem oppeterent Rard uuquam cruentius prcelium 
fuit. Ad postremum tamen victoria Lacedaemonio- 
rum Fuit. 

4. The Spartans exercise the ascendancy in Greece 

Insequenti aevo factum est, ut Lacedaemonii, ob in- 

sitam quandam populo nobilitatem et eximiani 

*'S' virtutis famam, principatum in Graecia obtin- 

erent. Quare in Persicis bellis omnes Graeciae 

civitates, quae se ad versus barbaros conjunxerant, eo- 

rum imperio parebant. Sed post ilia tempora quiim 

Athenienses maris sibi imperium vindicassent, ingens 

Laced aemoniorum contra eos exarsit invidia. Hinc 

inimicitiae, mox bella exorta ; l unumque gravissimum, 

quod, per viginti sept em annos extractum, universal 

Graeciae vires vehementer afflixit : victoria penes Spar- 

tanos fuit ; qui post pugnam apud iEgos flumen, 1 ubi 

Atheniensium robur fractum est, terra marique domi- 

nari cceperunt. 

5. The Spartans wage war with the Persians in Asia. 
Jam auctis virions,* Lacedaemonii totius Asiae im- 

A.C. P e " um affectare cceperunt Circa illud tem- 
399* pus, Conon, Atheniensis, qui, amissa bello pa- 
tria, 4 in exilio vivebat, contulit se ad Pharna- 
bazum, satrapen Ionise et Lydiae, eundemque generum 
regis et propinquum, — apud quern ut gratia valeretj 
multo labore perfecit. Nam quura Lacedaemonii in 
societate non manerent, quam cum Artaxerxe fece- 
rant, Agesilaumque bellatum misissent in Asiam, 
maxime impulsi a Tissapherne, qui a regis amicitia 

1 Sc. sunt. *jEyos flumen > literally Goat* 8 river : JEgo* is n Greek 
genitive governed by flumen. 8 Sc. suis. * Conon, in command 
of the Athenian fleet, had lost an important battle; awl, being in dis- 
grace with his countrymen, went into voluntary banishment : this is 
what is implied by his country being lost to him by war. • Stand 
in high favour. 
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defecerat, et cum Lacedaemoniis coierat societatem 
hunc adversus Pharnabazus habitus est imperator; 
re vera, autem exercitui praefuit Conon, ej usque arbi- 
trio omnia gesta sunt Hie summum ducem Agesi* 
lium multiim impedivit, sappeque ejus consiliis obstf* 
tit, neque non fuit apertum, 1 si ille non fuisset, Ages 
laum Asiara Tauro tenus regi fuisse erepturum. 

6. The exploits of Agesilaus. 

Hie quum jam animo meditaretur proficisci in Per 
sas et ipsum regem adoriri, nuntius ei domo 
venit Ephorum jussu, bellum Athenienses et 4^5* 
Bosotios indixisse Lacedaemoniis ; quare venire 
non dubitaret. Qui quum victori praeesset exercitui, 
maximamque haberet fiduciam regni Persarum poti- 
undi, gloriosius tamen duxit si institutis patriae paru- 
isset, quam si bello superasset Asiam. Quum jam 
baud ita longe abesset Peloponneso, obsistere ei conati 
sunt Athenienses et Boeotii caeterique eorum socii 
apud Coroneam ; qtios omnes gravi prcelio vici:. 
Huic victoriae vel * maxima fuit laus, quod, quum ple- 
rique se ex fuga in templum Minervae conjecisseni, 
quaerereturque ex eo, quid his fieri vellet, etsi aliquot 
vulnera acceperat eo prcelio, et iratus videbatur omni- 
bus, qui adversus eum arma tulerant, tamen antetiilit 
irae religionem, et eos vetuit violari. Neque ver6 hoc 
solum in Graecia fecit, ut templa Deorum sancta 
haberet, sed etiam apud barbaros summa religione 
omnia simulacra arasque conservavit. 

7. The States of Greece mutually weaken one 
another. 

Post hoc prcelium collatum est omne bellum circa 
Corinthum, idedqtie Corinthium est appella- 
tum. Hlc quum una pugna decern millia 3951.398. 
hostium Agesilao duce cecidissent, eoque fac- 

1 The two negatives destroy one another; and it wa» manifc&l. 
* T«Wy, assuredly ; used to add strength. 

F 2 
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to opes adversarionim debilitatae viderentur, tantara 
abfuit ab insolentia gloriae, ut commiseraretur fortu- 
nam GraeciaB, quod tam multi vitio adversarioruiii 
eecidissent; namque ilia multitudine, si sana mens es- 
set, Graeciam a Persis suppliciuni sumere potuisse 1 . — 
Sed per idem tempus Conon, Persarum classi praefec- 
tus, Spartanorum vires in pugna navali apud Cnidum 
■regit. Victi Lacedaemonii fugam capessunt, multis 
navibus amissis, quas Conon partim ceperat, partim 
depresserat. Hoc initium Atheniensibus resumendae 
potentiae fuit. Conon cum parte navium in patriam 
venit , muros a Lysandro diriitos reficiendos curat ; 
pecuniaeque quinquaginta talenta, quas a Pharnabazo 
acceperat, civibus suis donat. 

8. War springs up between the Thebans and 
Lacedcemonians. 

Dum haec geruntur, Artaxerxes, rex Persarum, le- 
gatos in Graeciam ruittit, per quos jubet omnes 
A 395 a k arm * s discedere,— qui * aliter fecisset, eum 
se pro hoste habiturum ; civitatibus libertatem 
suaque omnia restituit. Fessi tot bellis Graeci cupide 
paruerunt. Sed Lacedaemonii securis 8 insidiantes, 
eastellum Arcadum expugnant, occupatoque praesi- 
dium imponunt. Itaque armato instructoque exercitu 
Arcades, adhibitis in auxilium Thebanis, qui jam, 
Epaminondae virtute txcitati, ad GraeciaB imperium 
adspirabant, bellum repetunt. 4 In eo proelio Archi- 
damus, dux Lacedaemonioram, vulneratur ; qui quum 
caedi suos videret, per praeconem corpora interfectorum 
ad sepulturam poscit. Hoc est enim signum apud 
Graecos victoriae traditae.* Qua confessione contenti 
Thebani signum parcendi dederunt. 



1 Sc. dixit, after namque, * Whosoever. * Securis relates 

to the other states. 4 Arcades is the nominative to repetunt, a 
'istinct clause intervening. 5 YieMed, acknowledged. 
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9. Bravery of the Spartans, and Death of 
Epaminondas. 

Paulo post Thebani, Epaminonda duce, occupandw 
urbis hostium spem ceperunt. Igitiir prin- 
cipio noctis taciti Lacedaemona proficiscnn- ggg 
tur, non tamen aggredi incautos potuerunt. 
Quippe senes, et caetera imbellis aetas, qtium adventum 
hostium sensissent, in ipsis portarum angustiis armati 
occurrunt. Pauci igitiir senes sustinuermt aciem, 1 
cui paulo ante universa juventus par esse non potuit. 
Agesilai autem adventu nuntiato, Thebani recessere. 
Nee bellura diu dilatum; siquidem 1 Spartanorum 
juventus, senum virtute et gloria incensa teneri non 
potuit. quin ex continent i acie 8 decernSret. Quum vic- 
toria Thebanorum esset, Epaminondas, dum non du- 
cis tantum verum etiam fortissimi militis officio fun- 
gitur, graviter vulneratur. Hujus casu aliquant iim 
retardati sunt Bceotii : neque tamdn prius pugna ex- 
cesserunt, quam repugnantes profligarunt. At Epa- 
minondas quum animadvert eret, mortiferum se vulnus 
accepisse, simulque, si ferrum, quod ex hastili in cor- 
pore remanserat, extraxisset, animam statlm emissu- 
rum, usque eo retinuit, quoad renuntiatum est, vicisse 
Bceotios. Id postquam audivit, " Satis" inquit, 
" vixi ; invictus enim morior? Turn, ferro extracto.. 
confestim exanimatus est. 

10. Praise of Epaminondas. 

Una cum Epaminonda Thebanorum quoque vires 
ceciderunt : ut 4 non tarn ilium amisisse, quam cum illo 
interiisse omnes viderentur. Nam neque hunc ante* 
ducem ullum memorabile bellum gessere ; nee postea 
virtutibus, sed cladibus insignes ftiere ; ut manifestum 
sit, patriae gloriam et natam, et exstinctam, cum eo 

1 i. e. Of the Theban*. * Since, because. 8 Quin ace decern*- ret 
ex continenti. Ex conlinenii, immediately. 4 So that. * Const r. : ant* 
kunc. 
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fiiisse. Fuit autem incertum, vir 1 melior, an dux es- 
eet. Erat enim modestus, prudens, gravis, tenipori- 
bus* sapient er utens, peritus bellij fort is manu, animo 
maximo, adeo veritatis diligens, ut ne joco quidem 
mentiretur. Paupertatem adeo facile perpessus est, 
ut de republica nihil nisi gloriam caperet ; honoies 
autem ita gessit, ut ornament urn non accipere, sed dare 
ipse hononbus videretur. Jam litterarum studium et 
philosophise doctnna tanta fuit, ut mirabile videretur, 
unde tarn insignis militias scientia homini inter litteras 
nato eontigisset. 

V. KINGDOM OF THE MACEDONIANS. 

1 . Origin of the Kingdom of Macedonia. 
Macedonia ante, 8 nomine Emathionis regis, Etna- 
thia cognominata est. Hujus sicut incrementa mo- 
dica, ita termini perangusti fuere Antiquissimis tem- 
poribus Caranus, ex Herculis progenie, responso ora- 
culi sedes queerer e joss us, cum magna mulititudine 
Graecorum in Emathlaiu venit, ibique urbem Edessam, 
oppidanis propter imbrium et nebulae magnitudinen 
non sentientibus, gregeiu cap r arum secutus, occupavit. 
Oraculum autem jusserat cum ducibus capris imperi- 
um quaerere. Hinc etiam postea in bellis, quae cum 
finitimis gerebat, capras ante signa habere solebat. 
Urbem quoque Edessam, ob memoriam inuneiis, 
iEgas,* popuium iEgeadas vocavit. Pulso deinde 
Mid a, qui partem Macedonian tenebat, aliisque regi- 
bus, in locum omnium solus successit, primusque, 
adunatis gentibus variorum populorum, veluti unum 
corpus Macedonian fecit. 

2. First Kings of Macedon. 
Post hunc 4 Perdiccas regnavit, cujus et vita illus- 

1 Vir — an dux. One of the corresponding conjunctions is wanting, ai 
utrvm or an before vir, * Opportunities, circumstances, * Fv/wut tg. 
• i. e. Caranun. * /Egos from «u$, «Xy't, a goat. 
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tris et mortis postrema memorabilia fuere ; siquidem 
senex moriens Argaeo filio monstravit locum, quo condi 
Fellet, ibique non sua tantum, sed et succedentium 
sibi regum ossa poni jussit ; preefatus, quoad ibl con- 
ditae posterorum reliquiae forerit, regnum in familia 
mansurum : creduntque exstinctam in Alexandra stir- 
pern, quod locum sepulturae mutaverit. Argaeus, mo- 
derate et cum amore popularium administrate regno, 
successorem filium Philippum reliquit : qui immature 
morte raptus Aeropum, parviilum admodum* insti- 
tuit haeredem. Illis temporibus Macedonibus assidua 
cert ami na cum Thracibus et Illyriis fuere. Turn quo- 
que Illyrii, infantiam regis pupilli contemnentes, bello 
Maredonas aggrediuntur. Qui quum primo proelio 
pulsi essent, rege suo in cunis prolato et pone aciem 
posit o, acrius certamen repetivere. Conserto itaque 
prcelio magna caede Illyrios fudere,— -ostenderuntque 
hostibus suis, priore bello regem Macedonibus, non 
virtutem defuisse. 

3. King Amyntas. 

Mult is annis interjectis, per ordlnem successions 
regnum ad Amyntam pervenit. Hie quoque rex in- 
signi ind u stria et omnibus imperatonis virtutious in- 
structus fuit. Ex Eurydice tres filios sustiilit, Alex- 
andrum, Perdiccam, et Philippum Alexandri Magni 
patrem, et filiam EurySnen. Cum Illyriis et Olynthiis 
gravia bella gessit. Insidiis autem JSurydices uxoris, 
quae regnum adultero tradendum susceperat, occupa- 
tus fuisset, nisi filia matris consilia et seel us prodidis- 
set. Functus itaque multis periculis senex deceasit/ 
regno maximo ex filiis Alexandra tradito. 1 

4. Philip succeeds his brother Perdiccas. 
Alexander inter prima initia regni bellumab Illyriis 

1 He died an old man* * Constr. : regno tradito Alexandra 

fn.itu] ex fi/ti§. 
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pacta mercede redemit; et inter jecto tempore, Phi- 
lippo fratre obside dato, cum Thebanis pacem 
^Jp conciliat ; quae res ad egregiam Philippi indo- 
lem forma nd am plurimiim valuit. 1 Siquidem 
per triennium Thebis obses habitus in domo Epami- 
nondse, summi et philosophi et imperatoris, ad hujus 
viri exemplum se composuit. Nee multo pdst Alex- 
ander, iusidiis Eurydices matris petitus, occubuit ; cui 
Amyntas, quum in scelere esset deprehensa, propter 
communes liberos pepcrcerat, ignarus, earn his ipsis 
aliquandd exitiosam fore. Frater quoque ejus Per- 
diccas pari insidiarum fraude decipitur, parvo filio re- 
licto. Nuntio de fratris morte accepto, Philippus clam 
Thebis aufugit, domumque rediit, ubi diu pupilli re- 
gis tutorem egit. 8 At ubi graviora bella imminebant, 
ser unique auxiliuminexspectatione infantis erat, com- 
pulsus a populo regnum su see pit. 

5. Beginning of Philip's Reign* 

Principium imperii non satis prosperum videbatur, 
cum hinc insidiarum metus, indd 8 inopia regni, con- 
tinuis bellis exhausti, immaturam adolescentis setatem 
urgeret. 4 Simijl finitimae gentes, veliit conspiratione 
facta ad opprimendam Macedonian!, ex diversis locis 
uno tempore regnum bello petebant Quibus bellis 
omnibus quiim par esse non posset, alia interposita 
pactione composuit, alia redemit, invalidissimos quos- 
que aggressus vicit: quo factum est, ut et militum 
trepidos animos firmaret, et se a contemptu host i um 
vindicaret. Primum illi cum Atheniensibus certamen 
ad Amphipolin fuit : quibus per insidias victis, quiim 
interficere omnes posset, incolumes sine pretio dimi- 
sit. Post haec, bello in Illyrios translato, multa mil- 
lia host hi m caedit Urbem nobilissimam Larissam ca- 
pit in Thessalia ; non prsedae cupiditate, sed quod ex- 

1 Tended very much. • Acted as tutor or guardian. • Hinc— 
vide ; an the one hand — oh the other. * Cramped* 
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ercitui suo robur Thessalorum equitum adjungere ges- 
tiebat. His ita gestis, jam non contentus submovere 
bella, ultid etiam quietos lacessit. Quum Met ho nam 
urbem oppugnaret, jacta de muris sagitta dextrum 
oculum regis effodit. Quo vulnere nee segnior in bel- 
lum nee iracundior ad versus hostes factus est ; adeo 
ut, interjectis diebus, pacem deprecantibus da ret, nee 
moderatus tantuni, verum etiam mitis ad versus victos 
easet. 

6. Philip concerns himself with the Affairs of 

Greece. 
Rebus Macedonia? com posit is, finitimisque hostibus 
aut devictis aut territis, Philippus Gr»corum libertati 
coepit insidiari. Quare civitatum contentiones alit, et, 
auxilium inferioribus ferendo, victos pariter victores- 
que subire regiam servitutem coegit. Causa et origo 
hujus mali Thebani fuere ; qui quum re rum potiren- 
tur, a incredibili odio ad versus Phocenses inflammati, 
bellum sacrum 8 excitavere. Quod quum soli profli- 
gare non possent, Philippumducem eligunt, qui sacri- 
legos puniret. Phocenses enim, templo Apolilnis oc- 
cupato, magnam inde vim auri in belli usum conver- 
terant. Igitur Philippus, quasi sacrilegii ultor esset, 
omnes milites coronas laureas sumere jubet, atque ita, 
veluti deo duce, in prcelium pergit. Phocenses, insig- 
nibus dei conspectis, conscientia delict or urn territi, 
abjectis armis fugam capessunt, poenasque violator 
religionis sanguine pendunt. 

7. Philip extends the boundaries of his Realm. 
Philippus, quum magnam inde gloriam apud omnes 

naliones adeptus esset, Olynthios aggreditur. 
Receperant enim per misericordiam, post cae- £j 8 
dem unius, duos fratres ejus, quos Philippus 

1 To repel, i. e. to act oil the defensive. 8 Rerum potirentur, had 
the supreme authority, or were at the head of affairs* * The holy war, 
•o called from the cause of it. 

f3 
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ex noverca gemtos, velut semulos regni, interficere ges- 
tiebat. Ob hanc igitur causam urbem antiquam et 
nobilem exscindit, et f rat res olim destinato supplicio 
tradit, simulque pr&da ingenti frultur. Inde auraria 
in Thessalia, argenti metalla in Thracia occiipat, H is 
ita gestis, forte evenit, ut eum fratres duo reges Thra- 
ciae, disceptationum suarum judicem eligSrent. Sed 
Pbilippus ad judicium, veliit ad bellum, instructo ex- 
ercitu supervenit, et regno utrumque spoliavit. 

8 Philip penetrates into Greece. 

Paul6 p6st Thebani iterum legatos ad eum mise- 
runt, qui rogarent, ut bellum contra Phocen- 

346! ses susce P tum renovaret. Contra Phocensium 
legati, adhibitis Lacedaemoniis et Atheniensi- 
bus, bellum deprecabantur, cujus ab eo dilationem ter 
jam emerant. Secreto igitur auditis utriusque populi 
legationibus, bis l veniam belli pollicetur ; illis * con- 
ti^L, venturum se auxiliumque laturum. Utrosque 
vetat parare bellum aut metuere. Sic factum est, ut, 
securis omnibus, Thermopylarum angustias occuparet. 
Tunc primum Phocenses, captos se fraude Philippi 
animadvertentes, trepidi ad arma confugiunt. Sed 
neque spatium erat instruendi belli, nee tempus ad con- 
trahenda auxilia ; et Philippus excidium minabatur, 
ni fieret deditio. Victi igitur necessitate, pacta sa- 
lute, se dediderunt. At deditione facta caeduntur 
passim rapiunturque, baud secus ac 8 si prcelio superati 
essent. Non liberi parent ib us, non conjuges maritis, 
non deorum simulacra templis suis relinquuntur. Mi- 
seranda ubique facies, et excidio similis erat. 

9. Philip wages war in the Chersonesus and in 
Scythia. 

His peractis, rebusque Macedonia? compositis, Dar- 

1 i. e. The Phocians. s i. e. The Boeotians. * See note to 

3 of the affairs of the Laced ae uoniaus. 
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danos cseterosque finitimos expugnat, et Byzantium, 
nobilem urbem et maritimam, obsidione cin- 
git. Quam 1 cum expugnare non posset, pro- ^ ' 
fec'iis cum fortissimis, se ad Chersonensium 
urbes convertit, plurimasque earum sibi subjicit, fili- 
umque Alexandrum, decern et octo annos natum, ad 
se arcessit, ut prima stipendia sub patris militia face- 
ret In Scythiam quoque praedaudi causa profectus 
est ; Scythasque, et virtute et numero praestantes, dolo 
vicit. Viginti millia puerorum ac foeminarum capta, 1 
pecoris magna vis, auri argent ique nibil. Aliquot 
millia nobilium equarum ad genus faciendum 8 in Ma- 
cedoniam missa. 

10. Philip conquers the Greeks at Cheronea. 
Ab hac expeditione reversus, diii dissimulatum bel- 
lum Atheniensibus infert, quorum causae The- 
bani se juuxerunt. Facta igitur inter duas an- «• J 5, 
tea infestissimas civitates societate legationi- 
bus Grseciam fatigant. Communem hostem putant 
communibus viribus summovendum ; neque enim ces- 
saturum Philippum nisi omnem Graeciam domuerit. 
Motae quaedam civitates Atheniensibus se jungunt, — 
quasdam autem ad Philippum belli metus traxit. Prce- 
lio ad Chaeroueam commisso, quum Athenienses longe 
majore militum numero preestarent, tamen assiduis 
bellis 4 indurata Macedonum virtute vincuntur. Non 
tamen immemores pristinae virtutis ceciderunt; quip- 
pi adversis vulneribus 6 omnes loca, quae tuenda a du- 
cibus acceperant, morientes corporibus texerunt Hie 
dies universes Graeciae et gloriam dominationis et ve- 
tustissimam libertatem finivit. 

11, Philip prepares for war with the Persians. 
Hujus victorias callide dissimulata laetitia est. Non 

1 Sc urbem, i. e. ByMantium. * Sc. aunt. * For introducing 
the breed. * These words qualify induratd ; indurata assiduis 

bellis * Wth wounds in front. 
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sofita sacra Philippus ilia die fecit; non in convivio 
risk; non coronas aut unguenta sumpsit; et, 

337 { l uant ^ im m m° ft 1 **' * ta vidU ut victorem nemo 
sen ti ret. Atheniensibus, quos passus infestissi- 
mos ftierat, et captivos gratis 1 remisit, et bello con- 
sumptorum corpora sepulturae reddidit. Compositis 
in 6ra?cia rebus, omnium civitatum legatos ad forman- 
dum rerum praesentium statum evocari Corinthum* 
jubet. Ibi pacis leges universae Graeciee pro mentis 
singularum civitatum statuit, conciliumque omnium, 
veluti unum senatum, ex omnibus legit. Auxilia de- 
lude singularum civitatum describuntur ; nee dubium 
erat, eum Persarum imperium et suis et Graeciae viri- 
bus impugnaturum esse. 

12. Philip is assassinated. 

Interest dum auxilia a Graecia coeunt, nuptias Clo- 
patrae filiae, et Alexandri, quern regem Epiri 
336 f ecera *> niagno apparatu celebrat. Ubi quum 
Philippus ad ludos spectandos, medius inter 
duos Alexandres, et filium et generum, contenderet, 
Pausanias, nobilis ex Macedonibiis adolescens, occu- 
patis augustiis, Philippum in transitu obtruncat. Hie 
ab Attalo indigno modo tractatus, quum saepe quere- 
lara ad Philippum frustra detulisset, et honoratum in- 
super adversarium videret, iram in ipsum Philippum 
vertit, ultionemque, quam ab adversario non poterat, 
ab iniquo judice exegit. 

13. Olympias honours the assassin of her husband. 
Creditum est etiam percussorem immisssum ab 
Olympiade, matre Alexandria fuisse ; nee ipsum Alex- 
andrum ignarum pateraaecaedisexstitisse,quod Philip- 
pus, Olympiade repudiate, Cleopatram, Parmenionis 
sororem, in matrimonium duxisset. Olympias certe 
ragienti percussori equos pr separates habuit. Ipsa 

1 Without ransom. * To Corintk. 
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deinde, quum regis nece audit!, accurrisset, eadem 
nocte, qua venit, Pausaniae in cruce pendentis capiti 
coronam auream imposuit. Paucos deinde post dies 
refixum corpus interfectoris super reliquias mariti cre- 
mavit, et tumulura ei fecit eodem in loco, parent ari- 
que l eidem quotannis curavit. Post baec Cleopatram, 
a qua * pulsa Philippi matrimonio fuerat, filia ejus in 
matris gremio inter feet a, finire vitam suspendio coe- 
git. Novissirae gladiura, quo rex percussus est, A- 
pollini consecravit. Decessit Philippus anno aetatis 
quadragesimo septimo, quum annis viginti qui n que 
regnasset. 

14. Comparison of Philip with his son Alexander. 
Philippo Alexander filius successit, et virtute 8 et 
vitiis patre major. Vincendi ratio 4 utrique diversa. Hie 
aperte, ille 5 artibus bella tractabat. Deceptis ille gau- 
dere 6 hostibus, hie palam fusis. Prudentior ille con- 
silio, hie animo magnificentior. Iram pater dissi- 
mulare, plerumque etiam vincere ; hie ubi exarsisset, 
nee dilatio ultionis, nee modus erat. Vini uterque ni- 
mis avidus; sed ebrietatis diversa ratio. Pater de 
convivio in hostem procurrere, manum conserere, pe- 
riculis se temere offerre ; Alexander non in hostem, 
sed in suos saevire. Regnare ille cum amicis volebat ; 
hie in amicos regna exercebat. Amari pater malle,* 
hie raetui. Litterarum cultus utrique similis. Soler- 
tiae pater majoris, hie fidei. Verbis atque oratione 
Philippus, hie rebus moderatior. Parcendi victis filio 
animus promptior ; ille nee sociis abstinebat. Fru- 
galitati pater, luxuries filius magisdeditus erat. Qui- 
bus artibus orbis imperii fundamenta pater jecit, ope- 
ns totius gloriam filius consummavit. 

1 That funeral rites should be performed. * On whose account, 
■ Valour ; this is the usual meaning of virtus in the singular number. 
* System, method. 8 Hie— ille; i. e. Alexander— Philip. «Sc 
totebat. * Const r. : pater solebat malle amari, hie metui. 
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15. Beginning of Alexander s reign. 

Imperio suscepto, prima Alexandro cura paterna- 
rum exsequiarum fuit ; in quibus ante omnia 
^o9' ceedis conscios ad tumulum patris occidi jus- 
sit. Inter initia regni multas gentes rebel- 
lantes compescuit ; orientes nonnullas seditiones ex- 
stinxit. Inchoatum deinde a patre Persicum bellum 
aggreditur. In cujus apparatu occupato l nuntiatur, 
Athenienses et Thebanos ab eo ad Persas defecisse, 
auctoremque ejus defectionis Demosthenem oratorem 
exstitisse ; qui omnes Macedonum copias una cum rege 
a Triballis deletas esse affirmaverit, producto in con- 
cionem auctore, qui in eo proelio, in quo rex ceci&erit, 
se quoque vulneratum diceret. Qua opinione mutatos 
omnium ferme civitatum animos esse ; ■ prsesidia Ma- 
cedonum obsideri. 

16. Alexander quells a revolt in Greece* 

His motibus occursurus s sum ma celeritate in Grse- 
ciam penerravit. Athenienses, sictitl primi de- 
j^' fecerant, ita primos consilii pcenitere ccepit, 
missisque legatis bellum deprecantur. Qui- 
bus auditis et graviter increpatis Alexander bellum re- 
misit. Inde Thebas exercitum convertit, eadem in- 
dulgeutia usurus, si parem pcenitentiam invenisset. 
Sed Thebani armis, non precibus, usi sunt. Itaque 
victi gravissima quaeque supplicia miserrimae capti- 
vitatis experti sunt. Urbs diruitur, agri inter victores 
dividuntur; captivi sub corona 4 venduntur. Mise- 
randa res Atheniensibus visa. Itaque profugos con- 
tra interdictum regis apud se receperunt. Quam rem 
ita graviter tulit Alexander, ut secunda legatione de- 

1 Occupato is the dative governed by mmtiatur. * Sc. mtntxatur. 
8 In order to meet or check. * By amctum : this expression alludes 
to the custom of distinguishing the particular slave, offered for sale, 
by a chaplet. 
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nuo bellura deprecantibus ita demiim remitteret, ut 
oratores et duces, quorum fiducia toties rebellarent, 
sibi dederentur. Res ed deducta est, ut, retentis ora- 
toribus, duces in exsilium agerentur ; qui ex continents 
ad Darium profecti, non mediocre momentum Per- 
sarum viribus accessere. 

17. Alexander enters on the Persian War. 

Jam ad Persicum bellum proficiscens, patrimonium 
omne suum, quod in Macedonia et Europa ha- 
bebat, araicis divisit : *' Sibi Asiam mfficere" ^4' 
prefatus. Nee exercitui alius quam regi ani- 
mus fuit. Quippe omnes obliti conjugum liberorum- 
que, et longinquae a domo militiae, nihil nisi Orientis 
opes cogitabant. Quum delati in Asiam essent, pri- 
mus Alexander jaculum velut in hostilem terram je- 
cit ; armatusque de navi tripudianti* similis prosiluit, 
atque ita hpstias credit, precatus, ne se regem illse ter- 
ras invltse accipiant. In Ilio quoque ad tumulos he- 
roum, qui Trojano bello ceciderant, parentavit. 

18. Alexander vanquishes the Persians in the first 
encounter. 

Inde hostem petens milites a populatione Asise pro- 
hibuit, — " Parcendum suis rebus " praefatus, 
t€ nee perdenda ea, qua? possessuri venerint." 33^ 
In exercitu ejus fuere peditum triginta duo 
millia, equitum quatuor millia quingenti, naves cen- 
tum octoginta duo. Hac tarn parva manu universum 
terrarum orbem vincere est aggressus. Quum ad tarn 
periculosum bellum exercitum legeret, non juvenes 
robustos, sed veteranos, qui cum patre patruisque mi- 
litaverant, elegit : ut non tarn milites, quam magistros 
militias electos putares. Prima cum hoste congressio 
in campis Adrastiae fuit. In acie Persarum sexcenta 
millia militum fuerunt, quae, 8 non minus arte quam vir- 

1 Immediately. See above, page 101, note 3. * To one dancing for jog. 
9 The antecedent is millia, and nut miutum, as would seem natural 
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tute Maced5nura superata, terga verterunt. Magna 
itaque ceedes Persarum fuit. De exercitu Alexandri 
novem pedites, centum viginti eqiutes cecidere ; qnos 
rex magnifice huraatos statuis equestribus donavit ; 
cognatis eorum autem immunitates a publicis muneri- 
bus dedit. Post victoriam major pars Asise ad euni 
defecit. Habuit et plura proelia cum praefectis Darii, 
quos jam non tarn armis, quam terrore nominis sui 
vicit. 

19. Alexander unties the Gordian Knot 

Post h»c Gordium urbem petit, quae posita est. in- 
ter Phrygiam majorem et minorem, qu6d audierat, in 
ea urbe, in templo Jovis, jugum plaustri Gordii esse 
positum ; cujus nexum si quis solvisset, eum tot a Asia 
regnaturum, antiqua oracula cecinisse. Capta igitiir 
urbe quum in templum venisset, illud jugum requisi- 
vit ; quo monstrato, quum capita loramentonim 1 intra 
nodos abscond it a reperire non posset, gladio loramen- 
ta caedit, dicens, " Nihil interest* quo modo nodus sol- 
" vatur ;" atque ita resolutis nexibus, latentia in nodis 
capita invenit. 

20. Alexander is taken grievously ill. 

Haec illi agenti nuntiatur, Darium cum ingenti ex- 
ercitu adventare. Itaque timens angustias, magna 
celeritate Taurum transcendit Quum Tarsum ve- 
nisset, captus amoeuitate Cydni fluminis, per mediam 
urbem in fluent is, projectis armis, plenus pulveris ac 
sudoris, in profrigidam undam se projecit. Turn re- 
pente tantus nervos ejus occupat rigor, ut jam de eo 
actum esse 8 videretur. Unus erat ex medicis, nomine 
Philippus, qui remedium polliceretur ; sed hunc Par- 
menionis epistolae pridie e Cappadocia missae suspec- 
tum faciebant. Hie enim, ignarus infirmitatis Alex- 

1 Capita loramentonim. the end* of the * traps. 9 ft make* no 

difference, * De eo actum esse : familiarly, to be all over with him. 
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andri, scripserat, a Philippo medico caveret ; * nam cor- 
ruptum ilium a Dario ingenti pecunia esse. Alex- 
ander tamen tutius est ratus, dubise se fidei medico 
credere, quam indubitato morbo perire. Accepto igi- 
tiir poculo, epistolas medico tradidit, at que ita inter 
bibendnm oculos in vultum legends intendit. 9 Ut se* 
curum conspexit, lsetior factus est, sanitatemque quar- 
ts die recepit. 

21. Alexander conquers Darius at Issus. 

Interea Darius cum quadringentis millibus peditum, 
ac centum millibus equitum in aciem procedit. Move- 
bat haec multitudo hostium respectu 8 paucitatis 
suae Alexandrum ; nee tamen bellum difFerre «]i^ - 
ratus, circumvectus suos, singulas gentes di- 
versa oratione alloquitur. Illyrios et Thracas opum 
ac divitiarum ostentatione ; Graecos veterum bellorum 
memoria, intern ecivique cum Persis odii accendebat. 
Macedoiias autem nunc Europae victae admonet, nunc 
Asiae expetitae ; nee invent as illis toto orbe pares vires 
gloriatur. Nee Darii segnis opera in ordinandi acie 
fuit. Quippe ipse omnia circumire, singulos hortari, 
veteris gloriae Persarum admonere. Post haec proe- 
lium ingentibus an i mis committitur. In eo uterque 
rex vulneratur. Tarn diu certamen anceps fuit, quoad 
fugeret Darius. Exinde caedes Persarum secuta est. 
In castris eorum multum auri caeterarumque opum in- 
ventum. 4 Inter captivos castrorum, mater et uxor et 
fi liae duBe Darii fuere. Ad quas visendas cum Alex- 
ander venisset, conspectis armatis invicem se com- 
plexae, velut statim moriturae, complorationem edi- 
dere. Provolutae deinde geniibus Alexandri mortis 
dilationem precantur, dum Darii corpus sepeliverint. 
Motus tanta mulierum pietate Alexander, etDarlum 
vivere dixit, et timentibus mortis metum dempsit, 
easque haberi ut reginas praecepit. 

1 Sc. */. * Ht fixed. • Jn comparison, or rather contratt. * Sc. est 
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22. Many nations of Asia submit to Alexander. 

Post hoc proelium Parmenionem ad occupandara 
Persicam classem, aliosque amicorum suorum ad re- 
cipiendas Asise civitates misit, — quae statim, audita 
fama victori®, in potestatem victorum venerunt. Tunc 
in Syriam proficiscitur, ubi obvios cum infiilis multos 
Orientis reges habuit. 1 Ex his, pro meritis singulorum, 
alios in societatem recepit, aliis regnum ademit, suf- 
feclis in loca eorum novis regibus. lnsignis preeter 
caeteros fuit Abdalonimus, rex ab Alexandra Sidoniae 
consthutus. Quern Alexander, quum operam locare* 
ad puteos exhauriendos hortosque irrigandos solitus 
esset, regem fecerat, spretis nobiiibus, ne generis id, 
non dantis, beneficium putarent Quum Tyriorum le- 
gatis, qui ei coronam auream magni poncleris raise- 
rant, significasset, se Tyrum ire velle ad vota Herculi 
reddenda, iique ejus introitura deprecarentur, ita ex- 
arsit, ut urbi excidium minaretur. Confestim admoto 
exercitu, post diuturnam obsidionem, Tyriis muros 
animose defendentibus, urbs tandem per proditionem 
capitur. 

23. Alexanders visit to the temple of Jupiter 
Ammon. 

Inde Rhodum Alexander, ^Egyptum, Ciliciamque 

sine certamine cepit. Ad Jovem deinde Am- 

3^2." monem pergit, consulturus et de eventu futu- 

rorum et de online sua. Nam mater ejus 

Olympias gloriata erat, Alexandruin non ex Philippo, 

sed ex serpente ingentis magnitudinis esse conceptum. 

Igitur Alexander, cupiens, originem divinam sibi tri- 

bui, subomat antistites, quid sibi responderi velit per 

praemissos docens. Itaque ingredientem templum 



1 Obvios multos reges habuit This expression means the same as 
to nay many kings nvt him, ox presented themselves to him. 8 Operam 
'oca re, to work for hire; literally to hire out hit work 
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statim antistrtes, ut Ammonis filium, saint ant. Simiil 
victoriam omnium bellorum, possession emqiie terra- 
rum dari respondetur. Comitibus quoque ejus impe- 
ratum, 1 ut Alexandrum pro deo, non pro rege colerent. 
lie versus ab Ammdne Alexandriam condidit, et colo- 
uiam Macedonum caput esse iEgypti jubet. 

24. Darius sues for peace in vain. 

Darius quum Babyloniam profugisset, per epistdlam 
Alexandrum precatur, redimendarum sibi captivarum 
potestatem faciat,* inque earn rem magnam pecuniam 
pollicetur. Sed Alexander in pretium 8 captivarum 
regnum omne, non pecuniam petit. Interjecto tem- 
pore aliae epistolae Darii Alexandre redduntur, quibus 
filiae matrimonium et regni portio offertur. Sed Alex- 
ander " Sua sibi dari' 9 rescripsit, jussitque 4 regni 
arbitria victori permittere. Turn, spe pacis amissa, 
bellum Darius reparat, — et cum quadringentis millibus 
peditum, et centum millibus equitum obviam vadit 
Alexandro. In itinere nuntiatur, uxorem ejus deces- 
sisse, ejusque mortem illacrymatum Alexandrum 
exsequiasque benigne prosecutum esse. Tunc Darius, 
quum se beneficiis quoque a rege superatum videret, 
tertias epistolas scnpsit, et gratias egit, quod nihil 
hostile in suos fecerit. Offert deinde majorem partem 
regni usque ad flumen Euphraten, et alteram filiam 
uxorem ; pro reliquis captivis triginta mi Ilia talento- 
rum. Ad haec Alexander, " Grattarum actionem su- 
t€ pervacaneam esse," respondit ; " se didicisse non 
" adversus calamitates hostium, sed vires eorvm con- 
" tendere. Cceterum neque mundutn posse duobus 
" soUbus regi 9 neque orbem terrarum duo maxima 
t€ regna salvo statu terrarum habere posse ; proinde 
" aut deditionem eo die, aut in posterum* aciem 
u paret." 

1 Sc. «#. * That he would grant him permist ion. * At tks 

. Uue or price. * Sc. eum. * Fur the next. 



116 KINGDOM OF THE MACEDONIANS. 

25. Darius is vanquished with great loss. 

Postero die aciem producunt : turn repente ante prce* 
lium Alexandra m somnus oppressit; quumque 

^^' ad pugnam solus rex deesset, a Parmenione 
aegre x excitatus est. Ante prcelium utraque 
acies hostibus spectaculo fuit. Macedones multitu- 
dinem ho milium, corporum magnitudinem, armorum- 
que pulchritudinem mirabantur ; Persae a tam paucis 
victa suorum tot millia stupebant. Rard ullo proelio 
tantum sanguinis fusum est. Darius quum vinci suos 
videret, mori voluit et ipse, sed a proximis fugere com- 
pulsus est. Alexander autem periculosissima qnaeque 
aggrediebatur, et, ubi confertissimos hostes acerrimfe 
pugnare conspexisset, ed se semper ingerebat. Hoc 
proelio Asiae imperium ei obtigit, quinto post accep- 
tum regnum anno. Post haec expugnat Persepolin, 
caput PersTci regni, urbem antiquissimam plurimisque 
refertam opibus, quae interitu ejus primum apparuere. 

26. Darius is assassinated by his own relations. 

Interea Darius a cognatis suis in vico Parthorum 
Thara aureis compedibus vincitur. Alexander 

33fr postero die citato cursu supervenit, ibique cog- 
novit, Darlum clauso vehiculo per noctem ex- 
portatum. Jusso caetero exercitu subsequi, cum sex 
millibus equitum fugientem insequitur ; in itinere mul- 
ta et periculosa prcelia fecit. Emensus deinde multum 
itineris quum nullum Darii invenisset indicium, respi- 
randi equis data potestate, unus ex miiitibus, dum ad 
fontem proximum pergit, in vehiculo Darlum multis 
quidem vulneribus confossum, sed spirantem ad hue 
invenit, et unum e captivis ad eum adduxit. Quern, 
quum rex ex voce civem esse cognovisset, — Alexan- 
dro dicere jubet, " Se plurimum ei gratiam habere* 

~*ubd in matrem liberosque suos regium f non hosti- 

1 mtk dtffadty. 
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•* lem animum exhibuisset. Quare se precari 8upe- 
" rum in/erumque 1 numina, et deos regni custodies et 
" prcesides, ut Mi* terrarutn omnium contingat im* 
" perium." Post hsec porrecta manu exspiravit Quae 
ubi Alexandra nuntiata sunt, viso cor pore defuncti, 
tarn indignam mortem lacrymis prosecutus est ; cor- 
pusque regio more sepeliri jussit. 

27. The States of Greece strive to regain their 
liberty. 

Dum haec in Asia gerebantur, Graecia fere omnis, 
spe recuperandae libertatis, ad arma concurrerat, auc- 
toritatem 8 Lacedaemoniorum secuta. Dux hujus belli 
Agis, rex Lacedaemoniorum, fnit. Quern motum An- 
tipater, dux ab Alexandro in Macedonia relictus, in 
ipso ortu oppressit. Magna tamen utrimque caedes 
i'uit. Agis rex, quum suos terga dantes videret, di- 
missis satellitibus, ut Alexandro felicitate, 4 non vir- 
tute inferior videretur, tantam stragem hostium edidit, 
ut agmlna interdum fugaret. Ad postremum, etsi a 
multitudine victus, gloria tamen omnes vicit. 

28. Alexander imitates the dress and customs of 

the Persians. 
Alexander autem, Hy reams Mardisque subactis, 
habitum regum Persarum et diadema, insolitum antea 
regibus Macedonicis, assumit ; et amicos quoque Ion- 
gam vestem auratam et purpuream sumere jubet. Ut 
luxum quoque Persarum imitaretur, ingentes epula- 
rum apparatus fecit, et couvivia juxta 5 regiam mag- 
nincentiam instruxit. 

29. Alexander exasperates his men against him. 

Turn etiam primum hostili odio in suos saevire coe- 
pit. Maxime indignabatur carpi se sermonibus suo- 

1 Sc. deorum ; the divinities of the gods r*bove and below. * i. e. 

Alexander. * The lead, instigation. * Luck, fortune * In 

conformity with. 
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rum, quod Philippi patris patriaeque mores subvertis- 
set. Propter quae crimina Parmenio senex, dignitate 
regi proximus, cum Philota filio interficitur. Fre- 
mere itaque omnes universis castris ccepere, — innoxii 
senis filiique casum miserantes; interdum, " Se quo- 
" que non debere melius sperare," dicentes. Quae 
quum nuntiata Alexandro essent, simulat, se ex ami- 
cis quosdam in patriam victoria nuntios missurum. 
Hortatur milites, ut suis scriberent, datasque epistd- 
las tacite ad se defend jubet; ex quibus cognito de se 
singulorum judicio, in unam cohortem eos, qui de rege 
durius opinati fuerant/contribuit, — aut consumpturus 
eos, aut in ultimis terris in colonias distributurus. In- 
de Drancas, Euergetas, caeterosque populos, qui ad 
radicem Caucasi habitabant, subegit. Interea unus 
ex amicis Darii, Bessus, vinctus adducitur, qui regem 
non solum prodiderat, veriim etiam interfecerat. Quern 
in ultionem perfidise fratri Darii excruciandum tradi- 
dit. Et ut his terris nomen relinqueret, urbem Alex- 
andrlam super amnem Tanaim condidit. In Bactria- 
nis quoque Sogdianisque duodecim urbes condidit, 
ibique eos, quos in exercitu seditiosos cognoverat, ha- 
bitare jussit. 

30. Alexander kills his friend Clitus, 
His ita gestis solemni die amicos in convivium vo- 
cat. Ubi orta inter ebrios rerum a Philippo 
329?' S^* 811 * 11 * 11 mentione, ipse se patri praeferre cce- 
pit, assent ante majore convi varum parte. Ita- 
que quum unus e senibus, Chtus, fiducia amicitiae re- 
giae, memoriam Philippi tueretur, laudaretque ejus 
res gestas, Alexander ade6 ira exarsit, ut, telo a satel- 
lite rapto, Clitum in convivio trucidaret. Post, irae 
aestu subside nte, in pcenitentiam versus, mori voluit. 
Mansit haec moriendi voluntas etiam iusequentibus 
diebus, donee exercitus universi precibus exoratus est. 
precantis, ne ita unius mortem doleat, ut universes 
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perdat; neque milites in ultimam deductosbarbariam, 
inter infestas gentes destituat. Revocato igitur ad 
bellum animo, Chorasmos et Dahas in deditionem 
accepit 

31. Alexander penetrates into India. 
Post haec Indiam petit, ut Oceano finiret imperium. 
Cui glorias ut etiam exercitus ornamenta con- 
venient, phaleras equorum et anna militura ^: ^« 
argento inducit ; exercitumque suum, ab argen- 
teis clypeis, Argyraspidas * appellavit. Quum ad Ny- 
sam urbem venisset, oppidanis non repugnantibus, 
fiducia Liberi * patris, a quo condita urbs erat, parci 
jussit. Tunc ad sacrum montem duxit exercitum, 
vite hederaque non aliter vestltum, quam si manu cul- 
tus exornatusque esset Ubi ad montem accessit, ex- 
ercitus, repentino mentis impetu correptus, ululare 
ccepit, et Bacchantium more discurrit. 

82. Alexander conquers Poms, an Indian King. 

Unus ex regibus Indorum fuit, Porus nomine, viri- 
bus corporis et anirni magnitudine pariter insignis ; 
qui ad famam de Alexandri adventu bellum parave- 
rat. Commisso prcelio, Alexandrum ad singulare cer- 
tamen provocat. Nee Alexander pugnse moram facit ; 
sed prima congressione vulnerato equo, quum pr«- 
ceps in terram decidis3et, concursu satellitum serva- 
tur. Porus multis vulneribus obrutus capitur. Qui 
victum se adeo doluit, ut, quum veniam ab hoste in- 
vrnisset, neque cibum capere vellet, neque vulnera 
curari pateretur, segreque ab eo obtentum est, ut 
vellet vivere. Quern Alexander ob honorem virtutis 
incolumem in regnum remisit. Duas ibi urbes condi- 
dit, unam Nicaeam, alteram ex nomine equi Bucepha- 
len 8 vocavit. 

1 Literally ' Silver thie Id*. 1 ■ From Liber, a name of Bacchus. 

* The name of Alexander's hone was Bucephalus. 
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33. The Macedonians wish to return home. 

Quum ad Cuphites venisset, ubi eum cum duceutis 
millibus equitura hostes opperiebantur, exercitus om- 
nis laboribus fessus, laerymis eum precatur, — finem 
tandem belli faceret, 1 aliquandd patriae reditusque 
meminisset Ostendere alius canitiem, alius vulnera, 
alius aetate consumptum corpus et cicatricibus obduc- 
tum. Motus eorum precibus, veluti finem victoriis 
facturus, castra solito" magnificentiora fieri jussit, 
quorum molitionibus et hostis terreretur, et posteris 
sui admiratio relinqueretur. Nullum opus lsetius 
milites fecerunt. Itaque csesis hostibus cum gratula- 
tione in haec castra reverterunt. 

34. Alexander is in great personal danger. 
Inde Alexander ad amnem Aceslnen pergit ; per 
quern in Oceanum devehitur, et in Ambros et Sigam- 
bros navigat. Quae gentes eum armatis octoginta 
millibus peditum, et sexaginta millibus equitum ex- 
cipiunt, Quum prcelio victor esset, exercitum ad 
urbem eonim duxit. Quam quum de muro, quern 
primus ceperat, a defensoribus desertam animadver- 
tisset, in urbis planitiem sine ullo satellite desiliit. 
Itaque quum eum hostes solum conspexissent, cla- 
more edito undique in eum concurrunt. Ubi obrui 
multitudine se vidit, trunco se, qui propter murum 
stabat, applicuit. — Quum sic diu agmen sustinuisset, 
tandem, regis periculo cognito, amici ad eum desili- 
unt, ex quibus multi ca3si ; proeliumque tamdiu an- 
ceps fuit, quoad omnrs exercitus, muris dejectis, in 
auxilium veniret. In eo prcelio sagitta sub mammS 
trajectus est, — cujus vulneris curatio ipso vulnere gra- 
vior fuit. 

35. Alexander marries Statira daughter of Darius. 
Tandem saluti redditus«Polyperchonta cum exer- 

1 Sc. «/« » Than usual ; ac mudo. 
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citu Babyloniam mitt it. Ipse cum lectissima manu, 
navibus conscensis, Cceani litora peragrat. Ibi O- 
ceano libamenta dedit, prosperum in patriam reditum 
precatus ; ac, veluti positis imperii terminis, ostio flu- 
minis Indi invehitur. Ibi in monumenta rerum a se 
gestarum urbem Barcen condidit, arasque statuit. Inde 
terrestri itiuere Babyloniam redit Lbi filiam Darii 
regis Statiram in matrimonium recepit ; sed et opti- 
matibus Maceddnum lectas ex omnibus gentibus no* 
bilissimas virgines tradidit. 

36. Alexander returns to Babylon. 

Ab ultimis oris Oce&ni Babyloniam revertenti nun- 
tiatur, non solum legationes (JarthagimVnsium 
caeterarumque Africae civitatum, sed et Hispa- ^'9' 
niarum, Sicilice, Gallia?, Sardinia*, nonuullas 
quoque ex Italia ejus adventum Babylonia? opperiri. 
Hac igitur ex causa Babyloniam festinanti quidam ex 
Magis praedixit, 1 ne urbem int rolret, testatus, hunc lo- 
cum ei fatalem fore. Sed ab Anaxarcho philo*6pho 
compulsus, ut Magorum praedicta contemneret, Baby- 
loniam reversus, convivium solemniter instituit. Ibi 
quum totus* in laetitiam effusus esset, recedentem jam 
e convivio Medius Thess&lus, instaurata comessatione 
invltat. Accepto poculo, inter bibendum veliiti telo 
confixus ingemuit, elatusque e convivio semianimis* 
tanto dolore cruciatus est, ut ferrum in remedia pos~ 
ceret. Venenum accepisse creditur. 

37. Alexander dies at Babylon; 
Quarta die Alexander indubitatam mortem sentiens, 
•• Agnoscere se fatvm domus majorum suo- 
44 rum," ait; " namque plerosque jEacidarum ^Jj?' 
" intra tricesimum annum defvnctos" Tu- 

1 Forewarned km. • TUm most be rendered in English adverbi 
ally, uholLfi altogether. 
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multuantes deinde milites, insidiis periisse regetn 
Huspicantes, ipse sedavit, eosque omnes ad conspec- 
tum suum admisit, osculandamque dextram porrexit. 
Quum laerymareut omnes, ipse non sine lacrymis tan- 
tiim, verum etiara sine ullo tristioris 1 mentis arguments 
fuit. Ad postremum corpus suum in Ammonia tern- 
plo condi jubet. Quum deficere eum amici viderent, 
quaerunt, " Quern imperii faciat hceredem;" respon- 
dit, « Dignissimum" Hac voce omnes amicos suos 
ad eemulam regni cupiditatem accendit. Sexta die, 
praeclusa voce, exemptum digito annulum Perdiccse 
tradidit, quae res gliscentem amicorum discordiam se- 
davit. Nam etsi non voce nuncupatus haeres, judicio 
tamen electus esse videbatur. 

38. Remarks on Alexanders Valour and Fortune. 

Decessit Alexander mensem unum tres et triginta 
annos natus, vir supra humanum modum vi animi 
praeditus. Omina quaBdam magnitudinem ejus in ip- 
so ortu portendisse existimabantur. Quo die natus 
est, pater ejus nuntium duarum victoriarum accepit ; 
alterius 8 belli Illyrici, alterius certaminis Olympici, in 
quod quadrigas miserat. Puer acerrimis litterarum 
studiis erudltus fuit. Exacta pueritia, per quinquen- 
nium Aristotele, philosopho praestantissimo, usus est 
magistro. Accepto tandem imperio tantam militibua 
suis fiduciam fecit, ut, illo praesente, nullius hostis ar- 
ma timerent. Itaque cum nullo hoste unquam* con- 
gressus est, quern non vicerit; nullam urbem obsedit, 
quam non expugnaverit. Vict us denique est non vir- 
tute hostili, sed insidiis suorum et fraude. 

39. Grief of the Barbarians, and joy of the 
Macedonians. 

Exstincto in ipso aetatis et victoriarum flore Alexan 

1 More tad than usual. • Sc. Victoria** 
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dro Magno, triste npud onines tota Babylone silentium 
fuit. Ut ver6 nuntius de ejus raorte disseminatus est, 
oranes barbarae gentes, pauild ante ab eo devict®, non 
ut hostem, sed ut parentem luxeruot. Mater quoque 
Darii regis, audita morte victoris, in quo pietatem filii 
erat experta, mortem sibi ipsa conscivit. Contra, Ma* 
cedones, non ut civem, 1 sed ut hostem defunctum gait* 
debant ; severitatem nimiam et assidua belli pericula 
exsecrantes. Hue accedebat, qu6d principes regnum 
et imperia, vulgus militum thesauros, veluti pradam, 
speetabant. Erant enim in tbesauris quinquaginta 
millia talentum, quae sibi divisum iri sperabant. Nee 
amici Alexandri frustra regnum speetabant Nam 
tantae virtutis et venerationis erant, ut singulos reges 
putares. Neque unquam ante Macedonia vel ulla 
gens alia tanto clarorum virorum proventu floruit; 
quos prim6 Philippus, ra6x Alexander tanta eura 
legerat, ut non tarn ad societatem belli, quam in sue- 
eessionem regni electi viderentur. 

40. A successor to Alexander is sought. 
Caeterum, defuncto Alexandro, armati in regiam 
coeunt, ad formandum rerum praesentium statum. rer- 
diccas ceriset,* Roxanes, regias conjiigis, quani gravi- 
dam reliquerat, partuni esse exspectandum, et si pue- 
rum peperisset, hunc patri successorem fore. Me- 
leager negat exspectandum 3 dum reges nascerentur — 
quum jam gemtis ud liceret. Esse rergami 4 puenim, 
filium Alexandri, natum ex Barsine, nomine Herculem, 
»eu mallent juvenem, esse in cast r is fratrem Alexan- 
dri, Aridaeum, comem et cunctis non suo tanium, sed 
et patris Philippi nomine accept issimum. Ptolemaeus 
recusabat regem Aridaeum, — turn, quod ex Larissaeo 
scorto natus esset, turn* ob majorem, qua laborabat, va- 

1 8c. lugebant turn. a Constr. : Perdtccatcenset, partum Rogomet, 
&c. 8 Negat exspectandum [esse] ; says that they ought not to wail. 
4 At Perffamut; a town of My si a, in Asia Minor. * Turn — tuq^ 
not only — but al»<>. 

^ g2 
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letudinem ; nam verendum esse, tie ille nomeu regis, 
alius imperium teneret; melius esse ex his legi, qui 
pro virtute regi suo proximi fuerint. Vicit Perdiccae 
sententia, consensu universorum. Placuit iiaque Ro- 
xanes exspectari partum, et si puer natus fuisset, tu- 
tores Leonatum, Perdiccam, Crateron et Antipatrum 
constituant, confestimque in tutorum obsequia jurant. 

41. Aridceus, son of Philip, is made King. 

Quum equites idem fecissent, pedites indignati, nul- 
las sibi consiliorum partes relict as, Aridseum 
*z£' Alexandri fratrem, regem appellant, satellites- 
que illi ex turba sua legunt, et nomine Philip- 
pi patris vocari jubent. Magna hinc in castris sedi- 
tione orta, tandem ab equitibus quoque Aridaeus rex 
agnoscitur. Servata est portio regni Alexandri filio, 
si natus esset. His ita compositis, Macedonia? et Grae- 
ciffi Antipater praeponitur; regiae pecuniae custodia 
Cratero traditur; castrorum et exercitiis cura Mele- 
agro et Perdiccae assignatur ; jubeturque Aridaeus rex 
corpus Alexandri in Ammonis templum deducere. 
Tunc Perdiccas, lustratione castrorum indicta, sedi- 
tiosos supplicio occulte tradi jubet. Reversus inde, 
provincias inter principes divisit. 

42. War breaks out in Greece. 

Dura haec in Oriente geruntur, in Graecia Arhenien- 

ses et iEtoli bellum, quod jam vivo Alexandro 

^2^* moverant, summis viribus instruebant. Causa 

belli erat, quod reversus ab India Alexander 

epistolas in Graeciam scripserat, quibus omnium civi- 

tatum exsules restitueban'ur. Quae litteraa recitatae 

praesente universa Graecia, in mercatu Olympiaco, 

magnos motus excitaverunt, quod plurimi n »n legi- 

bus, sed per factionem principum pulsi fuerant, prin- 

cipesque verebantur, ne revocati potentiores in repu- 

blica fiercnt. Palam igitur jam turn multse civitates 
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-libertatem bello vindicandam fremebant. Principes 
tamen omnium Atheniemes et iEtoli fuerunt. Bello 
igitiir exorto, Antipater, cui Gr»cia sorte obvenerat, 
Leon at um ex Asia in auxilium vocavit. Qui quum ve- 
nire cum exercitu nuntiatus esset, obvii ei Athenien- 
ses cum instructis copiis fuere, 1 — ibique equestri prce- 
lio, gravi vulnere ictus, exstinguitur. Sed Antipater, 
exercitu exstincti recepto, quum par hostibus etiam 
prcelio videretur, solutus obsidione, qua cinctus fu- 
erat Lamiae, in Macedoniam concessit; Grsecorum 
quoque copise, finibus Graeciae hoste depulso, in ur- 
bes dilapsae sunt. 

43. Contest amongst Alexander's Generals. 

Post heec bellum inter Perdiccam et Antig5nurn 
oritur, quod, veliit incendium, mox latius 
serpsit. Macedonia, in duas partes discur- ^J?' 
rentibus ducibus,* in sua viscera armatur,fer- 
rumque a barbaris in civilem sanguinem vertit. In 
hoc bello Perdiccas occisus est ; pluresque ejusdem 
partis duces perierunt. Et jam finitum cert am en 
inter successores Alexandri Magn 1 ' videbatur, quum 
repent e inter ipsos victores nata est discordia. Ptoie- 
mseus, et Cassander, Antipatri filius, inita -cum Ly- 
simacho et Seleuco societate, contra AntigSnum bel- 
lum terra marique enixe instruunt. Tenebat Ptole- 
mseus iEgyptum cum Africa© parte minore et Cypro 
et Phcenlce : Cassandro parebat Macedonia, cum 
Grsecia. Asiam et partes Orientis occupaverat An- 
tigonus, cujus filius Demetrius, prima belli congres- 
sione, a Ptolemaeo apud Gam a lam vincitur. In quo 
proelio major Ptolemaei moderationis gloria, quam 
ipsius victoriae fuit. Si qu idem et amicos Demetrii 
non solum cum suis rebus, verum etiam additis insuper 
muneribus, dimiait : et ipsius Demetrii privatum omne 
instrumentum 8 ac familiam reddidit, dicens : non se 

1 Obvii fufcre, met Aim, or went to meet him. * The leaders split- 
ting into two faction*. * Furniture* property; from in*truo» 
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propter praedam, sed propter dignitatem inisse bel- 
lum, indignatum, quod Antigonus, devictis diversse 1 
factionis ducibus, solus communis victories praemia 
corripuisset. 

44. Alexander's race becomes extinct. 

Dum haec aguntur, Cassander Herciilem, Alexandri 
filium, qui fere annos quatuordecim excesse- 
306.' ra *» ne ^ avore pater ni nominis in regnum Ma- 
cedoniae vocaretur, occidi tacite cum matre 
Barsine jubet ; turn alterum quoque filium cum matre 
Koxane pari fraude necavit. Interea Ptolemaeus cum 
Demetrio navali prcelio iterate congreditur, et amissa 
classe in JEgyptum refugit. Hac victoria elatus, An- 
tigonus regem se cum Demetrio filio appellari jubet, 
Ptolemseus quoque, ne minoris apud suos auctoritatis 
esset, rex ab exercitu cognominatur. Quibus auditis, 
Cassander et Lysimachus et ipsi regiam sibi majesta- 
tem vindicarunt. Sed Ptolemseus et Cassander cae- 
terique factionis alterius duces quum se singulos 8 ab 
AntigSno carpi ac lacessi viderent, per epistolas se in- 
vicem 8 exhortati sunt ad bellum communibus viribus 
suscipiendum. Cui quum Cassander interesse propter 
finitimum bellum non posset, Lysimachum cum ingen- 
tibus copiis in auxilium sociis mittit. 

45. Fortitude of Lysimachus. 

Erat hie Lysimachus illustri inter Macedonas loco 4 
natus, sed magis etiam virtute quam genere clarus. 
Quum Alexander Callisthenem philosdphum miseran- 
dum in modum omnibus membris truncasset, et insii- 
per cum cane in cavea clausum circumferret, Lysi- 
machus, eum audire et prsecepta virtutis ab eo acci- 
pere solitus, misertus tanti viri, venenum ei in reme- 
dium caJamitatum dedit. Quod adeo segre Alexan- 
der tulit, ut eura objici ferocissimo leoni juberet. Sed 

1 Opposite. * One by one, individually. * Se inviceui, eta* 

'Hher. « Gondii on, rank. 



KINGDOM OF THE MACK DOMAIN. 127 

qui r.i 1 leo impetum fecisset in eum, Lysimachus ma- 
num amictilo involutam in os leonis immersit, arrep- 
taque lingua feram exanimavit. Quod quura nuntia- 
.tum regi esset, admiratio irae successit, carioremque 
eum propter const ant iam tantae virtutis habuit. Post 
mortem regis, quura inter successores ejus provinciae 
dividerentur, ferocissimee gentes, quasi omnium for- 
tissimo, assignatee sunt. 1 

46. New tears among the successors of 
Alexander. 

Priusquam bellum inter Ptolemaeum sociosque ejus 
adversus Antigdnum commit teretur, repent e ex 
Asia majors* Seleucus, novus Antigtino hostis, ^j* 
accessit. Hujus quoque viri virtus clarissima 
fuit. Post mortem Alexandri, occupato regno Orien- 
tis. urbem condidit, patris nomine Antiochiam voca- 
tam, et campos urbi viclnos ApoUini dicavit, a quo ge- 
neris 8 originem ducebat Midta in Oriente post divi- 
sionem inter socios regni Macedomci bella gessit. 
Principio Babyloniam cepit ; inde auctis ex victoria 
viribus Bactrianos expugnavit. Com posit is deinde in 
Oriente rebus, in bellum cum Antigono descendit. 
Conjunctis igitur omnium socio rum copiis, prcelium 
committitur ; in eo Antigonus occiditur ; Demetrius 
filius ejus in fugam vertitur. Sed socii, profligato hos- 
tili bello, denuo in semet ipsos arm a verterunt; et, 
quum de praeda non conveniret 4 iterum in duas fac- 
tiones diducuntur. Seleucus Demetrio, Ptolemaeus 
Lv si macho junguntur. Cassandro defunct o Philip- 
pus filius succedit. Sic quasi ex integro nova Mace- 
do tiire bella nascuntur. 



1 i e. to Lysimachus, "• Asid major*. The term major if ap- 
plied to signify what we now call Asia, in distinction from what hast, 
Ul former chapters, been termed Asia, and is now called Asia Mtmnr. 
3 Of his raoe. • 4 Impersonal, they could not agree. 
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47. Demehiu* seizes the throne of Macedon. 
Post Cassandri regis, filiique ejus Philippi continual 

mortes, Thessalonlce, uxor Cassandri, non mul- 
^294* to P^ st tem P° r e, a *> Antipatro filio occiditur. 

Causa parricidii fuit, quod, post mortem mari- 
ti in divisione inter fratres regni, in alteram filium 
Alexandrum videbatur" firisse propensior. Quod fa- 
cinus 8 e6 gravius visum est, qu6d nullum maternae frau- 
dis vestigium fuit. Ob hwc igilur Alexander, in ul- 
tionem maternae necis gesturus cum f rat re bellum, au- 
xilium a Demetrio petit : nee Demetrius, spe in\ aden- 
di Macedonia regni, moram fecit. Cujus adventum 
verens Lysimachus persuadet genero Antipatro, ut 
malit cum fratre suo in gratiam redire, quam pater- 
num liostem in Macedonian! admitti. Inchoatam igi- 
tur inter fratres reconciliationem quum prsesensisset 
Demetrius, per insidias Alexandrum interfecit, reg- 
numque Macedonian occupavit. Lysimachus quoque 
quum bello Dromichaetis, regis Thracum, premeretur, 
t radii a ei altera parte Macedonia, quae Antipatro ejus 
genero obvenerat, pacem cum eo fecit 

48. Demetrius is driven from Macedon by Pyrrhus, 
king qfEpirus. 

Igitur Demetrius, totius Macedonia© viribus in- 

structiis, Asiam occupare statuit. Sed Ptole- 

2gg a * maeus, Seleucus, et Lysimachus, pacta socie- 

tate conjunctisque copiis, bellum adversus De- 

metrium transierunt in Europam. His comitem se 

jungit Pyrrhus, rex Epiri, — sperans, Demetrium non 

difficilius amittere Macedoniam posse, quam acquis!- 

erat. Nee spes frustra fuit; quippe, exercitu ejus 

corrupto, ipsoque in fugam acto, regnum Macedonia© 

1 In succession. * Sc. U'a. 8 Facinus always meai s an tmp<W- 
ant action, whether good or bad 
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occupavit. Demetrius autem, a tot exercitibus cir- 
cumventus, quum posset honeste mori, turpiter se de- 
dere Seleuco maluit. Finito bello, Ptolemaeus cum 
magna rerum gestarum gloria moritur, regno minimo 
uatu ex filiis relicto. 1 

49. Lysimdchus and Selevcus lose their lives. 

Sed mdx inter Lysimachum et Pyrrhum (socios 
paulo ante adversus Demetrium) bellum exarsit. Vic- 
tor Lysimachus, pulso Pyrrho, Macedoniam occupa- 
vit. Inde Thraciee bellum intulir. M6x post 
varia ostenta, quae Lysimacho dira ported- 2 82— 281 
debant, Agathoclem filium* Arsinde noverca 
veneno interfecit. Hoc parricidium principum secuta 
est caedes, luentium supplicia, quod occisum juvenem 
dolebant. Itaque et hi, qui caedibus superfuerant, et 
hi, qui exercitibus praeerant ceitatim ad Seleucum de- 
ficiunt, eumque compellunt, ut bellum Lysimacho in- 
ferred Ultimum hoc certamen commilitonum Alex- 
andri fuit. Ly3imachus quatuor et septuaginta annos 
natus erat ; Seleucus septem et septuaginta. Sed in 
hac quoque aetate utrique juvenilis erat animus, ini- 
periique cupiditatem insatiabilem gerebant. Lysima- 
chus in eo bello strenue moritur, amissis ante variis 
casibus quindecim liberis. 8 Seleucus autem, solum se 
de cohorte Alexandri superesse gavlsus, post septem 
menses a Ptolemaeo Cerauno, cujus sororem Lysi- 
machus in matrimonio habuerat, per insidias circum- 
vent us, occiditur, regnumque Macedonian, quod Lysi- 
macho eripuerat, cum vita pariter amittit 

50. Commotions in Greece. 

Paulo post, dissidentibus inter se Ptolemaeo Cerau- 
no, et Antiocho, et Antigdno, regibus, omnes f'erme 

1 Constr. : regno relicto minimo natu, &c. * Agathocles wai 
■oi of L\ simachus by his first wife, nut by Arsinoe. s Coustr.: 
mrindecim liberis amunt ante* &c. 

o3 
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Graeciae civitates, ducibus 1 Spartanis, ad spem liberta- 
tis erects, in bellum prorumpunt ; et, ne cum Anti- 
gono, sub cujus regno erant, bellum cepiase videren- 
tur, socios ejus i£tolos aggrediuntur, — causam belli 
praetendeutes, quod sacratum Apoliini campum Cir- 
rhaeum per vim occupassent. Conjuncto exercitu, iE- 
tolorumque finibus devastatis, magnam cladem passi 
sunt. Deinde, Spartanis bellum reparantibus, auxili- 
um multae gentes negaverunt, existimantes, domina- 
tionem eos, non iibertatem Graeciae quaerere. Inter- 
ea bellum inter reges finitur. Nam Ptolemaeus, pulso 
Antigfino, quum regnum totius Macedoniae occupas- 
set, pacem cum AntiScho facit, affinitatemque cum 
Pyrrho, data ei in matrimonium (ilia sua, jungit. Sed 
brevi pdst, incredibilibus commissis sceleribus, a Gal- 
lis regno spoliatus captusque, vitam ferro, ut meru- 
erat, amisit. 

51. The Gauls penetrate into Greece. 
Namque Galli, abundante multitudine, quum eos 

non caperent terras, quae genuerant, trecenta 
23Q millia hominum ad sedes novas quaerendas mi- 

serunt. Ex his portio in Italia consedit, quae 
et Rom am incendit; alia portio in Iliyrieos sinus pe- 
netravit, et in Pannonia consedit, ubi per multos an- 
nos bella cum nnitimis gesserunt. Hortante deinde 
successu, divisis agminibus, alii Graeciam, alii Mace- 
donia m petivere. Tantusque terror Galh'ci nominis 
fuit, ut etiam reges non lacessiti* ultr6 pacem ingenti 
pecunia mercarentur. Solus rex Macedoniae Ptole- 
maeus adventum Gallorum intrepidus audivit, bisque 
cum paucis et incompositis, 8 quasi parricidiorum furiis 
agitatus, occurrit. Prcelio commisso Macedones cae- 
dunrur. Ptolemaeus multis vulneribus saucius capi- 
tur : caput ejus amputatum et lancea fixum circum- 

1 Taking the leatl. ■ Though not attacked. ■ Constr.: occumtque 
hit cum paucis, &c. 
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fertur. Paucos ex Macedonibus fuga servavit ; rater; 
aut capti aut occisi. Haec cum nuntiata per omnem 
Macedoniam essent, port® urbium clauduntur, luctu 
omnia complentur. 

52. The Gauls under Brennus make for Delphi. 

Paul6 pdst Brennus, quo duce portio Gallorum in 
Graeciam se effuderat, cum centum et quinqua- 
ginta millibus poditum et quindechn millibus ^j!p' 
eq litum in Macedoniam irrumpit. Victo ex- 
ercitu, 1 totius regionis agros depraedatur. Turn Del- 
phos iter vertit, ad Apoilinis templum spoliandum. 
Hoc templum posltum est in monte Parnasso, in rupe 
undique impendente, — cujus praecipitiis, ut naturali 
presidio, defenditur. Multa ibi et opulenta regum 
populoruraque visuntur munera, quaeque. magnificen- 
tia sua et gratam hominum voluntatem, et Apoilinis 
veracitatem manifestant. 

53. The Gauls are repulsed with great slaughter. 

Brennus quum in conspectu haberet templum, ad 
acuendos suorum animos, praedae ubertatem militibus 
ostendebat, statuasque cum quadrlgis, quarum in gens 
copia procul visebatur, solid o auro fusas esse 2 affirma- 
bat. Qua asseveratione incitati Galli, simiil et mero 
saucii, sine respectu periculorum in bellum ruebant. 
Habebat Brennus lecta ex omni exercitu peditum sex- 
aginta quinque mi Ilia ; Delphorum sociorumque non- 
nisi quatuor millia militum erant. Hi plus in Deo, 
quarn in viribus, spei ponentes cum contemptu hosti- 
um resistebant, Gallosque scandentes e summo mon- 
tis vertice, partim saxo, partim armis obruebant. In- 
ter haec templorum antistftes, sparsis crinibus, cum in- 
signibus et infulk, in primam pugnantium aciem pro- 

1 Sc. Macedonico. « Were cast of totid gold. The statues repre- 
sented Apollo in his cur drawn by four horses; this explains the word* 
cam quadrigt*. 
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currant, eos hoHantes, ne cunctarentur diis antesigna- 
nis hostem caedere. Quibus vocibus incensi omnes 
certatim in proelium prosiliunt. Praesentiam Dei sta- 
tim sensere. Nam et terrae motu 1 portio montis ab- 
rupta Gallorum stravit exercitum, et tempestas inse- 
cuta grandine et frigSre saucios absumpsit. Dux ipse 
Brennus, quum dolorem vulnerum ferre non posset, 
pugione vitam finivit. Alter ex ducibus cum decern 
minimis sauciorum citato agmine Graecia excedit. Sed 
nee fiigientibus fortuna aequior" fuit ; nullus sine la- 
bore et periculo dies ; assidui imbres et gelu, nix, fa- 
mes, lassitudo, et pervigiiiae miseras infelicis belli re- 
liquias obterebant. Quo pacto evenit, ut brevi ex 
tanto exercitu nemo superesset. 

54. .The Gauls pass aver into Asia. 

Pace inter duos reges, Antigonum Gonatam, Deme- 
trii filium, et Antiochum regem Syrioe, statu- 
27gJ_27ft.^* 4 uum m Macedoniam Antigonus reversus 
esset, Gallorum exercitus, qui a Brenno ad 
fines tuendos relictus erat, in Macedoniam irrupit. 
Qui quum classem in Hellespont litoribus collocatam 
incautius diripiunt, a rem i gibus et ab exercitus parte, 
quae eo cum conjugibus et liberis confugerat, truci- 
dantur ; tantaque caedes Gallorum fuit, ut opinio hu- 
ms victoriae Autigduo pacem (non a Gallis tantiim, 
rerum etiam a finitimis) praestaret Postea Galli, a 
Bithyniae rege in auxilium vocati, parta victoria reg- 
num cum eo diviserunt ; eamque regionem Gallogree 
eiam 1 cognominaverunt. 

55. Pyrrhus, King o/Epirus, invades Macedon. 

Interea Pyrrhus ex Sicilia in Epirum reversus fines 
Macedonian invadit ; cui Antigdnus cum exercitu oc- 

1 Btf an earthquake. * More propitious. • Called also GataHa. 
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currit, victusque proelio in fugam vertitur. Atque ita 
Pyrrhus Macedonian! in deditionem accipit; 
Antigonus autem cum paucis equitibus Thes- *>® m 
salonicam se recepit, — ut inde cum conducts. 
Gallorum manu bellum repararet. Rursiis a Ptole- 
maeo, Pyrrhi filio, funditus victus, cum septem comiti- 
bus fugiens salutis latebras in solitudine qucerit. 

56. Pyrrhus is slain whilst assailing Argos. 
Pyrrhus autem, in tanto fastigio regni collocatus, 
Greeciee Asiseque imperium meditatur. Pri- 
mum illi bellum ad versus Spartanos fuit ; ubi ^72. 
majore muuerum quam virorum virtute excep- 
ts, Ptolemaeiim filium, et exercitus partem robustis- 
simam amisit. Ptolemaeus in oppugnatione urbis us- 
que in mediam urbem procurrerat, ubi concursu mul- 
titudinis interfectus est. Cujus corpus ut relatum est 
patri, dixisse Pyrrhum ferunt, 1 "Aliqvantb tardius* 
" evm, quam timuerit ipse, 8 vel temeritas ejus merue- 
" i-it, occisum esse*' Ipse Pyrrhus quum a Spartanis 
repulsus Argos petiisset, ibi inter confertissimos vio- 
lentissime dimicans saxo de muris ictus occiditur. 
Satis constans inter omnes auctores fama est, nullum 
(nee ejus nee superioris setatis) regem comparandum 
Pyrrho fuisse. Nam et vitae sanctitate atque justi- 
tia optimos quosque eequabat; scientia rei militaris 
piurimos super a bat, patriamque suam, an gust am etig- 
nobilem, fama rerum gestarum toto orbe 4 illustrem 
reddidit. 

57. Antigonus routs the Gallogrecians. 
Post mortem Pyrrhi non in Macedonia tantum, ve- 
rum etiam in Asia Grseciaque magni bellorum 
mot us fuere ; civitatesque mutuis inter se odiis ^7 
in bellum ruebant. Inter hos motus Antigonus, 

1 They relate. ■ Somewhat later y or, according to the English 
idiom, not nearly to soon. ■ i e. Pyrrhv*. * Toto orbei sc. t*. 
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qui in Macedonian regnum redierat, quum raulti- 
plici bello et Ptolemaei regis et Spartanorura premere- 
tur, novusque ei hostis, Gailograeeiae exercitus afflux- 
isset, parvi manu ad versus caeteros relicta, adversus 
Gallos totis virlbus proficiscitur. Galli, quum host ire 
ante pugnam caesae infaustum pugnae exilum porten- 
derent, in furorem versi conjuges et liberos suos truci- 
dant, cruentique ex recenti suorum caede in prcelium 
proficiscuntur. Omnes occidione caesi. Post hujus 
pugnae eventura, Ptoiemaeus et Spartani victorem hos- 
tium exercitum declinantes, in tutiora* se recipiunt. 
Antigonus ubi eorum discessum videt, bellura Athe- 
niensibus infert In quo quum occupatus esset, 
Alexander, rex Epiri, uicisci mortem patris Pyrrhi 
cupiens, fines Macedonia* depopulatur. Adversus 
quern quum reversus a Graeeia Antigonus esset, trans* 
itione militum destitutus, regnum Macedonian cum 
exercitu amittit. Hujus filius Demetrius, puer admo~ 
diim, 8 absente patre, reparato exercitu, non solum a- 
missam Macedoniam recipit, veriim etiam Epiri regno 
Alexandrum spoliat. Tanta fortunae varietas erat ! 
Paulo post tamen Alexander, non minore Epirotarum 
desiderio, quam suorum auxilio, in regnum restituitur. 

58. The villanies of the brothers Seleucus and 
Antiochus. 

Mortuo Syriae rege Antiocho, Seleucus, qui in ejus 
locum successerat, parricidio novercae, Ptolemaei so- 
roris, inquinatus, a Ptolemaeo terra marique victus 
est. Quum, quo se verteret, non haberet, Antiochi 
fratris auxilium implorat, obiata ei Asia inter fines 
Tauri montis, in premium latae 8 opis. Antiochus au- 
tem, quum esset annos quatuordecim natus, supra »- 
tatem regni avidus, occasione arrepta fratrem regno 
spoliare conatus est Ea tempestate omnia bella in 
exitium Asi® gerebantur. Seleucus et Antiochus fra- 

1 Se. ioctu * A mere 6«y. 8 Participle from ftro. 
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tres bellum propter Asiam gerebant ; Ptolemaeus, rex 
iEgypti, sub specie sororiae ultionis, Asiae inhiabat ; 
hinc Bithynus Eumenes, inde Galli Asiam depopula- 
bantur. Victo Antiocho, quum Eumenes, majorem 
Asiae partem occupasset, ne tunc quid em fratres a bel- 
lo abstinuerunt. Antiochus victus, quum profugo 1 
nusquam tutus locus esset, ad Ptolemaeum hostem 
confugit. Sed Ptolemaeus eum servari arctissiraa cus- 
todial jubet. Hinc opera cujusdam muligris, quam fa- 
miliarius noverat, custodibus deceptis, elabitur; fugi- 
ensque a latronibus interficitur. Seleucus quoque iis- 
dem ferme diebus, amisso regno, equo praecipitatus 
obiit. Sic fratres, ambo exiiles, ambo regno privati, 
similibus casibus, scelerum suorum pcenas luerunt. 

59. Antigonus, Philip's guardian, acts as regent of 
Macedon. 

Circa ilia tempora Demetrius, rex Macedoniae, An- 
tigoni Gonatae filius, relicto filio Philippo ad- 
modum parviilo, decessit. Cui Antigonus Do- ^s^' 
son tutor datus, accept a in matrimonium ma- 
tre pupilli, regem se constitui laborabat. Interjecto 
deinde tempore, quum seditione minaci Macedonum 
clausus in regia teneretur, in publicum sine satelliti- 
bus precedit, projectoque in 8 vulgus diademate ac pur- 
pura, " Dare hcec eos alteri" jubet, " qui ant im- 
s< perare illis nesciat, aut cui parere ipsi sciant" 
Commemorat deinde beneficia sua, «• Ut de/ectionem 
" sociorum vindicaverit : ut Dardanos, Thessalosque 
" exsultantes morte Demetrii regis compescuerit : ut 
" denique dignitatem Macedonum non solum defen* 
" derit, veritm etiam auxerit. Quotum si illos pee- 
u nil eat, deponere se imperium et reddere illis munus 
" suum : ipsi regem quarant, cui imperent" Quum 
populus pudore motus recipere eum regnum juberet, 

i Sc siU, a Amomff. 
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tamdiu recusavit, quoad 1 seditionis auctores supplicio 
traderentur. 

60. Antigonus overcomes the Spartans. 

Post haec be Hum Spartanis infert, qui soli ad hue 
Macedonum arma contemnebant. Inter duas 
£j 2 ' nobilissimas gentes summis viribus pugnaba- 
tur ; quum hi pro vetere Macedonum gloria 
illi non solum pro illihata libertate, sed etiam pro sa- 
lute certarent Victi Laced aemonii non ipsi tan turn, 
sed etiam conjuges liberique magno animo fortunam 
tulere. Nemo quippe in acie saluti pepercit; 8 nulla 
amissum conjugem flevit ; filiorum mortem senes lau- 
dabant; patribus in acie cassis filii gratulabantur ; 
suam vicem omnes dolebant, quod non ipsi pro pa- 
triae libertate cecidksent. Inter haec nullus in urbe 
strepitus, nulla trepiclatio; magis omnes publicam 
quam privatam fortunam lugebant. Inter haec Cleo- 
menes rex, post mult as hostium caedes, toto corpore 
suo 8 pariter et hostium cruore madens, supervenit ; 
ingressusque urbem non humi consedit, non cibum 
aut potum poposcit, non armorum onus deposuit, sed 
accllnis parieti, quum quatuor millia sola ex pugnasu- 
perfuisse conspexisset, hortatur, ut se ad meliora tem- 
pora reipublicae reservarent. Turn cum conjuge et 
libSris ^Egyptum ad Ptolemaeum proficiscitur, a quo 
honorifice susceptus, diu in summa dignatione vixit. 
Postremo post Ptolemaei mortem a filio ejus cum omni 
familia interficitur. Antigonus aut em fortunam tantae 
urbis miseratus a direptione milites prohibuit, veniam- 
que his, qui superfuerunt, dedit. Nee multd post ipse 
decessit, regnumque Philippo pupillo, annos quatuor- 
decim nato, tradidit. 

61. Various vicissitudes in different states. 
Iisdem ferme temporibus prope universi orbis im- 

1 As until. ■ Saluti pepercit; regarded his own safety . • Suo 
relates to cruore, and not to corpore. 
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peria nova regum succession e mutata sunt. Nam et 
in Macedonia Philippus, mortuo Antigono, regnura 
suscepit; et in Asia, interfecto Seleuco, impubes ad- 
hue rex Antiochus constitutus est. iEgyptum, patre 
ac matre interfectis, occupaverat Ptolemaeus, cui ex 
crimine facinoris cognomen 1 Philopator a fuit. Etiam 
Spartani in locum Cleomenis suftecere Lycurgum ; et 
apud Carthaginienses eetate immature dux Hannibal 
constituitur, non penuria seniorum, sed odio Romano- 
rum, quo eum a pueritia sciebant imbutum. In his 
regibus pueris * magna indoles virtutis enituit Solus 
Ptolemaeus, sicut scelestus in occupando regno, ita et 
segnis in administrando fuit. 

62. Philip joins Hannibal against the Romans. 

Philippus quum, Dardanis aliisque finitimis supera- 
tis, iEtolis bellum inferre gestiret, a Demetrio, 
Illyriorum rege, impulsus est, ut Romanos ag- 4:,?" 
grederetur. Querebatur ille Romanorum in- 
juriam, " Qui non contenti Italia terminis, imperi- 
" um totius orbis spe complexly bellum cum omnibus 
" regibus gererent. 4 Se cedire Mi regno, quod Ro- 
" mani occvpaverint" profitetur; " gratiiis habiturus, 
" si in possessione imperii sui socium potius quam 
f hostes videret" HujusmSdi oratione impiilit Phi- 
lippum, ut omissis iEtolis, bellum Romanis inferret, 
minus negotii exislimatitem quod jam victos* abHan- 
nibale apud Thrasymenum lacum audierat. It&que 
ne eodem tempore mult is bellis distineretur, pacem 
cum iEtolis facit, navesque fabricare ccepit, quibus in 
Italiam trajiceret. Legatum deinde ad Hannibalem, 
juiigendae societatis gratia, 6 cum epistolis mittit ; qui f 
a Komanis comprehensus et ad senatum perductus, 
incolumis dimissus est, non in bono rem regis, sed ne, 
dubius adhuc, indubitatus hostis redderetur. 

1 Nickname. * Lover-of-his-father, said ironically. 8 Boy 

king*. * Wert waging. * Sc. eo$ fume. • For the tabu 

1 i. e. the ambassador. 



138 KINGDOM OF THE MACEDONIANS. 

63. Philip is obliged to make peace with the 
Romans, 

Paul6 p6st autem quum Romanis nuntiatum esset, 
Philippum in Italiam copias trajecturum, Leevinum 
praetorem cum instructis navibus ad prohibendum 
transitum mittunt. Qui quum in Graeciam trajeck- 
set, mult is promissis impiilit iEtolos, ut bellum adver- 
sus Philippum susciperent. Philippus quoque Achaeos 
in Romanorum bellum sollicitat. Interea et Dardani 
Macedoniae fines vastare coeperunt, et Laevinus prae- 
tor, junctfl cum Attaio rege societate, Graeciam popu- 
latur. His aliisque rebus distract us rex Macedoniae 
cum Romanis pacem facit, contends interim bellum 
Macedomcum distulisse ; Philopcemeni autem, Achae- 
orum prastori, quern l didicerat animos sociomm ad 
Romanos trahere, insidias praatendit. Quibus cog- 
mtis ille Achaeos auctoritate sua a rege Macedoniae 
prorsus abstraxit. 

64. Some of Ptolemy s exploits. 
Dum haec in Graecia geruntur, Ptolemaeus, qui ad 
necem utriusque parentis fratris quoque caedem ad- 
junxerat, luxuriae se tradiderat, nee amici tantum, 
veriira etiam omnis exercitus regis exemplum secuti 
erant. Quibus cogriitis, Antiochus, rex Syriae, repen- 
tlno bello multas urbes ejus oppressit, ipsamque 
iEgyptum aggreditur. Ptolemaeus autem, exercitu in 
Graecia condueto, secundum proelium facit, spoliasset- 
que regno Antiochum, si fortunam virtute juvisset. 
Sed contentus recuperatione urbium, quas amiserat, 
facta pace, in pristinam luxuriam revolutus, regnum 
perditissimis * hominibus tanquam praedam permisit. 
Eo mortuo, Alexandria, supplicio de praedonibus illis 
sumpto, legatos miserunt ad populum Romanum, ro- 
gantes, ut tutelam pupilli suscipSrent, tuerenturque 

1 Quern is the accusative before trahcre. * Most abandoned. 
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regnum iiEgypti, quod jam Philippura et Antiochum, 
facta, inter se pactione, inter se divisisse dicebant. 

65. The Romans declare war against Philip. 
Grata legatio Romania fuit, causam belli adversus 
Philippum quaerentibus, qui iis, belli Pumci 
teraporibus, insidiatus fuerat. Mittuntur ita- 200 
que legati, qui Antiocho et Philippo denunti- 
ent, regno iEgypti abstineant. Mittitur et Marcus 
Lepidus in iEgyptum, qui tutorio nomine regnum 
pup i Hi administraret. Dum haec aguntur, legationes 
Attaii et Rhodiorum, injurias Philippi querentes, Ro- 
raam venerunt. Quae res omnem cunctationem Ma- 
cedonia belli senatui exemit. Statim igitiir titulo 
ferendi sociis auxilii, bellum adversus Philippum de- 
cernitur, legionesque cum consiile in Macedoniam 
mittuntur. Nee multo post tempore tota Graecia, 
fiducia Romanorum * ad spem pristinae libertatis 
erecta, bellum Philippo intulit ; atqua ita quum rex 
undique urgeretur, pacem petere compellitur. Repu- 
diate a Senatu pace, proelium commissum est apud 
Cynoscephalas in Thessalia inter Philippum et Flami- 
ninum, Romanorum ducem. Maceddnas Romana 
fortuna vicit. Fractus itaque bello Philippus, pace 
accepta, nomen quidem regium * retinuit ; sed omni- 
bus Graeciae urbibus extra terminos antiques posses- 
sions amissis, solam Macedoniam retinuit. 

66. The Romans attack Antiochus. 
Interea Antiochus, rex Syriae, iEgyptum occupare 
statuit. Itaque Phcenicen caeterasque Syri® 
quidem, sed juris iEgypti civitates, cum in- ^'£ m 
vasisset, legatos ad eum Senatus misit, qui 
denuntiarent ei, abstineret regno pupilli populi Romania 
postremis patris precibus fidei suae traditi. Quibus 

1 By its confidence in the fiemans* * Nomen regium, the nam? 0/ 
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tpretis, belhim ei denuntiatam est, eodem tempore 
Nabis, Lacedaemonioru m tyrannus, multas Gneciae 
emtates occupaverat. Igitiir Senatus ne uno tem- 
pore dupUci bello Romanae vires distinerentur, scrip- 
sit Flamimno, si ei videretur, sicuti Macedonia m 
ita Graeciam a Nabule liberaret. Terribile quippe 
Anti5chi bellum nomen Hannibalis fecit, quern 1 semuli 
ejus cum Antiocho inisse societatem apud Romanos 
criminabantur. Qui quum sibi a Romanis insidias 
strui intellexisset, clam nave conscensa, cursum ad 
Antidcbura direxit. Ad hunc quum pervenisset, ne- 
gabat opprimi Romanes nisi in Italia posse. Cujus 
consilia quum regi place rent, Romani ad Antidchum 
legatos misere, qui et regis apparatum specularentur, 
et Hannibalem assiduo colloquio suspectum invisum- 
que redderent Hie dolus bene illis successit Quippe 
Antidchus reconciliatam ejus cum Romanis gratiam 
existfmans, eum 1 veluti hostem proditoremque sui 
odisse ccepit 

67. The Romans vanquish Antiochus in a naval 

engagement. 

Diim igitiir Antidchus, falsa suspicione deceptus, 

omnem belli apparatum temere et negligenter 

I9l! a ^^ Acilius, Romanus consul, omnia bello ne- 

cessaria summa indu stria parat. Itaque prima 

belli congressione rex victus et fiigatus castra ditia 

victorious reliquit. Deinde quum in Asiam fugiendo 

pervenisset, poenitere neglecti consilii ccepit, revoca- 

toque in amicitiam Hannibale, omnia ex sententia ejus 

aggre. Interim nuntiatur, iEmilium, Romanum du- 

cem, cum octoginta rostratis navibus adventare. Ita- 

Sue, priusquam socise civitates ad hostes deficerent, 
ecernere navali prcelio statuit, sperans, cladem in 
Graecia acceptam nova posse victoria aboleri. Tra- 

1 i. e. Hannibal. * Ejus and eum both mean Hannibal ; «m 
itteana Antiochus. 
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dita igitur Hannibftli classe, prcplium committitur. 
Sed nee Asiani milites Romanis, neque naves eorum 
pares rostratis navibus fuerunt; minor tamen clades 
ducis solertia fuit. 

68. Antiochus rejects the terms of Peace offered 
by the Romans. 

Novae hujus victorise fama nondum Romam vene- 
at,quum jam Lucius Scipio consul creatus esset, qui 
jellum in Asia gereret. Huic datur legatus 1 frater 
Africanus, cui Pceni et Hannibal superati nomen fece- 
rant. Trajicientibus autem in Asiam exercitum Sci- 
pionibus, jam utrobique profligatum bellum nuntiatum 
est, victumque Antiochum terrestri, Hannibalem na- 
vali bello invenerunt. Primo igitur adventu eorum 
Antiochus mittit" ad eos pacem petentes, peculiare do- 
num Afrieano ferentes ipsius filiuni, quem rex parvo 
navigio trajicientem ceperat. Leges pacis dicuntur; 
" Vt rex Asia Romanis cederet, contentus regno 
" Syria esset, naves universas trade'ret, sumptumque 
" omnem belli Romanis restitueret." Quae quum 
nuntiata Antiocho essent, " Nondum it a se victum 
" esse" respondit, " ut spoliari se regno pateretur" 

69. Antiochus is vanquished in a great battle. 

Igitur quum ab utrisque bellum pararetur, ingressi- 
que Asiam Romani I lion venissent, mutua 
gratulatio Iliensium acRomanorum fuit: Ilien- *£ m 
sibus, •' JEmeam cceterosque duces cum eo a se 
" profectos" Romanis, " Se ab his procreatos" re- 
ferentibus. Tantaque laetitia omnium fuit, quanta 
esse post longum tempus inter parentes et liberos so- 
let. Pro feet is ab llio Romanis, Eumenes rex cum 
auxiliis occurrit ; nee multo post prcelium cum Au- 
tiftcho commissum. Quum in dexteriore cornu pulsa 

1 Lieutenant. * Supply legato*, ' ambassadors/ 
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legio Roraana ad castra fugerer, Marcus ifhmlius, tn- 
bunus militum, ad tutelam castrorum relictus, " Ar- 
" mare se milites suos et extra vallum progredi jubet, 
" strict isque gladiis fugientibus minari, morituros, 1 — 
" nisi in proelium revertantur ; infestioraque sua, 
" quam hostium castra, inventuros* Attonita tam 
ambiguo periculo legio in proelium revertitur, magna- 
que caede editi, initium victorias fuit. Caesa hostium 
quinquaginta millia, oapta undecim. Antiocho pacem 
petenti nihil ad superiores conditiones addltum. Cap- 
tas civitates inter socios divisere Romani. 

70. The Mtolians are subdued hy the Romans. 
iEtoli (qui Romanis offensi, quod non omnem Ma- 
cedoniam Philippo ademptam ipsis dedissent, Anti- 
fcchum in bellum impulerant) illo victo soli remanse- 
runt. Nee multo p6st victi, libertatem, 8 quam adver- 
sus dominatiouem Atheniensium et Spartanorum inter 
tot Greeciae civitates soli retinuerant, amiserunt. Sub 8 
idem tempus bello inter Messenios et Achaeos exorto, 
Achaeorum imperator, Philopoemen, in transitu fossae 
equo praecipitatus a multitudine hostium oppressus 
est. Hunc, velut in illo omne bellum confeeissent, in 
modum triumphi per universam civitatem circumdux- 
erunt. Deinde in carcerem ducto Vc-nenum dederunt ; 
quod ille laetus, ac si vicisset, accepit, quaesito prius, 
"An Ly cartas, prcefectus Achaeorum (quem secun- 
dum a se esse sciebat) incolumis effugisset ? " Quem 
ut accepit effugisse, " Non 4 in totum " dicens u con- 
" sultum male Achais" exspiravit. Nee multo post 
reparato bello, Messenii vincuntur, poenasque inter- 
fecti Phiiopoemenis pependerunt. 

•71. Demetrius, son of Philip, is basely murdered. 
Interim regis Macedtinum domus intestinis malis 

1 i. e. Dicens eos morituros esse. * Constr. : amiserunt libertatem 
quant, &c. Sub, in expressions relating to time, mean* near, about 

4 Constr. : non consult um esse das in tot mm malt Achmis, &c. 
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agitabatur. Nam quum Demetrius, Philippi filiug, a 
patre Romam missus ob insignem pudorem multa 
favoris documenta a senatu recepisset, patri invlsus 
esse ccepit, indignanti, 1 plus momenti apud senatum 
personam filii, quam auctoritatem patris habuisse. 
Igitur Perseus, major filiorum regis, perspectfc patris 
ttgritudine, quotidie absentem Demetrium apud eum 
criminari, et primo in visum, m6x etiam suspectum 
reddere ; nunc amicitiam Romanorum, nunc proditi- 
onem ei patris objectare. Ad postremum insidias sibi 
ab eo paratas confingit, ad cujus criminis probatio- 
nem immittit indices, testesque subornat. Quibus 
rebus patrem impulit, ut supplicium de innocente su- 
meret. 

72. Philip, King of Macedon, dies of grief 1 

Occiso Demetrio sublatoque semulo, non negligent 
tior tantiim Perseus hi patrem, verum etiam 
contumacior erat ; nee haeredem regni, sed re- A[ 7 g 
gem se gerebat. His rebus offensus Philip- 
pus impatientius in dies mortem Demetrii dolebat, et, 
demque fraude cognitA, non minus scelfcre Persfci, 
quam innoxii Demetrii morte cruciabatur. Brevi 
post tempore, morbo ex tegritudine animi contracto 
decessit, relict o magno belli apparatu ad versus Ro- 
manos, quo posted Perseus usus est. 

73. Hannibal poisons himself 
Hannibal, quum ab Antiflcho Romam, inter came- 
ras conditiones pacis, deditionem ejus depo- 
scerent, admonitus a rege, Cretam confugit. 18 3 # ' 
Ibi quum se propter nimias opes invidiosum 
videret, contendit ad Prusiam, regem Bithyniae. Qui 
quum terrestri prcelio ab Eumene victus esset, et bel- 
lum in mare transtulisset, Hannibal novo commento 

1 Constr. : indignanti ptrtomm JUii habm$teplu9 momenti apud #*««- 
htm quam uuctorxUtem patnu 
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auctor victorias fuit. Quippe omne serpent ium genus 
in ficiiles lagenas conjici jussit, medioque proelio in 
naves hostium mitti. Ubi serpentibus repleri naves 
coepere, ancipiti periculo circumventi, hosti victoriam 
cessere. Quae ubi Romam ' nuntiata sunt, senatus 
legatos misit, qui utrumque regem in pacem cogerent, 
Hanuibalemque deposcerent. His Prusias, quod 
petebant, negare non ausus, rogavit, ne id a se fieri 
postularent, quod adversus jus hospitii esset ; ipsi, si 
possent, comprehenderent; locum, ubi esset facile 
invent uros. Hannibal enira uno loco se tenebat in 
castello, quod ei a rege datum erat muneri, idque sic 
aedificarat, ut in omnibus partibus aedificii exitum sibi 
haberet ; semper verens, ne usu eveniret, quod acci- 
dit. Hue quum legati Romanorum venissent, ac raul- 
titudine do mum ejus circumdedissent, puer a janua 
prospiciens Hannibali dixit, plures prseter consuetu- 
dinem armatos apparere. Qui imperavit ei, ut omnes 
fores aedificii circumiret, ac propere sibi renuntiaret, 
niim eodem modo undique obsideretur. Puer quum 
omnes exitus occupatos ostendisset, sensit, id non for- 
tuito factum, sese peti, neque sibi diutius viiam esse 
retinendam. Quam ne alieno arbitrio dimitteret, 
memor pristinarum virtutum, venenum, quod semper 
secum habere consueverat, sumpsit. 

74. Macedon is reduced to a Roman province. 

Jam Macedonicum bellum summa omnium virium 

A c contentione a Romanis geri coeptum est. Prima 

168. equitum congressio fuit, qua Perseus victor sus- 

pensam omnium exspectationem in sui favo- 

rem traxit ; misit tamen legatos ad consulem, qui 

pacem peterent, quam patri suo Roman! etiam victo 

dedissent, impensas belli lege victi" suscepturus. 

1 The place to which ; rather an uncommon use of the accusative 
after nuntio. * By the taw of the vanquished. 
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Sed consul Sulpicius non minus graves, quam victo 
leges dixit. Dum haec aguntur, Roman i iEmilium 
Paulum consulem creant, eique extra ordinem l Mace, 
donicum bellura decernunt ; qui quum ad exercitum 
venisset, non magnam moram pugnae fecit. Pridie, 
quam proeliura consereretur, luna nocte defecit ; quod 
ostentum Perseo cladem finemque Macedomci regni 
portendere vaticinabantur. Quod vaticinium non 
fefellit. Perseus rex fuga cum decern millibus ta- 
lent um Samothraciam defertur, quern Cnseus Octavius 
ad persequendum missus a consule, cum duobus tiliis, 
Alexandra et Philippo, cepit, captumque ad consulem 
duxit. Macedonia Romanoruni ditioni addita. ^to- 
lorum, nova semper bella in Graecia excitantium, prin- 
cipes Romam missis ibique, ne quid in patria nova- 
rent, diu detenti sunt. Tandem per multos annos 
legationibus civitatium senatu fatigato, in suam qu»s 
que patriam remissus est. 

75. The Romans seek for a pretext to make war 
on the Achaans. 

Macedonibus subactis, ifJtolorumque viribus debi- 
litatis, soli adtiuc ex universa Graecia Achaei nimis 
potentes tunc tempo ris Romanis videbantur, non prop- 
ter singularum civitatium nimias opes, sed propter 
conspirationem universarum. Namque Achaei, licet 
per civitates divisi, unum tamen imperium habent, sin- 
gularumque urbium pericula mutuis viribus propul- 
sant Quaerentibus igitur Romanis causas belli, tern- 
pestive fortuna querelas Spartanorum obtulit, quorum 
agros Achaei propter mutuum odium populabantur. 
Spartanis a senatu responsum est, legatos se ad in- 
ftpiciendas res sociorura in Graeciam missurqs. Le- 
gatis clam mandatum est, ut corpus Achaeoruro dis- 
solverent. Hi itaque omnium civitatium principibus 

1 That is, by a special decree, and not by lot between the two 
consuls, at was usual. 
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Corinthum ' evocatis, decretum senatus recitant, -di- 
centes, expedire omnibus, ut singula? civitates sua 
jura et suas leges habeant Quod ubi omnibus inno- 
tuit, veliit in furorem versi universum peregrinum po- 
pulum * trucidant ; legatos quoque ipsos Romanorum 
violassent, nisi hi, audito tumultu, trepidi fugissent. 

76. The Achceans are vanquished. 

Hffic ubi Romse nuntiata sunt, statim senatus Mum- 
mio consuli bellum Achaicum decernit, qui, 
!' 46 * omnibus strenue provisis, pugnandi copiam 
hostibus fecit. Sed apud Achaeos omnia neg- 
lecta et soluta fuerunt Itaque praedam, non proelium 
agitantes, vehicula ad spolia hostium reportanda, se- 
cum duxerunt, et conjuges liberosque suos ad specta- 
cuium certaminis in montibus posuerunt. Sed proelio 
commisso ante oculos suorum csesi sunt. Conjuges 
quoque et liberi eorum praeda hostium fuere. Urbs 
Corinthus diruitur; populus omnis sub corona ven- 
ditor ; ut hoc exemplo caeteris civitatibus metus no- 
varum rerum imponeretur. 

77. Attains dies leaving tht Roman people his heir. 
Non ita multo p6st etiam Asia Romanorum facta 

est. 8 Attalus ibi florentissimum ab Eumene 
*YW patruo acceptum regnum csedibus amicorum, 

et. cognatorum suppliciis fcedabat. Post multa 
scelera squalidam vestem sumit, barbam capillum- 
que in modum reorum summittit: non in publicum 
prodire, non populo se ostendere, non domi laetiora 
convivia inire, prorsus ut poenas scelerum pendere vide- 
retur. Omissa deinde regni administratione, hortos 
fodiebat, gramina seminabat, et noxia innox'is per- 
miscebat, eaque omnia veneni succo infecta, veliit 
peculiare munus, amicis mittebat. Postea aerariae 

1 To Corinth * AH foreigner* without exception. ■ Became 
" ■ property of the Roman* . 
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ariie fabric© se tradidit, cerisque fingendis et sere 
fundendo et procudendo oblectabatur. Matri deinde 
sepulerum facere instituit; cui operi intent us, morbum 
ex solis fervore contraxit, et septima die decessit. Hu- 
jus testaraento popuhis Romanus haeres regni est in- 
stitutus. 



VL AFFAIRS OF THE PARTHIANS. 

1. Origin of the Parthian nation. 

Parthi, penes quos nunc Orientis imperium est, 
Scytharumexsules fuere. Hoc etiara ipsorum nomine 
manifestatur ; nam Scvthico sermone Parthi exsules 
dicuntur. 1 Hi et Assyriorum et Medorum tempori- 
bus inter Orientis populos obscurissimi fuerunt. Post- 
ea quoque quum imperium Orientis a Medis ad Persas 
translatum est, veliiti vulgus sine nomine, praeda vic- 
torum fuere. Postrem6 Macedonibus servierunt. A 
Romania autem, bin is bellis, per maximos duces, flo- 
rentissimis temporibus, lacessiti, soli ex omnibus gen- 
tibus uon pares solum, veriim etiam victores fuere. 

2. Manners of the Parthians. 

Administrate gentis post defectionem Macedonici 
imperii sub regibus fuit. Proximus regibus populi 
ordo est : ex hoc duces in bello, ex hoc rectores in 
pace habent. Sermo inter Scyihicum et Medicum me- 
dius, et ex ut risque mixtus. Vestis olim sui moris ;■ 
posieaquam accessere opes, ut Medis pellucida ac fluj- 
da. a Exercitum non, ut aliae gentes, liberorum, sed 
majorem partem servorum habent. Hos pari ac libe- 
ros suos cura habent, et equitare ac sagittare magna 
industrial docent. Locupletissimus ut quisque est, ita 
plures in bello equites regi suo prsebet. Cominus in 

l E.rilet are called *• Parthi* 1 * Of their awn/aahion / i. e. peculiai 
to themselves. 8 Light and flowing, 

H? 
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acie 1 prceliari, aut obsessas expugnare urbes nesciunt 
Pugnant autem procurrentibus equis, aut terga dan- 
tibus ; saepe etiam fugam simulant, ut. incautiores ad- 
versiis vulnera insequentes habeant. Diu pugnare ne- 
queunt ; et sane intolerandi forent, si, quantus his est 
impetus, vis tanta et perseverantia esset. Plerumque 
in ipso «rdore cert am in is proelia deserunt, et pan 116 
post pugnam ex fuga repetunt ;■ ut, quum maxime te 
vicisse putes, turn tibi discrimen subeundum sit maxi- 
mum. Munimentum ipsis equisque loricse plumatae 
sunt, quae utrumque toto corpore tegunt. Auri argen- 
tique nullus in armis usus. Uxores singuli plures ha- 
bent, iisque non convivia tantum virorum, veriim 
etiam conspectum interdicunt. Came nonnisi venati- 
bus quaesita* vescuntur. Equis omni tempore vectan- 
tur ; illis bella, illis cortvivia, illis publica ac privata 
officia obeunt ; super illos ire,* consistere, mercari, col- 
loqui. Hoc deniqne discrimen inter servos liberosque 
est, quod servi pedibus, liberi nonnisi equis incedunt. 
Sepultura vulg6 aut avium aut canum laniatus est. 
Nuda demum ossa terra obruunt In superstitionibus 
praecipua amnibus vene ratio est. Ceeterum ingenia 
genti tumida, seditiosa, fraudulenta, procacia; natura 
taciti ; ad faciendum, quam ad dicendum, promptiores. 
Principibus metu, non pudore parent. Fides dictis 
promissisque nulla, nisi quatenus expedit 

3. Arsaces restores liberty to the Parihians. 

Post mortem Alexandri Magni quum inter succes- 

sores ejus Orientis regna dividerentur, nullo 

23g Macedonum dignante Parthorum imperiiim,* 

Stasanori extern o socio traditur. Postea diduc- 

tis Macedonibus in bellum civile, alios post alios* ha- 

1 In line of battle. » Renew. "That is, they have no flocks 

Qr herds to supply them w tli flesh. * Ire &c. solent. * Thinking 
the government of the Parthian* worth acceptance. 6 Alios post alios, 
means ' one after anoiher.' w'th this addition, that it conveys the idea 
of ttiffitreni or various to dominis. 
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buere dominos. Tandem Arsaces, vir incertse originis, 
sed magnee virtutis, Selouco (ad quern Parthorum po- 
pulus per aliquod tempus pertinuerat) a Gallis in Asia 
victo, cum preedonum manu Parthos iugressus, im- 
perium gentis invasit. Noti magno deinde post tem- 
pore Hyrcanorum quoque regnum occupavit, et Se- 
leucum ad defectores persequendos venientem, prcelio 
vicit. Quern diem Parthi exinde solemnem, velut ini- 
tium libertatis, observant. 

4. Arsaces consolidates the kingdom. 

Revocato deinde Seleuco novis motibus in Asiam, 
Arsaces, dato laxamento, regnum Parthicum format, 
militem legit, castella munit, civitates firmat. Urbem 
quoque nomine Daram, in moute Zapaortenon condit, 
cujus loci ea conditio est, ut neque munitius quidquam 
esse, neque amoenius possit. Nam praeruptis monti- 
bus ita cingitur, ut tutela loci nullis defensoribus egeat : 
et soli circumjacentis tanta ubertas est, ut propriis 
opibus expleatur. Sic Arsaces, quaeslto simul consti- 
tutoque regno nQn minus memorabilis Parthis, quam 
Persis Cyrus, matura senectute decedit. Cujus me- 
morise hunc honorem Parthi tribuerunt, ut omnes ex- 
inde reges suos Arsacis nomine nuncupent. Hujus 
nepos, Arsaces et ipse nomine dictus, quindecim annis 
in regno actis decessit, relictis duobus filiis, Mithri- 
date et Phrahate ;.quorum major Phrahates more gen- 
tis haeres regni, Mardos, validam gentem, beilo do- 
muit ; nee multo post decessit, muitis filiis relictis ; 
quibus praeteritis, fratri potissimum 1 Mithridati, insig- 
nia virtutis viro, reliquit imperium, patriae potius quam 
liberis consulendum ratus. 

5. Mithridates extends the limits of his kingdom. 

Hie vir spem de se conceptam non fefellit. Bello 
inter Parthos et Medos orto, post varios utriusque po- 

1 In preference torn//. 
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fuli casus, ad postremum victoria penes Paithos Pu it 
lis viribus auctus Mithridates, Mediae Bacasin pr*e- 
ponit, ipse in Hyrcaniam proficiscitur. Unde rever- 
sus bellum cum Elynueoi-u;n i ege ^essit ; quo victo 
hanc quoque gentem regno adjecit, imperiumque 1 Par- 
thorum a monte Caucaso, mult is populis in ditionem 
redactis, usque ad flu men Euphratem protulit. His 
actis adversa valetudine correptus, non minor Arsace 
proavo, gloriosa senectute decessit. 

6. Succession of the kings ofParthia. 

Huic Phrahates filius successit. Qui* cum Scythis 
bellum gerens a Graecis militibus, quibus in bello cap- 
tis et crudeliter tractatis imprudent ius, ut suis uteba- 
tur, occisus est. In ejus locum Artabanus, patruus ejus, 
rex substituitur : qui bello Thogariis illato, in bra- 
chio vulneratus, statim decedit. Huic Mithridates 
filius succedit, cui res gestae M agni 8 cognomen dedere : 
quippe claritatem parent um animi magnitudine su- 
per g red ltur. Multa bella cum finkimis magna rirtute 
gessit, multosque populos Parthico regno addidit. E- 
tiam cum Scythis prospeVe aliquoties dimicavit. Ad 
postremum Ortoadisti, Armeniorum regi, bellum in- 
tiilit : quo. debellato propter crudelitatem a Senatu 
Parthico regno pellitur. 

7. The Parthians annihilate an army of Romans. 

Vacans regnum occupavit Orodes, Mithridatis fra- 

ter. Qui quiim Babyloniam, quo Mithridates 

A 53 confugerat, diii obsideret, oppidanos fame co- 

actos in deditionem compulit. Mithridates 

quoque fiducia cognationis, ultro se in potestatero 

Orodis tradit. Sed Orodes plus hostem, quam fra- 

1 Constr. : prvht/ilque imperwm, 8fc. * Constr. : Qui gerent 

htUvm cum Scythis, occisus est a Gratis militibus, quibus, Sfc. * Thia 
Mithridates must not be confounded with the celebrated Mithridates 
kinj; of Pontus in Asia Minor 
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bwredominos. Tandem Arsice*, vir inoerUft origini*, 
sod mignB rotate, Sekuco (ad quern Ptrthoniffi \**- 
puksperaliquod tempos ptrtinuerat)a Gulls* in A»ia 
ficto, com prodonum manu Pari ho* iiigre*«MJ*, irt» 
perimn fends invasit. Now magno dcinJw n/Mt tifti- 
pfRfincanoram quooue regnum occiiptivit, et Si*- 
iaumad defectores pmequendoa vtnientrm, prcrlto 
no. Qaem diem Parthi exitide aolemnr m, vrlut ini- 
tn botans, observant 

4. Armces cmvUdatts ike kingdom, 
hmato deinde Seleuco novia motibua in A*iam, 
-LskB. dato laxamento, regnum Parthfcutn for mat, 
miaa* legit, castella munit, civitatea (intuit. Urboni 
fuptwmmr Damn, in motite Zapaortcnon ooiulit. 
^unasifa conditio est, ut ueoue munitiua^uidquam 
sfcanpr amoniius possit Nam praaruptia munti- 
iutJfe<3D^,uttutelaloct nullia dofensonbua egeat ; 
?^<snnnnjacentis tanta uberta* eat, ut prupriin 
mam^aam. Sic Arsices, queoslio simul oonsti- 
momtsg* non minus memorabilia Parthi*. quam 
^ Cwia, matuii aenectute decedit. Cujus i»«- 
ttraauit nonorem Parthi tnbuerunt, ut own** «*" 
wtT^sMB Arsacis nomine nunciipent. " u ^ 
MfciraBM et ipse nomine dicius, quiinie^ *£ ( ^. 
*-PS»*ak decessit, relict is duobus tilii** ^V^r 
^fRr^te quorum major Phrahate* W *^V 

* «»«!■, Manias, vaiidam gentem* *^r 

* *raaaho post decessit, muitis ***: p*' 
""■^a^ fnmi poDssimum 1 M^ r ^ i^ 
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tos mittit, servura suum Tiriditem et filium remitti 
sibi postulat. Qua legatione audita, Caesar, 
neque Tiridatem dediturum se Parthis, dixit, ^jjj* 
neque adversus Parthos Tiridati auxilia datu- 
rum. Simul Phrahati filium sine pretio remisit, et 
Tiridati, quoad manere apud Romano3 vellet, opu- 
lent urn sumptum preeberi jussit. Post h»c finito His- 
paniensi bello, quum in Syriam ad componendum Ori- 
ents statum venisset, metum Phrahati incussit. Quare 
hie, ut bellum a Part hire finibus averteret, omnes cap- 
tivos ex Crassi et Antonii legionibus colligi jussit, — 
eosque simul cum signis militaribus Augusto remisit. 
Sedet filii nepotesque Phrahatis obsides Augusto dati : 
plusque Caesar magnitudine sui nominis fecit, quam 
armis alius imperator tacere potuisset. 



VII. AFFAIRS OF SICILY. 

1. Early history of Sicily. 

Sicilies primo Trinacriae nomen fuit ; postea Sica- 
nia cognominata est. Haec a principio patria Cyclo- 
pum fuit ; quihus exstinctis Cocalus regnum insulae 
occupavit ; post quern singula? civitates in tyrannorum 
imperium concesserunt, quorum nulla terra feracior 
fuit. Horum ex numero Auaxilaus justitia cum caete- 
rorum crudelitate certabat ; cujus moderationis hand 
mediocrem fructum tulit. Quippe decedens quum 
filios parvulos reliquisset, tutelamque eorum Micytho, 
spectatoe fidei servo, commisisset, tantus amor memo- 
riae ejus apud omnes fuit, ut parere servo, quam ca- 
rere regis filiis mallent, principesque civitatis, obliti 
dignitatis suae, regni majestatem administrari per ser- 
vum paterentur. 

2. Dionysius the Elder. 

Imperium Sicilies etiam Carthaginienses tentave- 

u3 
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nint ; l diuque varia fortuna cum tyrannis dimicatum.* 
Ad postremum amisso Hamilcare impera- 
lSft* 106. tore cum excrc i tu > aliquantisper quievere 
victi. Insequenti tempore Dionysius, Cartha- 
giniensibus victis toiius insulse imperium occupavit. 
Turn, desidiam exercitus sui timens, copias in Italiam 
trajecit. Prima militia adversus Graecos fuit, qui 
proxima Italici maris litora tenebant ; quibus devictis, 
tinitimos quosque aggreditur, omnesque Graeci nomi- 
nis, Italiam possidentes, hostes sibi destinat; quse 
gentes non partem, sed universam ferme Italiam ea 
tempest a ta occupaverant. Expugnatis Locris, Cro- 
tonienses aggreditur, qui cum parvis copiis fortiter 
restiterunt. Hoc bello occupatum Dionysium legati 
Gallorum, qui paucos ante menses Romam incende- 
rant, societam amicitiamque pet entes adeunt. Grata 
legatio Dionysio fuit. Ita pacta societal e et auxiliis 
Gallorum auctus, bellum velut ex integro 8 restaurat. 
Sed eum in Siciliam adventus Carthaginiensium re- 
vocavit, qui, reparato exercitu, bellum auctis viribus 
repetebant. Nee multo post Dionysius, assiduis bel- 
lis victus fraetusque, ad postremum suorum insidiis 
interficitur. 

3. Dionysius the Younger. 
Eo extincto milites maximum natu ex filiis ejus, 

nomine Dionysium, in ejus locum suffecere. 
A 368 ^ u * ut P°P u ^ armm animos inter initia regni 

sibi conciliaret, nexorum 4 tria millia e carcere 
dimittit ; tributa populo intra triennium remittit, et, 
quibuscunque delinimentis potest, animos omnium 
sollicitat. Tunc fratrum suorum avunculos, valuti 
semulos imperii sui, hortatoresque puerorum ad 
divisionem regui, sustulit ; ipsosque paullo post fratres 
interficit 

1 Made an attempt upon. * And Ivngwas if fought. * Afresh, 
4 Of prisoners m chains. 
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4. Dionysius flees to Italy. 
Sublatis aemiilis in segnitiem lapsus, saginam cor- 
poris ex nimia luxuria, oculorumque valetudi- 
nem contraxit, — adeo ut non solem, non pul- 4: 7 C ' 
verem, non denique* splendorem ferre lucis pos- 
set. Propter quae dum contemni se putat, sasvitia 
grassatur, civitatemque csedibus implet. Quae ssevi- 
tia quum eum omnibus invisum reddidisset, et bellum 
denique Syracusani adversus eum decrevissent, diu 
dubitavit, imperium deponeret an bello resisteret. Sed 
a militibus, p reed am ex urbis direptione sperantibus, 
descendere in prcelium cogitur. Pliis semel 1 victus 
legatos ad Syracusanos mi t tit, spondens, se deposr- 
turum tyranmdem, si raitterent ad eum, quibuscum 
sibi de pace conveniret. In quam rem missos pri- 
mores in carcere retmet, atque it a, incautis* omnibus 
nee quidquam hostile metuentibus, exercitum ad de- 
lendam civitatem mittit. Fit igitiir in ipsa urbe an- 
ceps prcelium ; in quo, oppidanis multitudine super- 
ant lbus, Dionysius pellitur, — qui quum obsidionem 
arcis time ret, cum omni regio apparatu in Italiam 
profugit tacitus, 

5. Dionysius returns to Sicily. 
Exul a Locrensibus sociis except us, velut jure reg- 
naret, arcem occupat, solitamque sibi saevi- 
tiam exercet. Opulentiores interflcit, ma- ^^" 
tronas etiam nonnullas ad prodendas virorum 
pecunias torquet. Quum bis artibus per anuos sex 
regnasset, conspiratione Locrorum civitate pulsus, in 
Siciliam redit. Ibi Syracusas, securis omnibus, post 
longam intercapedinem pacis, per proditionem reel- 
pit. 

6. Dionysius retires to Corinth. 
Ibi quum gravior crudeliorque in dies civitati esset, 

- More than once • Unprepared. 
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acie 1 prceliari, aut obsessas expugnare urbes nesciunt 
Pugnant autem procurrentibus equis, aut terga dan- 
tibus ; saepe etiam fugam simulant, ut incautiores ad- 
versiis vulnera insequentes habeant. Diu pugnare ne- 
queunt ; et sane intolerandi forent, si, quantus his est 
impetus, vis tanta et perseverantia esset. Plerumque 
in ipso <ardore certaminis proelia deserunt, et pan 116 
post pugnam ex fuga repetunt ;■ ut, quum maxime te 
vicisse putes, turn tibi discrimen subeundum sit maxi- 
mum. Munimentum ipsis equisque loricsB plumatae 
sunt, quae utrumque toto corpore tegunt. Auri argen- 
tique nullus in armis usus. Uxores singuli plures ha- 
bent, iisque non convivia tantum virorum, veriim 
etiam conspectum interdicunt. Came nonnisi venati- 
bus quaeslta* vescuntur. Equis omni tempore vectan- 
tur ; illis bella, illis cortvivia, illis publica ac privata 
officia obeunt ; super illos ire, 4 consistere, mercari, col- 
]5qui. Hoc denique discrimen inter servos liberosque 
est, quod servi pedibus, liberi nonnisi equis incedunt. 
Sepultura vulg6 aut avium aut canum laniatus est. 
Nuda demiim ossa terra obruunt In superstitionibus 
prsecipua amnibus veneratio est. Cseterum ingenia 
genti tumida, seditiosa, fraudulenta, procacia; natura 
taciti ; ad faciendum, quam ad dicendum, promptiores. 
Principibus metu, non pudore parent. Fides dictis 
promissisque nulla, nisi quatenus expedit. 

3. Arsaces restores liberty to the Parihians. 

Post mortem Alexandri Magni quum inter succes- 

sores ejus Orientis regna dividerentur, nullo 

23g* Macedonum dignante Parthorum imperium, 1 

Stasanori extern o socio traditur. Postea diduc- 

tis M acedonibus in bellum civile, alios post alios' ha- 

1 In One of battle. « Rtnew. 8 That is, they have no flocks 

gr h*rds to supj.ly them w th flesh. 4 Ire Ac. solf nt. * Thinking 
the government of the Parthian* worth acceptance. * Alio* post a/io«, 
means * one after another.' w th this addition, that it conveys the idea 
of iUfftrmi or various to domino*. 
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buere dominos. Tandem Arsaces, vir incertae originis, 
sed rnagnse virtutis, Seleuco (ad quern Parthorum po- 
pulus per aliquod tempus pertinuerat) a Gal lis in Asia 
victo, cum pradonum manu Parthos ingressus, im- 
perium gentis invasit. Non magno deinde post tem- 
pore Hyrcanorum quoque regnum occupavit, et Se- 
leucum ad defectores persequendos venientem, proelio 
vicit. Quern diem Parthi exinde solemnem, veliit ini- 
tium libertatis, observant. 

4. Arsaces consolidates the kingdom. 

Revocato deinde Seleuco novis motibus in Asiam, 
Arsaces, date laxamento, regnum Parthicum format, 
militem legit, castella munit, civitates firmat. Urbem 
quoque nomine Daram, in moute Zapaortenon condit, 
cujus loci ea conditio est, ut neque munitius quidquam 
esse, neque amoenius possit. Nam preempt is monti- 
bus ita cingitur, ut tutela loci nullis defensoribus egeat ; 
et soli circumjacentis tanta ubertas est, ut propriis 
opibus expleatur. Sic Arsaces, quaeslto simul consti- 
tutoque regno nQn minus memorabilis Parthis, quam 
Persis Cyrus, matura senectute decedit. Cujus me- 
moriae hunc honorem Parthi tribuerunt, ut omnes ex- 
inde reges suos Arsacis nomine nuncupent. Hujus 
nepos, Arsaces et ipse nomine dictus, quindecim annis 
in regnt) actis decessit, relictis duobus filiis, Mithri- 
date et Phrahate ;.quorum major Phrahates more gen- 
tis hseres regni, Mardos, validam gentem, beilo do- 
muit ; nee multo post decessit, multis filiis relictis ; 
quibus praeteritis, fratri potissimum 1 Mithridati, insig- 
nis virtutis viro, reliquit imperium, patriae potiiis quam 
liberis consulendum ratus. 

5. Mithridates extends the limits of his kingdom. 

Hie vir spem de se conceptam non fefellit. Bello 
inter Parthos et Medos orto, post varios utriusque po- 

1 In preference to all. 
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imperatore exercitus accessit. 1 Nam post profectio 
nem Agathoclis Poeni in obsidione urbis seguiores red- 
diti, ab Antandro, fratre Agathoclis, occidione caesi 
nuntiabantur. Itaque quum dorai forisque eadem for- 
tuna Carthaginiensium esset, non tributaries tantiim 
ab his urbes, sed etiam socii reges deficiebant. Quo* 
rum copiis auctus, Carthaginienses gravi preelio su- 
pfcrat Quo facto, tradtto exercitu filio Archagatho, 
in Siciliam rediit, nihil actum existimans, si amplius 
Syracusae obsiderentur. Nam post occisum Hamil- 
carem, Gisgonis filium, novus eo a Pcenis missus ex- 
ercitus fuerat. Statim igitur primo adventu ejus* 
Siciliae urbes, audids rebus, quas in Africa gesserat, 
certatim se ei tradunt, atque ita pulsis e Sicilia Poenis, 
totius insula? imperhim occupavit. In Africam deinde 
reversus, ad castra hostium exercitum ducit ; sed in- 
consultius ibi proelium committendo, majorem partem 
exercitus perdidit Quum itaque in castra fugisset, 
milites ob stipendium non solutum tumultuantes me- 
tuens, concubia nocte solus cum Archagatho filio pro- 
figit. Archagathus tamen, quia patre noctis errore 
discesserat, a militibus comprehensus reducitur. Turn 
pactione cum hostibus facta, milites, inter feet is Archa- 
gathi libSris, Carthaginiensibus se tradidere. Post 
haec Poeni ad persequeudas belli reliquias duces in 
Siciliam miserunt, cum quibus Agathocles pacem 
aequis conditionibus fecit. 

11. Death of Agathocles. 

Brevi post tempore, Agathocles, quum spe amph- 

andi regni in Italiam trajecisset, gravi morbo 

289 corre P tus est « Quum jam nulla spes esset, 

eum hoc malo liberari posse, bellum inter 

1 This sentence is not very easy ; rather freely translated, it is 
'To these misfortunts of the Carthaginians was added also the de- 
struction of their army in Sicily with its general.' * That is, 
of Agathocle*. 
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filiura ejus nepotemque oritur, regnum jam quasi mor* 
tui vindicantes, occisoque filio, regnum nepos occu- 
pavit. Inter haec domestica mala rex morltur. Car- 
thaginienses autem, cogmtis 1 quae in Si cilia agebantur, 
occasionem totius insulae occupandaa datam sibi ex- 
istimantes, magnis viribus eo trajiciunt, multasque 
civitates subigunt. 

12. Pyrrhus gains and loses Sicily. 

Eo tempore Pyrrhus, rex Epiri, adversus Romanos 
bellum gerebat, qui imploratus a Siculis in 
auxiliura, quum Syracusas venisset, raultas- 278—276 
que civitates subegisset, rex Siciliae appella- 
tur. Post hrec multa secunda* prcelia cum Carthagini- 
ensibus facit Interjecto deinde tempore, quum legati 
ab Italicis sociis venissent, nuntiantes, Romanis resisti 
non posse, 8 deditionemque futuram, 4 nisi subveniat, 
victorem exercitum in Italiam trajecit. Quo facto 
socii in Sicilia ab eo defecerunt, et imperium Siciliae 
turn citd amisit quam facile quaesierat. Sed nee in 
Italia meliore felicitate usus in Epirum revertitur. 

13. Hiero obtains the kingdom. 

Post profectionem a Sicilia Pyrrhi, magistratus Hi- 
ero creatur ; cujus tanta moderatio fuit, ut, con- 
sentiente omnium civitatum favore, dux adver- 4* 9' 
sus Carthaginienses primum, mox rex, creare- 
tur. Hujus future magnitudinis multa fuerunt otni- 
na. Quippe genitus patre Hierocle, nobili viro, a 
patre, quod ex ancilla natus esset, expositus erat. Sed 
parvulum apes multis diebus aluerunt. Ob quam rem 
responso aruspicum admonitus pater (qui regnum in- 
fanti portendi canebant) puerum recepit, omnique stu- 
dio ad spem majestatis, quae promittebatur, instituit.* 
Eidem, in ludo 6 inter sequales discenti, lupus, in tur- 

1 Sc. us. * Fortunate or tucct**ful. s Resisli non posse. Both 
verbs are used impersonally. 4 Sc esse. * Sc. turn. * School. 
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ba pueroruni repente conspectus, tabulam eripuit— 
Adolescenti quoque, prima bell a ineunti, aquila in cly- 
peo, noctua in hasta consedit. Denique adversus pro- 
vocatores saepe pugnavit, semperque victoriam repor- 
tavit. A Pyrrho rege multis militaribus donis dona- 
tus est. Pulcritudo ei corporis insignis, vires quoque 
in homine admirabiles fu6re. 



VIII. CONCERNING SPAIN. 

1. Description of Spain. 

Hispaniam vetSres ab Ibero 1 amne primiim Iberi- 
am, postea ab Hispano Hispaniam -r- o nominaverunt. 
Haec, inter Africam et Galliam posita, Oceani freto et 
montibus Pyrenseis clauditur. Sicut minor utraque 
terra, *ta utraque fertilior. Nam neque," ut Africa, vi- 
olento sole torretur, neque, ut Gallia, assiduis ventis 
fatigatur, sed media inter utramque in omnia frugum 
genera fcecunda est, adeo ut non ipsis tantum inco- 
lis, verum etiam ltaliae urbique Romans* cunctarum re- 
rum abundantiam suppeditet. Hinc enim magna co- 
pia est frumenti, vim, mellis, et olei ; nee ferri solum 
materia praecipua est, sed et equorum pernices gre- 
ges. Jam lini spartique vis ingens; minii certe nulla 
feracior terra. In hac cursus amnium non torrent es 
rapidique, ut noceant, sed lenes, plerique etiam divites 
auro. Uno tantum Pyrensei montis dorso adhseret 
Galliae, r v *quis partibus undtque mari cingitur. 
Salubritas coeli per omnem Hispaniam aequalis quia 
aeris spiritus nulla paludum gravi nebula inficitur. 

2. Manner.? of the Spaniards* 
Corpora hominum ad inediam la bore m que, animi 
ad mortem parati. Bellum quam otium malunt si 

' 'J he Ibents, now the Ebro 
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extraneus deest, domi hostem quaerunt. Velocitas 
genti pernix, inquies animus ; plurimis militares equi, 
et arma sanguine ipso cariora. Nullus in festos dies 
epularum apparatus. In magna tamen seculorum se- 
rie nullus ijlis dux magnus prater Viriathum fait, 
qui annis decern Romanos varia victoria fatigavit. 
Cujusea 1 virtus et continentia fuit, ut quum consu- 
lares exercitus frequenter vicerit, tantis rebus gestia 
non armorum, non vestis cultum, non denique victum 
mutaverit, sed in eo habitu, quo primum bellare coe- 
pit, perseveraverit, — ut quivis gregarius miles ipso 
imperatore opulentior videretur. 

3. Wealth and manners of the Gallicians. 
Pars HisjftPrhae, quae Gallsecia vocatur, plumbi ac 
aeris uberrima ; turn et minio, quod etiam vicino flu- 
mini 9 nomen dedit, et auro quoque ditissima ade6, ut 
etiam aratro frequenter glebas aureas exscindant. In 
hujus gentis finibus sacer mons est, quern ferro vio- 
lari nefas habetur ; sed si quando fulgure terra pro- 
scissa est, detectum aurum, yeluti dei munus, colligere 
permittitur. Fceminae res domesticas agrorumque 
culturam administrant ; ipsi 8 armis et raplnis serviunt. 

4. The Carthaginians in Spain. 

Mature Carthaginienses imperium Hispanise occu- 
pavere. Nam quum Gaditani a Tyro, unde et 
Carthaginiensibus origo est, sacra Herculis in *£• 
Hispaniam transtulissent, urbemque iK* condi- 
dissent, finitimi incrementis novae urbif invidentes, 
Gaditanos bello lacesserunt. Consanguineis Cartha- 
ginienses auxilium miserunt. Ibi fellci expeditione 
et Gaditanos ab injuria vindicaverunt, et majorem par- 
tem Hispaniae imperio suo adjecerunt. Postea quo- 
qud, hortante primae expeditionis successu, Hamilca- 

* So great, to that extent. * The Minmt now the Minho. 8 Them- 
it Ives > i.e. the men. 
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rem imperatorem cum magna manu ad occupandam 
provinciam misere ; qui, magnis rebus gestis, dum 
fort u nam inconsultiiis sequitur, in insidias deductus 
occidltur. In hujus locum gener ipsius Hasdrubal 
mittitur; qui et ipse a servo Hispani cujusdam, ui- 
ciscente domini injustam necem, interfectus est. Ma- 
jor utroque Hannibal, Hamilcaris filius, successit. — 
Hie universam Hispaniam domuit ; inde, bello Roma- 
nis illato Italiam per annos sexdecim variis cladibus 
fatigavit: quum interea Romani, missis in Hispaniam 
Scipionibus, primo Poenos provincia expulerunt, pos- 
tea cum ipsis Hispanisgravia bella gesserunt. Nee 
priiis Hispani jugum potuerunt accipere, quam Caesar 
Augustus, perdomito orbe terrarum, victricia ad eos 
anna transtulit, populumque barbarum et ferum, le- 
gibus ad cultioris yitte usum traductum, 1 in formaru 
provincial redegit 

1 Couztt., traductvm legibut ad u$Lm ctiltiorii vktif. 
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